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          VĚNOVÁNÍ
        

        Na lásku i na všechnu tu bolest,

        která ji tíží.

        Na lásku a na tlukot srdce,

        který ji povzbuzuje.

        

        

        

        

      

    


    
      
        PROLOG

        LUCY

        2015

        Než máma před lety navždy odešla, zanechala pro mě a pro moje sestry tři dárky. Na verandě mé sestry Mari stálo dřevěné houpací křeslo, které dostala od mámy. Máma jí ho dala z toho důvodu, protože se bála, že Mari bude mít neustále hlavu v oblacích. Mari byla prostřední dítě a pořád měla pocit, že jí v životě něco uniká. Byla prostě velký snílek. „Jestli nepřestaneš nad věcmi moc přemýšlet, zavaří se ti mozek, holčičko. Občas si musíš dát pohov,“ říkávala jí máma. Houpací křeslo jí mělo připomínat, aby zpomalila a přijímala život takový, jaký je.

        Naše nejstarší sestra Lyric dostala od mámy malou hrací skříňku s tančící baletkou. Když jsme ještě byly malé, Lyric často snila o tom, že jednou bude tanečnicí, ale postupem času svůj sen vzdala. Jelikož musela vyrůstat s matkou, která byla celoživotním divokým dítětem, začala Lyric vadit představa kariéry založené na vášni. Máma žila svůj život tím nejvášnivějším způsobem, což občas znamenalo, že jsme nevěděly, kdy se zase pořádně najíme. Když jsme měly zaplatit nájem, sbalily jsme si věci a vydaly se za dalším dobrodružstvím.

        
          Lyric a máma se spolu neustále
          hádaly. Věděla jsem, že se moje sestra cítí zodpovědná za nás za všechny a že má pocit, že se musí starat i o svou vlastní matku. Mari a já jsme byly mladší a milovaly jsme svobodu a dobrodružství, ale Lyric to nesnášela. Nenáviděla ten pocit, že nemá žádné stálé místo, které by mohla nazývat svým domovem, nesnášela, že maminka neměla v životě žádný řád. Měla pocit, že její svoboda je ve skutečnosti její klecí. Jakmile se Lyric naskytla příležitost odejít z domu, okamžitě jí využila. Opustila nás, aby se mohla stát nóbl právničkou. Nikdy jsem se nedozvěděla, co se stalo s tou malou hrací skříňkou, ale doufala jsem, že ji má Lyric stále u sebe.
          Nikdy nepřestávej tančit, Lyric,
          říkávala máma mé sestře.
          Nikdy nepřestávej tančit.
        

        Já jsem od maminky dostala její srdce.

        Byl to maličký drahokam ve tvaru srdce, který máma nosila na krku už od dob svého mládí, a já jsem se cítila poctěna, že jsem ho od ní dostala zrovna já. „Je to srdce naší rodiny,“ řekla mi. „Odjakživa se předává z jedné nespoutané duše na druhou. Kéž nikdy nezapomeneš milovat naplno, má drahá Lucille. Budu od tebe potřebovat, abys držela naši rodinu pohromadě a byla tu pro své sestry i v těžkých časech, rozumíš? Budeš jejich síla. Vím to, protože ty už nyní dokážeš milovat naplno. I ty nejtemnější duše dokážeš potěšit září svého úsměvu. Ty budeš ochraňovat tuhle rodinu, Lucy. Vím to, a proto se nebojím odejít z tohoto světa.“

        Ten řetízek jsem si nesundala z krku od té chvíle, co máma před lety zemřela, ale toho letního odpoledne jsem ho svírala v prstech, zatímco jsem zírala na Marino houpací křeslo. Po maminčině smrti byla Mari otřesená až do morku kostí a všechno, co ji máma naučila o spiritualitě a o svobodě, jí najednou připadalo jako velká lež.

        
          „Byla ještě tak mladá,“ řekla mi Mari toho dne, kdy máma vydechla naposledy. Myslela si, že máme k dispozici čas, který se blíží věčnosti. „To není fér,“ vzlykala.
        

        Bylo mi teprve osmnáct, když máma umřela, a Mari bylo dvacet. V té době jsme měly pocit, jako by nám někdo ukradl slunce, a neměly jsme ani tušení, jak se máme posunout kupředu.

        „Maktub,“ zašeptala jsem a přitiskla ji k sobě. To jsme měly obě vytetované na zápěstí a znamenalo to „je psáno“. Všechno v životě se dělo z nějakého důvodu, stalo se to přesně tak, jak se to mělo stát, bez ohledu na to, jak moc to v tom okamžiku bylo bolestné. Některé milostné příběhy měly být věčné, zatímco jiné měly trvat jen jednu sezonu. Mari však nejspíš zapomněla na to, že láska mezi matkou a dcerou přetrvávala navždy, i když se měnila roční období.

        Ani smrt nedokázala ohrozit tento druh lásky. Ale když maminka zemřela, Mari se vzdala své svobodomyslné povahy, zamilovala se do jednoho chlapce a zapustila kořeny ve Wauwatose ve Wisconsinu – a to všechno ve jménu lásky.

        
          Láska.
        

        Emoce, jež způsobovala, že se lidé vznášeli, občas však také trpěli. Byl to cit, který dokázal lidem prozářit životy, ale zároveň také občas spálil jejich srdce. Začátek a konec každé cesty.

        
          Když jsem se nastěhovala k Mari a jejímu manželovi Parkerovi, věděla jsem, že to nebude navždy. Ale když jsem ho toho odpoledne přistihla, jak odchází z domu, úplně mě to vyvedlo z míry. Pozdně letní vzduch už voněl podzimním chladem, klidně čekajícím ve stínech. Parker mě neslyšel přicházet – byl příliš zaměstnaný házením zavazadel do kufru svého šedého sedanu.
        

        
          Ze sevřených rtů mu trčela dvě párátka a měl na sobě perfektně padnoucí tmavomodrý značkový oblek se složeným kapesníčkem v levé náprsní kapse saka. Až jednoho dne nadejde jeho čas, byla jsem si jistá, že bude chtít být pohřben i se všemi svými kapesníčky. Byla to jeho obsese, spolu se sbírkou ponožek. Nikdy předtím jsem nepoznala nikoho, kdo by žehlil tolik kapesníků a ponožek jako Parker Lee. Tvrdil mi, že je to normální, ovšem jeho definice normy se značně lišila od té mé.
        

        Kupříkladu dát si pizzu pětkrát za týden byla pro mě běžná praxe, zatímco Parker v tom viděl jen zbytečné sacharidy. To pro mě mělo být velkým varovným signálem, když jsem se s ním poznala. Měly mi svítit všechny červené kontrolky. Někdo, kdo nemá rád pizzu a tacos a pohrdá pyžamovými večírky, rozhodně nebyl člověk, jenž by mi měl zkřížit cestu.

        Sklonil se k zavazadlovému prostoru a začal posouvat kufry, aby získal víc místa.

        „Co to děláš?“ zeptala jsem se ho.

        Můj hlas ho vyvedl z rovnováhy. Polekaně nadskočil a praštil se do hlavy o otevřený kufr. „Do prdele!“ Napřímil se a mnul si zátylek. „Ježíši, Lucy. Neviděl jsem tě přicházet.“ Rukama si prohrábl špinavě blond vlasy, než si je nacpal do kapes kalhot. „Myslel jsem, že jsi v práci.“

        
          „Táta kluků přišel domů o něco dřív,“ oznámila jsem. Momentálně jsem totiž pracovala jako chůva. Zírala jsem na kufry v autě. „Jedeš na služební cestu, nebo tak něco? Měl jsi mi zavolat, mohla jsem přijít domů dřív…“
        

        „Znamená to, že ti za dnešek nezaplatí?“ přerušil mě a vyhnul se tak otázce. „Jak mi chceš se vším pomoct? S placením účtů? Proč sis nevzala víc hodin v kavárně?“ Z čela mu kapal pot.

        „V kavárně jsem dala výpověď už před několika týdny, Parkere. Dobře víš, jak mizerně tam platili. A navíc jsem si říkala, že když tak moc pracuješ, budu víc platná tady doma.“

        „Ježíši, Lucy. To seš celá ty. Jak se můžeš chovat tak nezodpovědně? Zvlášť se vším, co se teď děje.“ Začal přecházet sem a tam, vztekle rozhazoval rukama a nadával. Očividně byl naštvaný, což mě ještě víc zmátlo.

        „Co přesně se teď podle tebe děje?“ Přistoupila jsem k němu blíž. „Kam vlastně jedeš, Parkere?“

        Zůstal tam nehybně stát, v očích zoufalý výraz. Něco se v něm hnulo. Jeho rozmrzelost vystřídaly výčitky svědomí. „Omlouvám se.“

        
          „Omlouváš se?“ Hruď se mi sevřela. „Za co?“ Nevěděla jsem proč, ale hlavou se mi prohnaly ty nejčernější scénáře a zaplavila mě vlna emocí. Už jsem předvídala volbu jeho dalších slov a začalo mě z toho bolet u srdce.
        

        „Už to nedokážu, Lucy. Já už prostě nemůžu.“

        
          Z toho, jak to ze sebe vypálil, mi naskočila husí kůže. Řekl to, jako by se cítil provinile, ale zavazadla v jeho autě dokazovala, že už se dávno rozhodl. V duchu byl dávno pryč.
        

        „Už je jí líp,“ pronesla jsem rozechvělým hlasem plným strachu.

        „Je toho na mě moc. Já nemůžu… Ona je…“ Povzdechl si a hřbetem dlaně si otřel spánek. „Nemůžu zůstat a dívat se, jak umírá.“

        „Tak zůstaň a dívej se, jak žije.“

        „Nemůžu spát. Nemůžu jíst. Můj šéf mě kritizuje, protože jsem se vším pozadu, a já si nemůžu dovolit o tu práci přijít, zvlášť se všemi těmi mimořádnými výdaji za její léčbu. Tolik jsem se nadřel, abych získal všechno, co teď mám, a já o to prostě nechci přijít. Už se nemůžu obětovat. Jsem hrozně unavený, Lucy.“

        
          Jsem hrozně unavený, Lucy.
        

        Jak se opovažuje? Jak se opovažuje tvrdit, že je unavený, jako by to snad byl on, kdo prochází tím nejtěžším bojem svého života? „Všichni jsme unavení, Parkere. Všichni se s tím potýkáme. Nastěhovala jsem se k vám dvěma, abych se o ni mohla starat, abych vám to usnadnila, a ty to teď prostě vzdáš? Vykašleš se na ni?“ Neřekl ani slovo. Tolik mě pro ni bolelo srdce. „Ví o tom? Řekl jsi jí, že odcházíš?“

        „Ne.“ Rozpačitě zavrtěl hlavou. „Ona to neví. Myslel jsem si, že to tak bude jednodušší. Nechci, aby si dělala starosti.“

        Zafuněla jsem, šokovaná tím, jak mi bezostyšně lhal, a ještě víc ohromená tím, jak si dokázal sám pro sebe ospravedlnit svůj podlý čin.

        „Je mi to líto. Nechal jsem nějaké peníze na stolku v předsíni. Ozvu se ti, abych se ujistil, že je Mari v pořádku, že se jí daří dobře. Dokonce ti můžu poslat víc peněz, když budeš potřebovat.“

        „Já nechci tvoje peníze,“ procedila jsem skrz zuby. Jeho ublížený výraz mě vůbec nedojímal. „Nic od tebe nepotřebujeme.“

        Pootevřel rty, aby něco řekl, ale rychle je zase zavřel. Zřejmě nebyl schopný zformulovat větu, která by celou situaci mohla nějak ulehčit. Sledovala jsem ho, jak kráčí ke dveřím auta na straně u řidiče, a těsně předtím, než nastoupil, jsem na něj zavolala. Neotočil se, ale viděla jsem, jak nastražil uši a čekal.

        „Jestli teď opustíš moji sestru, už se nikdy nevracej. Nevolej jí, až budeš opilý, a nejezdi sem, až ti bude smutno. Až Mari tu hnusnou rakovinu porazí – a já vím, že ona ji porazí – nesmíš se sem vrátit a tvářit se, že ji miluješ. Rozumíš mi?“

        „Rozumím.“

        Nebylo to tak dlouho, co Parker Mari před všemi sliboval, že s ní zůstane ve zdraví i v nemoci. Ta slova nebyla nic jiného než špinavé lži.

        Nasedl do auta, nastartoval a vyrazil na silnici, jako by ho někdo honil. Ještě chvíli jsem zůstala stát na příjezdové cestě. Nebyla jsem si jistá, jak dokážu vejít do domu a oznámit své sestře, že ji právě opustil manžel, v dobách nejtěžších.

        Tak strašně moc mě pro ni bolelo srdce.

        Srdce mě bolelo pro moji sestru, která byla nevinnou duší ve světě plném bezohlednosti. Dobrovolně se vzdala svého svobodného ducha, aby byla oddanou manželkou svému muži, až se nakonec oba světy obrátily proti ní.

        Zhluboka jsem se nadechla a sevřela v prstech svůj náhrdelník ve tvaru srdce.

        
          Maktub.
        

        Místo toho, abych zbaběle utekla jako Parker, jsem šla za Mari. Ležela v posteli a odpočívala. Usmála jsem se na ni a ona mi úsměv oplatila. Byla tak strašně hubená, její tělo každý den bojovalo o přežití. Hlavu měla omotanou šátkem, její kdysi dlouhé tmavé vlasy už nebyly ničím jiným než vzpomínkou. Občas ji to rozesmutnilo, když se na sebe dívala do zrcadla, protože neviděla to, co jsem viděla já. Byla tak krásná, dokonce i v nemoci. Ani tělesné změny ji nemohly okrást o její skutečnou záři, protože její krása pramenila přímo z duše, kde sídlila jen dobrota a světlo.

        Bude v pořádku, věděla jsem, že bude, protože to byla bojovnice. Vlasy jí zase narostou a kosti nabydou na síle. A sestřino srdce stále tlouklo, což byl dostatečný důvod k oslavě každého nového dne.

        „Ahoj, beruško,“ zašeptala jsem. Vlezla jsem si za ní do postele, lehla si na bok a ona se obrátila proti mně.

        I když byla tak slabá, pořád se dokázala usmívat. „Ahoj, zlato.“

        „Musím ti něco říct.“

        Zavřela oči. „Je pryč, že?“

        „Tys to věděla?“

        „Viděla jsem ho, jak si balí věci. Myslel si, že spím.“ Z koutků zavřených očí se jí začaly kutálet slzy. Chvíli jsme tam jen mlčky ležely. Její smutek se proměnil v mé slzy a její slzy vyjadřovaly i můj smutek.

        „Myslíš, že se mu bude po mně stýskat, až umřu?“ zeptala se. Kdykoliv zmínila smrt, chtěla jsem proklínat celý vesmír za to, jak ublížil mé nejlepší přítelkyni, mé rodině.

        „To vůbec neříkej,“ pokárala jsem ji.

        „Ale myslíš si, že bych mu chyběla?“ Otevřela oči, natáhla se ke mně a uchopila mou ruku do svých dlaní. „Pamatuješ, jak jsme ještě byly malé a já měla ten hrozný sen o tom, že máma umírá? Celý den jsem probrečela a máma nám pak povídala o smrti? O tom, že to neznamená konec cesty?“

        Přikývla jsem. „Ano, řekla nám, že ji po její smrti uvidíme úplně ve všem – ve slunečních paprscích, ve stínech, v květinách, dešti. Řekla, že její smrt nás nezabije, že nás probudí k dalšímu životu.“

        „Vidíš ji někdy?“ zašeptala.

        „Ano. Vidím ji ve všem. Absolutně ve všem.“

        Ze rtů jí splynulo tiché zasténání a pak přikývla. „Já taky, ale hlavně ji vidím v tobě.“

        Tato slova byla to nejmilejší, co jsem kdy slyšela. Stýskalo se mi po mamince každou vteřinu každého dne, a když Mari řekla, že ji vidí ve mně, znamenalo to pro mě mnohem víc, než si dokázala představit. Posunula jsem se ještě blíž k ní a pevně ji objala. „Budeš mu chybět. Budeš mu chybět, dokud jsi živá a zdravá, a budeš mu chybět i tehdy, až se staneš součástí stromů. Budeš mu chybět už zítra a budeš mu chybět i tehdy, až se z tebe stane vítr, který mu bude ovívat tvář. Světu budeš chybět, Mari, ale ty tady budeš ještě velkou spoustu let. A jakmile ti bude líp, otevřeme si spolu naše vlastní květinářství. Je to náš společný sen, který stoprocentně zrealizujeme.“

        
          Celý život jsme se sestrou milovaly přírodu. Kam až moje paměť sahala, vždycky jsme snily o tom, že si jednou otevřeme květinářství, a dokonce jsme zašly tak daleko, že jsme obě navštěvovaly zahradnickou a květinářs
          kou školu v Milwaukee. Obě jsme taky získaly titul z podnikatelské činnosti, abychom měly dostatek znalostí k vedení vlastní firmy. Nebýt rakoviny, už bychom si svůj sen dávno splnily. Takže jakmile moje sestra rakovinu porazí, měla jsem v plánu udělat vše, co bude v mých silách, abych náš společný sen přivedla k životu.
        

        „Rozumíš, Mari? Uděláme to,“ pronesla jsem ještě jednou, doufajíc, že to bude znít přesvědčivěji, že ji to uklidní.

        „Dobře,“ prohlásila, ale v jejím hlase jsem zaslechla pochybnosti. Její hnědé laní oči, které měly stejný tvar jako ty máminy, byly naplněny tím nejhlubším smutkem. „Mohla bys mi podat naši sklenici? A pytlík s mincemi?“

        Povzdechla jsem si, avšak neprotestovala jsem. Spěchala jsem do obývacího pokoje, kde jsme včera večer nechaly skleněnou dózu i sáček s drobnými mincemi. Sklenice byla převázaná růžovo-černou stuhou a už byla skoro zaplněná mincemi. Začaly jsme ji plnit, když Mari před sedmi měsíci diagnostikovali rakovinu. Na boku byla napsaná písmena NM, což znamenalo negativní myšlenky. Kdykoliv se jedné z nás honila hlavou nějaká špatná myšlenka, vložily jsme do sklenice jednu minci. Každá negativní úvaha nás tak přiváděla blíž k našemu dalšímu společnému snu – a sice cestě po Evropě. Jakmile bude Mari líp, využijeme peníze na to, abychom se vydaly na cestu po celé Evropě, a splníme si tak další velký sen.

        Každá přítomná negativní myšlenka byla připomínkou lepších zítřků.

        Už jsme měly osm plných skleněných dóz.

        
          Sedla jsem si zpátky na Marinu postel a ona se trochu nadzvedla a pak popadla pytlík s drobnými mincemi.
        

        „Lucy?“ zašeptala.

        „Ano, beruško?“

        Po tvářích jí stékaly slzy čím dál rychleji, zatímco její křehké tělo přemohly emoce. „Budeme potřebovat mnohem víc mincí.“

        Hodila všechny mince do sklenice, a když byla hotová, sevřela jsem ji v náručí. Věděla jsem, že nemá daleko do zhroucení. Jejich manželství trvalo pět let, a stačilo sedm měsíců nemoci k tomu, aby se Parker vypařil a zlomil mé ubohé sestře srdce.

        „Lucy?“ uslyšela jsem za sebou, když jsem seděla vpředu na verandě. Poslední hodinu jsem se houpala venku v křesle, zatímco Mari doma odpočívala. Ze všech sil jsem se snažila pochopit, proč se to všechno muselo stát. Když jsem vzhlédla, uviděla jsem Richarda, svého přítele, jak seskakuje z kola, opírá ho o stěnu verandy a pospíchá ke mně. „Co se děje? Dostal jsem tvou zprávu.“ Jeho tričko bylo jako vždycky umazané od barev, protože Richard byl kreativním umělcem. „Omlouvám se, že jsem ti nebral telefon. Měl jsem vypnuté zvonění, protože jsem zapíjel smutek kvůli tomu, že mě odmítli v další umělecké galerii.“

        Přistoupil ke mně a políbil mě na čelo. „Tak co se děje?“ zeptal se znovu.

        „Parker odešel.“

        Stačila jen dvě slova, aby Richardovi spadla čelist. Zasvětila jsem ho do událostí posledních hodin, a čím víc jsem toho řekla, tím víc lapal po dechu. „Děláš si legraci? Je Mari v pořádku?“

        Zavrtěla jsem hlavou. Samozřejmě že nebyla v pořádku.

        „Měli bychom jít dovnitř,“ řekl a natáhl se po mé ruce, ale já jsem to odmítla.

        „Musím zavolat Lyric. Snažím se o to celé hodiny, jenže ona to nebere. Ještě chvíli to budu zkoušet. Myslíš, že bys mohl jít Mari zkontrolovat a zjistit, jestli něco nepotřebuje?“

        Přikývl. „Samozřejmě.“

        Natáhla jsem ruku a otřela mu z tváře žlutou barvu, než jsem se k němu naklonila a políbila ho. „To odmítnutí mě mrzí.“

        Richard se ušklíbl a pokrčil rameny. „To je v pořádku. Pokud tobě nevadí chodit s lúzrem, kterýho všude odmítají, tak já se s tím nějak srovnám.“

        
          Chodila jsem s Richardem už tři roky a nedokázala jsem si představit, že bych mohla být s někým jiným než s ním. Občas jsem měla vztek, že mu svět až dosud nedal šanci, aby mohl zazářit. Věděla jsem, že si zaslouží úspěch.
        

        Ovšem než se to stane, hodlala jsem mu stát po boku a být jeho největší fanynkou.

        Když vešel do domu, ještě jednou jsem vytočila Lyričino číslo. „Haló?“

        „Lyric! Konečně.“ Povzdechla jsem si a posadila se zpříma, když jsem poprvé po tak dlouhé době zase uslyšela sestřin hlas. „Celý den se ti snažím dovolat.“

        „No, ne každý si může hrát na Mary Poppins a pracovat na částečný úvazek v kavárně, Lucy,“ pronesla sarkasticky.

        „Teď už jsem jenom chůva, v kavárně jsem dala výpověď.“

        „Proč mě to vůbec nepřekvapuje?“ opáčila. „Poslyš, potřebuješ něco, nebo se jenom nudíš a rozhodla ses mě atakovat svými telefonáty?“

        
          Tón jejího hlasu byl tentýž, jaký jsem znala skoro celý svůj život – naprosté zklamání z celé mé existence. S Marinými výstřednostmi se Lyric dokázala vyrovnat, zvlášť poté, co se Mari nakonec usadila s Parkerem. Koneckonců, byla to právě Lyric, kdo ty dva seznámil. Ale co se týkalo mého vztahu s nejstarší sestrou, byla to učiněná katastrofa. Často jsem si myslela, že mě tak nenávidí, protože jsem jí až příliš připomínala naši matku.
        

        Postupem času jsem si však uvědomila, že mě nesnáší kvůli mně samotné. „Jde o Mari.“

        „Je v pořádku?“ zeptala se hlasem prostoupeným předstíranou starostlivostí. Slyšela jsem, jak u toho pořád něco píše na počítači, vždycky pracovala dlouho do noci. „Není…?“

        „Mrtvá?“ vyštěkla jsem. „Ne, není, ale Parker dnes odešel.“

        „Odešel? Co tím myslíš?“

        „Jednoduše se vytratil. Sbalil si kufry, řekl, že už se nedokáže dívat na to, jak umírá, a odjel pryč. Opustil ji, nechal ji samotnou.“

        „Panebože. To je šílený.“

        „Jo, v tom s tebou souhlasím.“

        Nastala dlouhá chvíle ticha, kdy jsem slyšela jenom její datlování na počítači. Pak znovu promluvila. „Nenaštvala jsi ho něčím, nebo tak něco?“

        Přestala jsem se houpat v křesle. „Cože?“

        „Ale no tak, Lucy. Nastěhovala ses k nim, abys jim pomáhala, jenže já moc dobře vím, že není úplně jednoduchý s tebou žít. Vlastně je to docela náročný.“ Nějakým způsobem se jí už zase podařilo to, o co se pokoušela v každé situaci – udělat ze mě padoucha. Dávala vinu mně, místo aby obvinila zbabělce, který opustil svoji nemocnou ženu.

        Ztěžka jsem polkla a ignorovala její poznámku. „Jen jsem chtěla, abys to věděla, to je všechno.“

        „Je Parker v pořádku?“

        Cože? „Myslím, že ses chtěla zeptat, jestli je Mari v pořádku. A ne, není. Potýká se s rakovinou, právě ji opustil manžel a je skoro bez peněz, a to nemluvě o síle pokračovat dál.“

        „Aha, tak tady to máme,“ zamumlala Lyric.

        „Cože?“

        „Voláš mi kvůli penězům. Tak kolik potřebuješ?“

        
          Při jejích slovech mě rozbolelo břicho a na jazyku jsem pocítila pachuť žaludečních šťáv. Vážně si myslela, že jí volám kvůli tomu, že od ní potřebuju peníze? „Zavolala jsem ti, protože tvoje sestra je zlomená a cítí se opuštěná. Napadlo mě, že by ses za ní třeba chtěla zastavit a ujistit se, že je v pořádku. Nechci tvoje peníze, Lyric. Jenom chci, aby ses začala chovat jako podělaná sestra.“
        

        Uplynula další chvíle ticha, během níž byl slyšet jenom zvuk psaní na počítači.

        „Podívej, mám toho teď v práci moc. Dostala jsem spoustu nových případů a nemůžu jen tak odejít. V žádném případě se tam nedostanu dřív než příští týden, nebo možná až ten další.“

        Lyric bydlela v centru města – ve vzdálenosti asi dvaceti minut jízdy autem – a přesto byla přesvědčená, že je to příliš daleko.

        „To nevadí. Prostě předstírej, že jsem ti nikdy nevolala.“ Oči se mi zalily slzami. Byla jsem šokovaná chladem člověka, k němuž jsem kdysi vzhlížela. Podle DNA to byla moje pokrevní sestra, ale podle slov, která právě pronesla, mi připadala jako úplně cizí člověk.

        „Nech toho, Lucy. Okamžitě přestaň s tou svojí pasivní agresivitou. Zítra ti pošlu šek, ano?“

        „Nic neposílej. Vážně. Nepotřebujeme tvoje peníze a nepotřebujeme ani tvoji podporu. Vlastně ani nevím, proč jsem ti volala. Prostě to ber tak, že jsem měla slabou chvilku. Sbohem, Lyric. A hodně štěstí s tvými případy.“

        „No jo, tak dobře. A Lucy?“

        „Jo?“

        „Měla by sis najít nějakou pořádnou práci.“

        

        

        Po chvíli jsem vstala z houpacího křesla a odešla do pokoje pro hosty, kde jsem byla přechodně ubytovaná. Zavřela jsem za sebou dveře, stiskla mezi prsty svůj náhrdelník a zavřela oči. „Vzduch nade mnou, země pode mnou, oheň ve mně, voda, která mě obklopuje…“ Zhluboka jsem se nadechla a několikrát po sobě zopakovala slova, která mě naučila máma. Kdykoliv ve svém životě ztrácela rovnováhu a cítila se neuzemněná, pokaždé si opakovala to stejné zaříkávadlo, aby znovu našla svou vnitřní sílu.

        I když jsem si to neustále přeříkávala, připadala jsem si jako ztroskotanec.

        
          Ramena mi poklesla a z očí mi tekly slzy, když jsem začala mluvit s tou jedinou ženou, která mi skutečně rozuměla. „Mami, hrozně se bojím. Bojím se a nenávidím se za to. Nesnáším ten pocit, protože to znamená, že nějakým způsobem přemýšlím nad tím stejným, nad čím přemýšlel Parker. Část mého já má pocit, že to Mari nezvládne, a prostě se každý den strašně bojím.“
        

        Muset sledovat, jak se váš nejbližší člověk rozpadá, bylo nesmírně srdcervoucí. Ačkoliv jsem si byla vědoma toho, že smrt je prostě jen další kapitolou krásného života, nijak mi to neulehčovalo moji snahu vypořádat se s tím vším. V hloubi duše jsem věděla, že každé objetí může být to poslední, věděla jsem, že každé slovo může znamenat sbohem.

        „Cítím se provinile, protože za každou dobrou myšlenkou, kterou mám, přijde pět negativních. Mám ve své skříni patnáct skleněných dóz plných mincí, o kterých Mari ani neví, že existují. Jsem unavená, mami. Jsem hrozně vyčerpaná, a přitom se cítím provinile kvůli tomu, že jsem se málem zhroutila. Musím zůstat silná, protože ona nepotřebuje, aby se lidi kolem ní hroutili. Vím, že jsi nás vždycky učila, že nemáme nikoho nenávidět, jenže já si prostě nemůžu pomoct. Cítím k Parkerovi nenávist. Chraň Bůh, ale pokud by tohle měly být poslední Mariny dny, musela bych ho navždy nenávidět za to, že je poskvrnil. Její poslední chvíle by neměly být vyplněny vzpomínkami na manžela, který ji opustil.“

        Nepřipadalo mi fér, že si Parker prostě mohl sbalit kufry a utéct si za novým životem bez mé sestry. Možná jednoho dne najde novou lásku, ale co Mari? On byl láskou jejího života, a to mě bolelo víc, než by si Mari dokázala představit. Znala jsem svou sestru jako své boty, věděla jsem, jak křehké je její srdce. Prožívala každou bolest desetkrát intenzivněji než většina lidí. Měla srdce na dlani a dovolila všem kolem sebe, aby naslouchali jeho tlukotu – dokonce i těm, kteří si to vůbec nezasloužili. Vždycky si přála, aby ji všichni milovali. Vždycky se chtěla cítit milovaná a já jsem nenáviděla Parkera za to, že si teď kvůli němu musela připadat zneužitá. Pokud by musela opustit tento svět, odcházela by s pocitem, že nedokázala zabránit rozpadu jejich manželství, a to vše ve jménu lásky.

        
          Láska.
        

        Emoce, která způsobovala, že se lidé vznášeli, ale občas také trpěli. Byl to cit, jenž dokázal lidem prozářit životy, ovšem zároveň také občas spálil jejich srdce. Začátek a konec každé cesty.

        

        

        Jak plynuly dny, měsíce a roky, s Mari jsme o Parkerovi i o Lyric slýchali čím dál míň. Soucitné telefonáty byly čím dál méně časté a šeky vystavené pod tlakem pocitů viny přestaly postupně chodit úplně. Když se ve schránce objevily rozvodové papíry, Mari proplakala celé týdny. Zůstávala jsem po jejím boku za slunečných dní, a když její srdce krvácelo, prolévala jsem slzy společně s ní.

        Nebylo absolutně fér, jak ji život napřed připravil o její zdraví a pak měl ještě tu drzost vrátit se a postarat se o to, aby se její srdce roztříštilo na bilion malých kousíčků. S každým nádechem proklínala své tělo za to, že ji zradilo a zničilo život, který si vybudovala. S každým výdechem se modlila, aby se její manžel vrátil domů.

        Nikdy jsem jí to neřekla, ale já jsem s každým nádechem prosila Boha, aby se uzdravila, a s každým výdechem jsem se modlila, aby se její manžel už nikdy nevrátil.
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        Před dvěma dny jsem koupil květiny pro někoho, kdo nebyl mou ženou. A od té doby jsem nevyšel ze své pracovny. Všude kolem byly rozházené papíry – stránky vytržené ze zápisníku, malé lístečky s poznámkami, zmačkané kusy papíru s nesmyslnými čmáranicemi a přeškrtanými slovy. Na mém pracovním stole stálo pět lahví whisky a neotevřená krabice doutníků.

        Oči mě pálily vyčerpáním, ale nemohl jsem je zavřít. Tupě jsem zíral na obrazovku počítače a psal slova, která jsem o něco později zase smazal.

        Své ženě jsem nikdy květiny nekoupil. Na Valentýna jsem jí nikdy nedal čokoládu, plyšová zvířata mi připadala směšná a neměl jsem ponětí, jaká je její oblíbená barva.

        A ona netušila, jaká je moje zamilovaná barva, zato věděla, kdo je mým nejoblíbenějším politikem. Já jsem znal její názory na globální oteplování, ona znala mé názory na náboženství a oba jsme znali naše názory na děti: nikdy jsme je nechtěli.

        Shodli jsme se na tom, že na těchhle věcech záleží ze všeho nejvíc. Tyhle věci nás spojovaly. Oba jsme chtěli dělat kariéru a měli jsme málo času jeden na druhého, natož na rodinu.

        Nebyl jsem žádný romantik a Jane to nevadilo, protože ona taky nebyla romantička. Nikdo nás nemohl vidět na veřejnosti, jak se držíme za ruce nebo si vyměňujeme polibky. Netulili jsme se k sobě a nedávali jsme svou lásku na odiv na sociálních sítích, ale to neznamenalo, že naše láska nebyla skutečná. Záleželo nám na sobě, jen jsme to dávali najevo po svém. Oba jsme uvažovali logicky a moc dobře jsme věděli, co to znamená milovat a být oddán jeden druhému, avšak nikdy jsme doopravdy nevyhledávali žádné romantické aspekty lásky.

        Náš vztah byl poháněn vzájemným respektem a měl pevnou strukturu. Každé velké rozhodnutí, které jsme udělali, bylo vždy důkladně promyšlené a často zahrnovalo schémata a grafy. V ten den, kdy jsem svoji ženu požádal o ruku, jsme společně udělali patnáct koláčových grafů a vývojových tabulek, abychom se ujistili, že děláme správné rozhodnutí.

        Bylo to romantické?

        Nejspíš ne.

        Logické?

        Rozhodně ano.

        Což byl přesně ten důvod, proč mi její současná invaze do mého výsostného teritoria dělala starosti. Nikdy mě při práci nevyrušovala, takže to, že teď vtrhla dovnitř, bylo víc než znepokojivé.

        Ještě jsem musel napsat pětadevadesát tisíc slov.

        
          Zbývalo mi devadesát pět tisíc slov, než rukopis za dva týdny odevzdám svému vydavateli. Devadesát pět tisíc slov se rovnalo v průměru šesti tisícům sedmi stům osmdesáti šesti slovům denně. To znamenalo, že příští dva týdny života strávím před počítačem a sotva se dostanu ven, abych se nadýchal čerstvého vzduchu.
        

        Moje prsty se hbitě pohybovaly po klávesnici, psal jsem tak rychle, jak to jen šlo. Pod očima jsem měl nafialovělé váčky z vyčerpání a záda mě bolela z toho, že jsem už hodiny nevstal ze židle. A přesto, když jsem seděl před počítačem s nabuzenými prsty a očima jako zombie, cítil jsem se být víc sám sebou než kdykoliv jindy v životě.

        „Grahame,“ oslovila mě Jane. Vytrhla mě tím z mého světa hororu a vtáhla mě do toho svého. „Měli bychom vyrazit.“

        Stála ve dveřích mé kanceláře. Vlasy měla kudrnaté, což bylo hodně zvláštní, vždycky je měla rovné. Každé ráno vstávala o několik hodin dřív než já, aby zkrotila svoji blonďatou hřívu. Mohl bych spočítat na prstech pravé ruky, kolikrát jsem ji viděl s přirozenými kudrnami. Spolu s rozcuchanými vlasy měla i rozmazaný make-up, protože se včera večer neodlíčila.

        Od té doby, co jsme byli spolu, jsem svoji ženu viděl plakat jen dvakrát: poprvé, když se před sedmi měsíci dozvěděla, že je těhotná, a podruhé, když jsme před čtyřmi dny dostali tu špatnou zprávu.

        „Neměla by sis narovnat vlasy?“ zeptal jsem se.

        „Dnes si je žehlit nebudu.“

        „Vždycky si je žehlíš.“

        „Neudělala jsem to už čtyři dny.“ Zamračila se, já jsem však její rozpoložení nijak nekomentoval. Nechtěl jsem se to odpoledne zabývat jejím psychickým stavem. Poslední čtyři dny z ní byla troska, úplný opak ženy, kterou jsem si vzal, a já jsem nepatřil k těm, kteří by se dokázali vypořádat s lidskými emocemi.

        Jane se prostě jen potřebovala vzchopit.

        Znovu jsem se zadíval na obrazovku počítače a prsty se mi zase rozběhly po klávesnici.

        „Grahame,“ zabručela a přikolébala se ke mně se svým velkým těhotenským břichem. „Už musíme jít.“

        „Já musím dokončit svůj rukopis.“

        „Poslední čtyři dny jsi nepřestal psát. Nikdy se nedostaneš do postele před třetí ráno a v šest hodin už zase vstáváš. Potřebuješ pauzu. A navíc nesmíme přijít pozdě.“

        Odkašlal jsem si a psal dál. „Rozhodl jsem se, že se té hloupé události nezúčastním. Promiň, Jane.“

        Koutkem oka jsem zahlédl, jak jí poklesla čelist. „Hloupé události? Grahame… je to pohřeb tvého otce.“

        „Říkáš to, jako by to pro mě mělo něco znamenat.“

        „Jsi unavený,“ povzdechla si.

        Proč se to snaží bagatelizovat? „Vyspím se, až mi bude osmdesát nebo až budu po smrti jako můj otec. Jsem si jistý, že tomu se dnes v noci bude spát dobře.“

        Přikrčila se. Bylo mi to jedno.

        „Ty jsi pil?“ zeptala se ustaraně.

        „Viděla jsi mě někdy pít během těch let, co jsme spolu?“

        Prohlížela si lahve s alkoholem, které stály na mém stole, a zhluboka vydechla. „Já vím, promiň. Já jen… přidal sis na stůl další lahve.“

        „Je to pocta mému drahému otci. Ať shnije v pekle.“

        „O mrtvých by se nemělo mluvit zle,“ podotkla Jane a škytla. Položila si ruce na břicho. „Panebože, nesnáším to.“ Odtáhla mé ruce od klávesnice a položila si je na břicho. „Mám pocit, jako by mě kopala do všech vnitřních orgánů, které mám. Už to nevydržím.“

        „Co na to tvůj mateřský instinkt?“ utahoval jsem si z ní, ruce stále na jejím břiše.

        „Nikdy jsem nechtěla mít děti.“ Vydechla a znovu škytla. „Nikdy.“

        „Ale prostě se to stalo,“ odpověděl jsem. Nebyl jsem si jistý, jestli si Jane plně uvědomuje, že už za necelé dva měsíce porodí skutečnou lidskou bytost, která bude potřebovat její lásku a pozornost čtyřiadvacet hodin denně.

        Pokud na světě existoval někdo, kdo rozdával lásku ještě méně než já, pak to byla moje žena.

        „Bože,“ zamumlala a zavřela oči. „Prostě mám dnes divný pocit.“

        „Možná bychom měli jet do nemocnice,“ nadhodil jsem.

        „Hezký pokus. Teď jdeme na pohřeb tvého otce.“

        
          Zatraceně.
        

        „Ještě taky musíme najít nějakou chůvu,“ povzdechla si. „V práci dostanu pár týdnů volna na mateřskou dovolenou, ale když najdeme slušnou chůvu, možná se budu moct vrátit o něco dřív. Líbila by se mi nějaká starší Mexičanka, pokud možno se zelenou kartou.“

        Její poslední věta mě znepokojila, pohoršeně jsem povytáhl obočí. „Uvědomuješ si, jak je tohle rasistické? A když to navíc říkáš svému manželovi, který je napůl Mexičan, je to i docela nechutné?“

        „Ty nejsi žádný Mexičan, Grahame. Vždyť ani neumíš španělsky.“

        „Aha. Takže podle tebe bych měl popřít svůj původ – díky, beru na vědomí,“ pronesl jsem chladně. Moje žena občas byla osobou, kterou jsem nenáviděl ze všech nejvíc. Ačkoliv jsme se shodli na spoustě věcí, čas od času mě slova, jež vyšla z jejích úst, přiměla v duchu přehodnotit každý vývojový diagram, který jsme spolu kdy vytvořili.

        Jak mohl být někdo tak krásný někdy tak ošklivý?

        
          Kop.
        

        
          Kop.
        

        Moje ruce stále spočívaly na Janině břiše, hruď se mi sevřela.

        To kopání mě vyděsilo. Pokud jsem něco věděl jistě, pak to, že nejsem vhodný materiál na otce. Moje rodinná historie mě vedla k přesvědčení, že cokoliv, co vzejde z mé linie předků, nemůže být dobré.

        Jen jsem se modlil k Bohu, aby to dítě nezdědilo žádnou z mých vlastností – nebo ještě hůř, cokoliv po mém otci.

        Jane se opřela o stůl a odsunula moje úhledně srovnané papíry, zatímco se mé prsty stále dotýkaly jejího břicha. „Je nejvyšší čas, abys skočil do sprchy a oblékl se. Pověsila jsem ti oblek do koupelny.“

        „Říkal jsem ti, že tu událost nestihnu. Hoří mi termín.“

        „Tvému otci už termín dohořel a nyní je čas odevzdat jeho rukopis.“

        „Jeho rukopis je jeho rakev?“

        Jane svraštila obočí. „Ne. Nebuď hloupý. Myslím tím samozřejmě jeho tělo, rakev je jenom obálka.“

        „Zatraceně drahá obálka. Nemůžu uvěřit, že si vybral rakev lemovanou zlatem.“ Odmlčel jsem se a kousl se do rtu. „Ale když o tom tak přemýšlím, vlastně mě to vůbec nepřekvapuje. Znala jsi mého otce.“

        „Bude tam dnes tolik lidí. Jeho čtenáři, jeho kolegové.“

        Na pohřeb určitě přijdou stovky lidí, aby společně oslavily život Kenta Russella.

        „Bude to cirkus,“ zasténal jsem. „Všichni tam budou nevěřícně sedět, budou se tvářit smutně a budou truchlit. Budou se chtít podělit o svoje příběhy, o svou vlastní bolest. ‚Drahý Kent, to není možné! To on je ten důvod, proč jsem začala psát. Díky tomuto muži jsem už pět let střízlivý. Nemůžu uvěřit, že nás navždy opustil. Kent Theodore Russell, muž, otec, hrdina. Nositel Nobelovy ceny. Mrtvý.‘ Celej svět bude truchlit.“

        „A co ty?“ zeptala se Jane. „Co budeš dělat ty?“

        „Já?“ Opřel jsem se na židli a zkřížil ruce na prsou. „Dokončím svůj rukopis.“

        „Jsi smutný, že umřel?“ zeptala se Jane a mnula si břicho.

        
          Chvíli jsem její otázku zvažoval, než jsem odpověděl. „Ne.“
        

        Chtěl jsem, aby mi chyběl.

        Chtěl jsem ho milovat.

        Chtěl jsem ho nenávidět.

        Chtěl jsem na něj zapomenout.

        Ale pravda byla taková, že jsem necítil vůbec nic. Trvalo mi roky, než jsem se naučil necítit nic ke svému otci, než se mi podařilo vymazat všechnu tu bolest, kterou mi způsobil, kterou způsobil těm, jež jsem nejvíc miloval. Jediný způsob, jímž jsem toho mohl dosáhnout, bylo uzamknout tu bolest uvnitř sebe a zapomenout na všechno, co mi kdy udělal, zapomenout na svoje přání, aby byl dobrým otcem.

        Jakmile jsem tu bolest jednou uzavřel, necítil jsem téměř vůbec nic.

        Jane moje uzamčená duše nevadila, protože ani ona toho zřejmě moc necítila.

        „Odpověděl jsi až moc rychle,“ řekla mi.

        „Nejrychlejší odpověď je vždy ta nejpravdivější.“

        „Mně chybí,“ zašeptala, překvapivě zdrcená ztrátou mého otce. Kent Russell byl svým způsobem tím nejlepším přítelem pro miliony čtenářů díky svým příběhům, inspirativním projevům a značce, již prodával po celém světě. Taky by mi chyběl, kdybych ovšem neznal toho muže, kterým skutečně byl v soukromí svého domova.

        „Chybí ti, protože jsi ho vlastně nikdy pořádně neznala. Přestaň truchlit pro člověka, který si to nezaslouží.“

        „Ne,“ pronesla ostře a hlas jí zesílil skutečnou bolestí. Oči jí začaly slzet, stejně jako se to opakovalo posledních pár dní. „Nedělej to, Grahame. Nemáš právo zpochybňovat moji ztrátu. Tvůj otec byl podle mě dobrý člověk. Byl na mě hodný, když ty ses ke mně choval chladně, a postavil se za tebe pokaždé, když jsem od tebe chtěla odejít. Takže mi laskavě neříkej, ať přestanu truchlit. Nemáš právo mi určovat, jak bych se měla cítit.“ Emoce se naplno zmocnily jejího těla, které se začalo otřásat pod záplavou slz tekoucích z jejích očí.

        Naklonil jsem hlavu, zmatený jejím náhlým výbuchem, pak však moje oči padly na její břicho.

        
          Hormonální bouře.
        

        „Páni,“ zamumlal jsem ohromeně.

        Napřímila se. „Co to bylo?“ zeptala se trochu polekaně.

        „Myslím, že ses právě emocionálně zhroutila kvůli smrti mého otce.“

        Zhluboka se nadechla a zaúpěla. „Proboha, co se to se mnou děje? Mám úplně splašené hormony. Na těhotenství nesnáším úplně všechno. Přísahám, že si po porodu nechám podvázat vaječníky.“ Pořád zhluboka dýchala a snažila se vzchopit, slzy jí však nepřestávaly téct. „Mohl bys mi dnes prokázat aspoň jednu laskavost?“

        „Co by to mělo být?“

        „Můžeš na pohřbu předstírat, že jsi smutný? Lidi nás budou pomlouvat, když uvidí, že se usmíváš.“

        Schválně jsem se na ni co nejvíc zamračil.

        Obrátila oči v sloup. „Tak fajn, teď opakuj po mně: svého otce jsem hluboce miloval a bude mi velice chybět.“

        „Můj otec byl neskutečnej kretén a nebude mi chybět ani trochu.“

        Poplácala mě po hrudi. „Skoro. A teď se běž obléknout.“

        Už jsem neprotestoval a zamířil do koupelny, celou cestu jsem si však něco bručel pod vousy.

        „Ach! Málem bych zapomněla! Objednal jsi květiny na bohoslužbu?“ křičela Jane za mnou, když jsem si v koupelně svlékl bílé tričko a odhodil ho na podlahu.

        „Celých pět tisíc dolarů za nepotřebné rostliny na pohřeb. Za pár hodin bude po všem.“

        „Lidem se to bude moc líbit,“ ujistila mě.

        „Lidi jsou hloupí,“ zavrčel jsem a vystavil své tělo horké vodě tekoucí ze sprchové hlavice. Pod sprchou jsem se ze všech sil snažil vymyslet oslavnou řeč na muže, který byl pro mnohé hrdinou, pro mě osobně byl však ďáblem. Snažil jsem se vydolovat vzpomínky na lásku, na chvíle starostlivosti, na vteřiny pýchy, jenže veškeré pokusy vycházely naprázdno. Nic. Nenašel jsem ve svém nitru žádné skutečné city.

        Srdce v mém hrudníku – to, které můj otec pomáhal zatvrdit – zůstávalo zcela otupělé.

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola druhá


        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Zde leží Mari Joy Palmerová, žena, která rozdávala lásku, mír a štěstí. Věčná škoda, že musela opustit tento svět. Bylo to náhlé, nečekané a nesmírně bolestné.“ Zírala jsem dolů na Marino nehybné tělo a třela si zátylek malým ručníkem. Časné ranní slunce zářilo dovnitř okny, zatímco jsem se ze všech sil snažila popadnout dech.

        „Zabila ji hot jóga.“ Mari se zhluboka nadechla a nerovnoměrně vydechla.

        Zasmála jsem se. „Budeš se muset zvednout, Mari. Za chvíli tady začíná další hodina.“ Podala jsem ruku své sestře, která tam ležela v kaluži potu. „Tak pojď.“

        „Nech mě tady,“ zasténala teatrálně. „Vzdávám to.“

        „Ale kdepak. Vstávej.“ Popadla jsem ji za ruce a vytáhla ji do stoje, i když se tomu celou dobu bránila. „Prošla jsi chemoterapií, Mari. Hot jóga pro tebe musí být brnkačka.“

        „Ale já to nechápu,“ zakňučela. „Vždycky jsem si myslela, že díky józe se má člověk spojit se zemí a najít ztracený klid. Rozhodně jsem nečekala kýble potu a nechutný vlasy.“

        Uculila jsem se a podívala se na její rozcuchané vlasy v délce po ramena, které teď měla svázané na temeni hlavy. Byla už skoro dva roky v remisi a od té doby jsme žily naplno, včetně toho, že jsme si otevřely vlastní květinářství.

        Po rychlé sprše v jogínském studiu jsme vyrazily ven. Když nás letní slunce políbilo na kůži a téměř oslepilo, Mari znovu zasténala. „Proč jsme sem sakra dneska jely na kole? A proč vlastně chodíme na jógu v šest ráno?“

        „Protože nám záleží na našem zdraví a tělesné kondici a chceme být v co nejlepší formě,“ utahovala jsem si z ní. „A navíc máme auto v servisu.“

        Obrátila oči v sloup. „Takže teď se před prací stavíme v kavárně a dáme si koblihy a croissanty?“

        „No jasně!“ Odemkla jsem kolo a naskočila na něj.

        „Ale těmi koblihami a croissanty myslíš…?“

        „Zelené smoothie z kapusty? Přesně tak!“

        Znovu zasténala, tentokrát hlasitěji. „Měla jsem tě radši, když ses tak moc nestarala o svoje zdraví a držela jsi dietu plnou sladkostí a tacos.“

        Usmála jsem se na ni a začala šlapat. „Závodíme!“

        
          Byla jsem ve zdravé kavárně Green Dreams jako první. Když se za mnou Mari doplazila dovnitř, svalila se na pult. „Ale teď vážně, Lucy. Nemám nic proti józe, ale proč mě nutíš do hot jógy?“ Odmlčela se a několikrát se zhluboka nadechla. „Ať jde k čertu, odkud nejspíš přišla, a zmírá tam dlouhou, bolestivou smrtí.“
        

        Servírka za pultem se na nás zářivě usmála. „Dobré ráno, dámy! Tak co si dáte?“

        „Tequilu, prosím,“ zamumlala Mari a konečně zvedla hlavu z pultu. „Můžete mi ji dát do kelímku? Ráda bych si ji vypila cestou do práce.“

        Servírka nechápavě zírala na mou sestru a já se uculila. „Vezmeme si dvě čerstvě vymačkané zelené šťávy a dva bramborové snídaňové wrapy.“

        „To zní dobře. Je libo celozrnné nebo špenátové wrapy? Nebo raději se lněným semínkem?“ zeptala se.

        „Ach, já si dám pizzu se sýrovou kůrkou,“ opáčila Mari. „A k tomu hranolky se sýrovou omáčkou.“

        „Se lněným semínkem,“ zasmála jsem se. „Dáme si ty wrapy se lněným semínkem.“

        Když nám přinesli jídlo ke stolu, Mari se na ně vrhla, jako by celé roky nejedla. „Takže,“ zeptala se s tvářemi nacpanými jako veverka. „Jak se má Richard?“

        „Má se dobře,“ přikývla jsem. „Má teď hodně práce, ale je v pohodě. Náš nový byt momentálně vypadá, jako by se tudy přehnalo tornádo, nicméně všechno je na dobré cestě. Od té doby, co se nedávno dozvěděl, že mu v místním muzeu uspořádají výstavu, začal panikařit a snaží se vytvořit něco inspirujícího. Skoro vůbec nespí, ovšem to je prostě Richard.“

        „Muži jsou tak divní. Nemůžu uvěřit, že s jedním takovým exemplářem doopravdy žiješ.“

        „Já vím.“ Zasmála jsem se. Trvalo mi víc než pět let, než jsem se konečně rozhodla, že je na čase začít bydlet s Richardem. Především z toho důvodu, že jsem nechtěla opustit Mari, když byla nemocná. Bydleli jsme spolu poslední čtyři měsíce a mně se to moc líbilo. Milovala jsem ho. „Pamatuješ, co říkávala máma o mužích, kteří se nastěhují k ženám?“

        „Jo – v momentě, kdy se u vás uvelebí natolik, že si ve vašem domě zouvají boty a bez ptaní chodí do ledničky, je nejvyšší čas, aby zase šli.“

        „Moudrá to žena.“

        Mari přikývla. „Měla jsem žít podle jejích pravidel i poté, co zemřela – a možná bych se pak mohla vyhnout Parkerovi.“ Na pár vteřin jí posmutněly oči, než tu bolest potlačila a znovu se usmála. Od té doby, co ji Parker před více než dvěma lety opustil, o něm skoro nemluvila, kdykoliv to však udělala, jako by se nad ní vznášel temný oblak smutku. Ale statečně s tím mrakem bojovala a nikdy nedovolila, aby se z něj spustil déšť, v němž by se mohla utopit. Dělala vše proto, aby byla šťastná, a většinou se jí to dařilo, jen občas zažívala vteřiny bolesti.

        Vteřiny, kdy si vzpomněla, vteřiny, kdy se obviňovala, vteřiny, kdy se cítila osamělá. Vteřiny, kdy si nechala zlomit srdce, než ho zase začala rychle lepit dohromady.

        Za každou vteřinu bolesti si Mari dala za úkol najít minutu štěstí.

        „No, ale teď žiješ podle jejích pravidel, což je lepší než nikdy, ne?“ Snažila jsem se jí pomoct, aby se co nejrychleji zbavila toho temného mraku nad sebou.

        
          „To je pravda!“ zajásala a její oči se znovu rozveselily. Bylo to zvláštní, jak naše pocity fungovaly, jak mohl být člověk v jedné vteřině smutný a v další šťastný. Ovšem ze všeho nejvíc mě fascinovalo, že občas bylo možné obojí. Věřila jsem, že Mari v tu chvíli pociťovala obě emoce, trochu smutku smíseného s radostí.
        

        A to byl podle mě moc krásný způsob života.

        „Tak co, dáme se do práce?“ zeptala jsem se a vstala ze židle. Mari otráveně zasténala, nakonec však souhlasila. Dovlekla se ke svému bicyklu a obě jsme začaly šlapat směrem k našemu obchodu.

        Monetova zahrada byla mým oživlým snem a současně i splněným snem mé sestry. Obchod vznikl podle obrazů mého oblíbeného umělce Clauda Moneta. Až se s Mari konečně dostaneme do Evropy, plánovala jsem, že strávím spoustu času postáváním v Monetových zahradách ve francouzském Giverny.

        Kopie jeho uměleckých děl byly rozmístěny po celém obchodě, a občas jsme dokonce s Mari vytvářely květinová aranžmá tak, aby se hodila k obrazům. Poté co jsme upsaly své životy bankovním půjčkám, jsme s Mari dřely jako mourovaté, aby náš vlastní obchod prosperoval. Jednou už jsme měly namále, ale Mari se naštěstí podařilo sehnat další půjčku. I když to byla velká spousta práce a zabralo mi to tolik času, že jsem prakticky musela rezignovat na veškerý společenský život, nemohla jsem si stěžovat, že trávím svoje dny obklopená milovanými květinami.

        Budova byla malá, ale dost prostorná na to, abychom tam mohly mít desítky různých druhů květin, jako například papouškovité tulipány, lilie, vlčí máky a samozřejmě i růže. Také jsme dodávaly květiny na nejrůznější akce; ze všeho nejradši jsem měla svatby, pohřby byly pochopitelně nejméně oblíbené.

        A právě na dnešek připadl jeden pohřeb, a navíc byla řada na mně, abych tam naším dodávkovým vozem doručila velkou objednávku.

        „Jsi si jistá, že si to se mnou nechceš vyměnit? Já si vezmu Garrettovu svatbu a ty Russellův pohřeb,“ zkoušela jsem to na Mari, zatímco jsem opatrně přemisťovala bílé mečíky a růže do našeho malého náklaďáku. Osoba, která zemřela, musela být velice milována, na základě velikosti objednávky. Na víko rakve požadovali desítky bílých růží, dále pět velkých křížových stojanů se šerpami a nápisem „Otci“ a všude možně v prostorách kostela měly být rozmístěny další desítky kytic.

        Udivovalo mě, jak krásné mohou být květiny určené pro tak smutnou událost.

        „Ne, určitě si to s tebou nechci vyměnit. Ale pomůžu ti to naložit do auta,“ prohlásila Mari. Zvedla jedno květinové aranžmá a zamířila do uličky, kde parkovala naše dodávka.

        „Jestli za mě dnes vezmeš ten pohřeb, přestanu tě každý ráno honit na hot jógu.“

        
          Zahihňala se. „Kdybych dostala penny pokaždý, když jsem to od tebe slyšela, už jsem dávno mohla být v Evropě.“
        

        „Přísahám! Už žádný pocení v šest ráno.“

        „To je lež.“

        Přikývla jsem. „Jo, je to lež.“

        
          „A tu cestu do Evropy už nebudeme odkládat. Oficiálně tam poletíme příští léto, jasný?“ zeptala se s přimhouřenýma očima.
        

        Zasténala jsem. Od té doby, co Mari před dvěma lety onemocněla, jsem náš plánovaný výlet neustále odkládala. Rozumově jsem věděla, že už se jí daří lépe, že je zdravá a silná, ale nějaká malá část mého srdce se pořád bála vycestovat tak daleko od domova. Co když se jí v té cizí zemi něco stane?

        Ztěžka jsem polkla a souhlasila. Potěšeně se usmála a vrátila se do zadní místnosti.

        „Ve kterém kostele je vlastně ten pohřeb?“ uvažovala jsem nahlas. Spěchala jsem k počítači a otevřela příslušnou složku. Přimhouřila jsem oči, když jsem si přečetla adresu: Aréna Panther, Milwaukee.

        „Mari?“ zařvala jsem. „Tady se píše, že je to v aréně v centru… Je to možný?“

        
          Spěchala zpátky do místnosti, zahleděla se do počítače a pak pokrčila rameny. „Páni. To vysvětluje všechny ty květiny.“ Prohrábla si rukama vlasy a já jsem se musela usmát. Pokaždé, když to udělala, moje srdce přetékalo radostí. Rychle rostoucí vlasy byly připomínkou jejího dobrého zdraví. Byla jsem moc šťastná, že ty květiny v dodávce nebyly určeny pro ni.
        

        „Jo, ale čí je to vlastně pohřeb?“ zeptala jsem se zmateně.

        „Rozhodně to musí být někdo důležitý.“

        Pokrčila jsem rameny a už jsem nad tím nepřemýšlela. Do arény jsem dorazila dvě hodiny před samotným obřadem, abych vše stihla připravit, a vnější část budovy už byla obklopena velkým množstvím lidí. Navíc se zdálo, že ulicemi centra Milwaukee sem proudí další stovky lidí. Všude kolem budovy obcházeli policisté.

        Lidé psali vzkazy a umisťovali je na přední schodiště; někteří plakali, zatímco jiní se zapojovali do hlubokomyslných rozhovorů.

        Když jsem zajela s dodávkou dozadu, abych mohla vyložit květiny, jeden ze zaměstnanců arény mi odepřel přístup do samotné budovy. Otevřel dveře a svým tělem mi zablokoval vstup.

        „Promiňte, ale sem nemůžete,“ řekl mi ten muž. „Vstup pouze pro VIP hosty.“ Kolem krku měl velká sluchátka a způsob, jakým za sebou přivřel dveře, abych nemohla nahlédnout dovnitř, ve mně vzbudil podezření.

        „Jen tu chci nechat květiny na bohoslužbu,“ začala jsem vysvětlovat, avšak on obrátil oči v sloup.

        „Další kytky?“ zasténal a pak ukázal na vedlejší dveře. „Květiny se předávají tamhle za rohem, třetí dveře. Nemůžete to minout,“ prohlásil kategoricky.

        „Aha. Tak dobře. A čí je to vlastně pohřeb?“ zeptala jsem se. Postavila jsem se na špičky a snažila se nakouknout dovnitř.

        Střelil po mně znechuceným pohledem plným rozmrzelosti. „Za rohem,“ vyštěkl, než zabouchl dveře. Jednou jsem zacloumala klikou a zamračila se.

        Zamčeno.

        Jednoho dne určitě přestanu být tak vlezlá a zvědavá, nicméně dnes ještě ne.

        Usmála jsem se sama pro sebe a zamumlala si pod nos: „Taky jsem vás ráda poznala.“

        Když jsem s dodávkou zajela za roh, uvědomila jsem si, že evidentně nejsme jediné květinářství, které dostalo objednávku na květiny pro tuto událost. Přede mnou už stály ve frontě tři dodávky, jimž byl rovněž odepřen přístup do budovy. Všude kolem pobíhali zaměstnanci arény, kteří odnášeli květinová aranžmá dovnitř. Ještě dřív, než jsem stačila zaparkovat, už mi bušili na zadní dveře dodávky, abych je otevřela. Jakmile jsem to udělala, začali neopatrně vykládat květiny. Mimoděk jsem se přikrčila nad tím, jak jedna z žen zacházela s věncem z bílých růží. Neurvale si ho přehodila přes ruku, až poničila zelené irské zvonky.

        „Opatrně!“ zařvala jsem, ale všichni se zdáli být hluší.

        Když byli hotoví, zabouchli dveře, podepsali papíry a podali mi obálku. „K čemu to je?“

        „Copak vám to neřekli?“ Žena si ztěžka povzdechla a pak si dala ruce v bok. „Květiny jsou jenom na ozdobu a syn pana Russella nařídil, abychom je po bohoslužbě vrátili do květinářství, která je doručila. Uvnitř je vaše vstupenka na akci spolu s propustkou, abyste se po obřadu dostala do zákulisí a mohla si tam vyzvednout svoje květiny. Jinak je vyhodíme.“

        „Vyhodíte?!“ zvolala jsem. „Takové plýtvání!“

        Žena povytáhla obočí. „Jako by snad existovala nějaká možnost, aby ty květiny neuhynuly samy od sebe,“ konstatovala sarkasticky. „Takhle je aspoň můžete znovu prodat.“

        Znovu prodat pohřební květiny? Byla jsem jediná, komu to připadalo morbidní?

        Než jsem stačila odpovědět, beze slov mi zamávala na rozloučenou a byla pryč.

        Otevřela jsem obálku a našla tam vstupenku a lístek s nápisem: „Po smutečním obřadu prosím předložte tuto kartičku za účelem vyzvednutí květinových aranžmá; v opačném případě budou zlikvidována.“

        Přečetla jsem si ten text několikrát po sobě.

        Vstupenka.

        Na pohřeb.

        Nikdy v životě jsem nebyla svědkem tak zvláštní události. Když jsem zahnula za roh na hlavní ulici, zaznamenala jsem ještě víc lidí, kteří se shromažďovali před budovou a pokládali na schody svoje vzkazy.

        
          Moje zvědavost dosáhla nového maxima. Poté co jsem několikrát obkroužila celou budovu, se mi konečně podařilo zaparkovat. Vystoupila jsem z auta, abych se podívala, co tam vlastně všichni dělají a čí pohřeb se to tady koná. Když jsem vkročila na přelidněný chodník, všimla jsem si jedné ženy, jež tam klečela na zemi a čmárala něco na kus papíru.
        

        
          „Promiňte,“ poklepala jsem jí na rameno. Zvedla hlavu a na tváři se jí objevil zářivý úsměv. „Omlouvám se, že vás obtěžuju, ale… čí je to vlastně pohřeb?“
        

        Vstala a stále se usmívala. „Kenta Russella, toho spisovatele.“

        „Cože? To není možné!“

        „Jo. Všichni tady píšou vlastní oslavné řeči o tom, jak jim zachránil život, a lepí je na stěnu budovy, aby uctili jeho památku. Ale mezi námi, já se nejvíc těším na G. M. Russella. Jen škoda, že to musí být při takové příležitosti, jako je tato.“

        „G. M. Russella? Počkat, snad nemyslíte toho G. M. Russella, který je nejlepším autorem hororů a thrillerů všech dob?!“ začala jsem se rozplývat, když mi to konečně došlo. „Panebože! Miluju G. M. Russella!“

        „Páni. Ale že vám to trvalo. Napřed jsem si myslela, že ty vaše světlé vlasy jsou obarvené, ovšem teď vidím, že jste opravdová blondýna,“ utahovala si ze mě. „A je to tak obrovská událost, protože sama nejspíš víte, jaký je přístup G. M. Russella, když dojde na veřejná vystoupení – vyhýbá se jim, jak jen to jde. Na knižních akcích se svým čtenářům nevěnuje, maximálně nasadí ten svůj falešný úšklebek a nikomu nedovolí, aby ho fotografoval. Ale dnes si ho budeme moct vyfotit! No není to úžasný?!“

        „Fanoušci byli pozvaní na pohřeb?“

        „Jo, Kent to dal přímo do závěti. Všechny peníze budou věnovány dětské nemocnici. Sehnala jsem skvělý místo. Moje nejlepší kámoška Heather měla jít se mnou, ale právě začala rodit – ty zatracený děti člověku nedopřejí žádnou zábavu.“

        Zasmála jsem se.

        
          „Nechcete její vstupenku?“ zeptala se. „Máme místa úplně vepředu, super blízko. A navíc bych mnohem raději seděla vedle jiného fanouška G. M. než vedle obdivovatele tatíka Russella. Byla byste překvapená, kolik jich tu je.“ Odmlčela se, povytáhla obočí a začala se přehrabovat v kabelce. „Ale když se nad tím zamyslím, tak vlastně není divu, vzhledem k tomu, jak se pořád všude předváděl. Tady to máte, už otevírají dveře.“ Podala mi volnou vstupenku. „Jo, a jmenuju se Tori.“
        

        „Lucy,“ představila jsem se s úsměvem. Na okamžik jsem zaváhala, přemýšlela jsem nad tím, jak by to bylo podivné a zvláštní zúčastnit se cizího pohřbu v aréně… ale pak jsem si řekla, že by byla škoda nevyužít příležitosti podívat se zblízka na G. M. Russella, který bude v místnosti spolu s mými květinami, jež se měly za pár hodin zlikvidovat.

        Prodraly jsme se k našim sedadlům, zatímco Tori neustále fotila. „Jsou to úžasná místa, že? Nemůžu uvěřit, že jsem sehnala lístek jen za dva tisíce!“

        „Dva tisíce?!“ zalapala jsem po dechu.

        „No jo, já vím. Je to zlodějina, ale musela jsem jenom prodat svoji ledvinu jednomu týpkovi a bylo to.“

        Otočila se ke staršímu pánovi, který seděl po její levici. Muselo mu být něco přes sedmdesát a vypadal velice elegantně. Měl na sobě rozepnutý trenčkot a pod ním hnědý semišový oblek s puntíkovaným modrobílým motýlkem. Když se podíval naším směrem, měl na tváři ten nejupřímnější úsměv.

        „Promiňte, jenom ze zvědavosti – kolik jste zaplatil za tohle místo?“

        „Ach, neplatil jsem vůbec nic,“ pronesl s tím nejlaskavějším úsměvem na světě. „Graham je můj bývalý student, pozval mě.“

        
          Tori vylétly paže v naprostém šoku. „Počkat, počkat, moment – vy jste profesor Oliver?!“
        

        Uculil se a přikývl. „To jsem já.“

        
          „Vy jste pro mě něco jako… Yoda pro Luka Skywalkera. Nebo Čaroděj ze země Oz. Zbožňuju vás, profesore Olivere! Přečetla jsem každý článek, který o vás kdy Graham napsal, a musím říct, že je skvělé vidět vás na vlastní oči! Graham o vás vždycky mluví tak hezky – ehm, chci říct, hezky podle měřítek G. M. Russella, což není žádná sláva, ale vy víte, jak to myslím.“ Uchechtla se sama pro sebe. „Můžu vám potřást rukou?“
        

        Tori pokračovala v hovoru téměř během celé bohoslužby, ale jakmile se Graham objevil na pódiu, aby přednesl smuteční řeč, okamžitě zmlkla. Než rozevřel rty, rozepnul si sako, sundal si ho, rozepnul si manžetové knoflíčky a vyhrnul si rukávy. Vypadal neuvěřitelně mužně a sexy, byl ještě hezčí než na fotografiích.

        
          Páni.
        

        Byl tak hezký, a navíc se zdálo, že pro to nemusel vůbec nic dělat.

        Celá jeho osobnost byla temná. Působil odtažitě, ale zároveň byl nesmírně okouzlující. Krátké, jako uhel černé vlasy měl ve vlnách sčesané dozadu a jeho ostře řezanou bradu pokrývalo několikadenní strniště. Měl snědou kůži, která působila bezchybně, nikde se nedal najít ani náznak nedokonalosti, až na malou jizvu, jež se mu táhla přes krk, to však jen ještě víc umocňovalo jeho přitažlivost.

        Pokud jsem se z Grahamových románů něco naučila, pak to byl poznatek, že i jizvy můžou být krásné.

        Ani jednou se neusmál, ale to nebylo nijak šokující – koneckonců, byli jsme na pohřbu jeho otce. Když však začal mluvit, jeho hlas zněl hladce a příjemně jako dobře uleželá whisky s ledem. Stejně jako všichni ostatní v aréně jsem od něj nemohla odtrhnout oči.

        „Můj otec, Kent Russell, mi zachránil život. Denně mě vyzýval nejen k tomu, abych byl co nejlepším vypravěčem, ale rovněž k tomu, abych se stal lepším člověkem.“ Následujících pět minut jeho proslovu přimělo stovky lidí k pláči. Všichni zadržovali dech a přáli si, aby i oni mohli být příbuzní Kenta Russella. Nikdy jsem nečetla žádnou jeho knihu, teď jsem však začala být zvědavá. Když Graham dokončil svou řeč, podíval se do stropu a stísněně se usmál. „Takže, rád bych si na závěr vypůjčil slova svého otce. Buďte inspirativní. Buďte pravdiví. Buďte dobrodružní. Máme k dispozici jenom jeden život. Abych uctil památku svého otce, plánuju každý den prožít tak, jako by to měla být moje poslední kapitola.“

        „Panebože,“ zašeptala Tori a utírala si slzy z očí. „Vidíte to?“ zeptala se a ukazovala si hlavou směrem do klína.

        „Co mám vidět?“ zašeptala jsem.

        „Jak jsem z něho nadržená. Nevěděla jsem, že je možný, aby člověka vzrušila smuteční řeč.“

        Zasmála jsem se. „Já taky ne.“

        Když bylo po všem, s Tori jsme si vyměnily telefonní čísla a ona mě pozvala do svého knižního klubu. Jakmile jsme se rozloučily, vydala jsem se do zadní místnosti pro svá květinová aranžmá. Zatímco jsem hledala svoje růže, přemýšlela jsem nad okázalostí Kentova pohřbu. Skoro mi to připadalo trochu jako… cirkusové představení.

        O pohřbech jsem toho ve skutečnosti moc nevěděla, alespoň ne o těch typických, mainstreamových. V naší rodině poslední rozloučení obvykle vypadalo tak, že jsme zasadili strom na památku našich milovaných. Uctili jsme jejich život tím, že jsme světu přinesli více krásy.

        Když kolem mě prošla žena s jedním z mých květinových věnců, zalapala jsem po dechu a zavolala za ní. „Promiňte!“ Měla na uších sluchátka, takže mě zřejmě neslyšela. Spěchala jsem za ní a prodírala se davem, abych ji neztratila z dohledu. Došla k zadním dveřím, podržela je otevřené a vyhodila květiny ven. Pak dveře zase zavřela a za zvuků své hudby odkráčela pryč.

        „To byly květiny za tři sta dolarů!“ Hlasitě jsem zasténala a běžela ke dveřím. Když se zabouchly, rozběhla jsem se k růžím, které už někdo vyhodil do kontejneru na uzavřeném prostranství.

        Noční vzduch se mi otíral o kůži, zatímco jsem za svitu měsíce sbírala svoje růže. Když jsem tuhle činnost skončila, zhluboka jsem se nadechla. Na nocích bylo něco příjemně poklidného, milovala jsem, jak se všechno trochu zpomalilo, jak každodenní čilý ruch ustal, až do dalšího rána.

        Když jsem zamířila zpátky ke dveřím a chtěla je otevřít, začala jsem panikařit.

        Opakovaně jsem zatahala za kliku.

        Zamčeno.

        
          Do háje.
        

        Sevřela jsem ruce do pěstí a začala bušit do dveří, dělala jsem všechno proto, abych se dostala zpátky dovnitř. „Haló?!“ řvala jsem asi deset minut v kuse, než jsem to vzdala.

        O třicet minut později jsem seděla na betonu a zírala na hvězdy, když jsem najednou uslyšela, jak se dveře za mnou otevírají. Otočila jsem se a zlehka zalapala po dechu.

        
          Byl to on.
        

        Graham Russell.

        Stál přímo za mnou, v celé své kráse.

        „Nedělejte to,“ vyštěkl, když si všiml, jak na něm visím očima. „Přestaňte na mě zírat.“

        „Počkejte. Počkejte!“ Vstala jsem ze země a těsně předtím, než jsem mu stačila říct, aby podržel dveře, se znovu zabouchly. „Tak. A jsme tady zamčení oba.“

        Povytáhl obočí, očividně se snažil zpracovat má slova. Pak škubl klikou a ztěžka si povzdechl. „To si ze mě děláte legraci.“ Cloumal za kliku znovu a znovu, ale dveře zůstávaly zavřené. „Je to vážně zamčený.“

        Přikývla jsem. „Jo.“

        Rukama si poklepal na kapsy kalhot a zasténal. „A mobil mám v kapse saka, které visí na opěradle židle uvnitř.“

        „Smůla. Nabídla bych vám svůj telefon, ale je vybitý.“

        „Samozřejmě,“ zabručel mrzutě. „Jak jinak. Den jako korálek.“

        Bušil do dveří několik dalších minut bez jakéhokoliv výsledku, načež začal proklínat celý vesmír za svůj extrémně zpackaný život. Přešel na druhou stranu uzavřeného prostoru a dal si ruce za krk. Zdálo se, že ho události dnešního dne zcela vyčerpaly.

        „Je mi to moc líto,“ zašeptala jsem nejistým hlasem. Co jiného jsem měla říct? „Je mi moc líto vaší ztráty.“

        Bez zájmu pokrčil rameny. „Lidé umírají. Je to celkem běžný aspekt života.“

        „To je pravda. Ale když se nás to dotýká osobně, tenhle poznatek nám to nijak neulehčuje. Upřímnou soustrast.“

        Neodpověděl, ovšem ani nemusel. Pořád jsem se nemohla vzpamatovat z toho, že stojí tak blízko vedle mě. Odkašlala jsem si a začala znovu mluvit, protože mlčení nebylo nic pro mě. „Měl jste moc krásnou řeč.“ Otočil hlavu mým směrem a vrhl na mě chladný, tvrdý pohled, než se zase odvrátil. Pokračovala jsem dál. „Opravdu se vám podařilo dát najevo, jaký byl váš otec skvělý a laskavý člověk a jak dokázal měnit lidem životy, včetně toho vašeho. Váš proslov dnes večer… Bylo to prostě takové…“ Odmlčela jsem se a v duchu pátrala po těch správných slovech, jimiž bych mohla výstižně popsat jeho smuteční řeč.

        „Sračky,“ prohlásil.

        Napřímila jsem se. „Cože?“

        „Ta smuteční řeč byla úplná hovadina. Našel jsem ji venku na schodech. Napsal ji nějaký cizí člověk, někdo, kdo s největší pravděpodobností nikdy nestrávil deset minut ve stejné místnosti jako můj otec, protože pokud by to udělal, věděl by, jakej sráč byl ve skutečnosti Kent Russell.“

        „Moment. Takže vy jste ukradl oslavnou řeč na vašeho otce?“

        
          „Když to řeknete takhle, zní to hrozně,“ odvětil suše.
        

        „Nejspíš to tak zní, protože je to svým způsobem pravda.“

        „Můj otec byl krutý člověk, který manipuloval lidmi ve svůj vlastní prospěch. Smál se tomu, když lidi platili za ty hromady sraček, který napsal. Inspirativní knihy! Lidi se snažili žít podle těch nesmyslů, co vyplodil. Znáte jeho knížku Třicet dní ke střízlivému životu? Když ji psal, byl ožralý namol. Doslova jsem ho musel zvedat z jeho vlastních zvratků a špíny tolikrát, že bych to ani nedokázal spočítat. Padesát způsobů, jak se zamilovat? Souložil s prostitutkami a bez milosti se zbavoval svých osobních asistentek, když s ním nechtěly spát. Byl to grázl, parodie na člověka, a jsem si jistý, že ani jednomu člověku nezachránil život, jakkoliv to mnozí dnes večer dramaticky tvrdili. Všechny jenom využíval, aby si mohl koupit velkou loď a spousty žen na jednu noc.“

        Úplně ohromená jsem otevřela ústa dokořán. „Páni.“ Zasmála jsem se a kopla botou do malého kamínku. „Povězte mi, jak se doopravdy cítíte.“

        
          Přijal mou výzvu a pomalu se ke mně otočil. Postavil se mi čelem a přistoupil ke mně tak blízko, až se mi rozbušilo srdce. Žádný muž by neměl být tak záhadně krásný jako Graham Russell. Uměl se ušklíbat jako profík. Zajímalo by mě, jestli se uměl doopravdy usmívat. „Takže vy byste chtěla vědět, jak se doopravdy cítím?“
        

        
          Ne.
        

        
          Ano.
        

        
          Ehm, možná?
        

        Nedal mi šanci odpovědět, hned pokračoval dál. „Myslím si, že je absurdní prodávat vstupenky na pohřeb. Připadá mi směšné těžit i ze smrti, proměnit poslední rozloučení v cirkusové představení. Děsí mě, že je někdo ochoten zaplatit za něco takového, ale na druhou stranu, prý se našli lidi, kteří neváhali vydat svoje peníze za to, aby mohli chvíli sedět na stejném gauči jako masový vrah Jeffrey Dahmer. Vlastně by mě to nemělo překvapovat, a přesto mě lidstvo každý den šokuje zřejmým nedostatkem inteligence.“

        
          „Páni…“ Uhladila jsem si bílé šaty a začala se pohupovat na patách. „Vy jste ho vážně neměl rád, že?“
        

        Zadíval se do země, než ke mně znovu zvedl oči. „Ani v nejmenším.“

        Pohlédla jsem na temnou oblohu posetou zářícími hvězdami. „Je to zvláštní, že? Jak může být jeden člověk pro někoho andělem, a pro druhého tím největším démonem.“

        
          Moje úvahy ho očividně nezajímaly. Vrátil se ke dveřím a začal do nich znovu bušit.
        

        „Maktub,“ usmála jsem se.

        „Cože?“

        „Maktub. Znamená to, že vše je psáno, že všechno se děje z nějakého důvodu.“ Bez velkého rozmýšlení jsem natáhla ruku ke Grahamovi. „Mimochodem, já jsem Lucille. Zkráceně Lucy.“

        Přimhouřil oči a pořád se mračil. „Fajn.“

        Zahihňala jsem se a přistoupila blíž, ruku stále nataženou. „Uvědomuju si, že někteří spisovatelé žijí ve svém vlastním světě a nechápou sociální signály, ale tohle je okamžik, kdy mi máte potřást rukou.“

        „Ale já vás neznám.“

        „A to je překvapivě přesně ten důvod, proč mi máte podat ruku.“

        „Graham Russell,“ pronesl, ruku mi však nepodal. „Jsem Graham Russell.“

        Stáhla jsem svoji ruku a přihlouple se usmála. „Já vím, kdo jste. Nechci, aby to vyznělo jako klišé, ale jsem vaše velká obdivovatelka. Přečetla jsem každé slovo, které jste napsal.“

        „Vyloučeno. Napsal jsem slova, jež nikdy nebyla publikována.“

        „To je možné. Ale kdyby byla, určitě bych si je přečetla.“

        „Četla jste Žně?“

        Nakrčila jsem nos. „Ano…“

        Usmál se – ne, bylo to jen zaškubnutí rtu. Spletla jsem se.

        „Je to tak zlé, jak si myslím, že je?“ zeptal se.

        „Ne. Je to prostě… jiné než vaše ostatní knihy.“ Kousla jsem se do spodního rtu. „Je to jiné, ale nedokážu přijít na to proč.“

        „Napsal jsem to po smrti své babičky.“ Přešlápl z jedné nohy na druhou. „Je to naprostá sračka, nikdy jsem neměl dovolit, aby to vydali.“

        
          „Ne,“ nesouhlasila jsem dychtivě. „Je to úžasný jako všechny vaše ostatní knihy, jen jiným způsobem. A věřte mi, pokud bych si myslela, že je to sračka, neměla bych problém vám to říct. Nikdy jsem neuměla moc dobře lhát.“ Zvedla jsem obočí a nakrčila nos. Pohybovala jsem se po špičkách – stejně jako máma – a vrátila se k zírání na hvězdy. „Nenapadlo vás zasadit strom?“
        

        „Cože?“

        „Strom, na počest vašeho otce. Když v naší rodině zemřela milovaná osoba, nechali jsme ji zpopelnit a se sestrou jsme zasadily strom s jejím popelem. O svátcích tam pravidelně jezdíme, bereme s sebou její oblíbené sladkosti, sedíme pod stromem a na její počest jíme cukroví. Je to koloběh života. Její energie se neztratí, jenom se transformuje.“

        „Vy vážně věříte takovým povídačkám?“

        „Ve skutečnosti je to skvělý způsob, jak zachovat krásu životního prostředí.“

        „Lucille…“

        „Můžete mi říkat Lucy.“

        „Kolik vám je?“

        „Dvacet šest.“

        „Lucy je jméno pro dítě. Jestli se opravdu chcete v životě prosadit, měla byste dát přednost Lucille.“

        „Beru na vědomí. Jestli se chcete doopravdy proslavit, měl byste zvážit přezdívku Graham Cracker.“

        „To se vždycky snažíte být tak vtipná?“

        „Jenom na pohřbech, kde si lidi musí kupovat vstupenky.“

        „Za kolik se vlastně prodávaly?“

        „Cena se pohybovala od dvou set do dvou tisíc dolarů.“

        Zalapal po dechu. „Děláte si legraci? Lidi zaplatí dva tisíce dolarů za to, aby se mohli podívat na mrtvé tělo?!“

        Prohrábla jsem si rukama vlasy. „Plus daň.“

        „Mám vážné obavy o budoucí generace.“

        „Nebojte se, generace před vámi se taky bály, a je zřejmé, že z vás vyrostla bystrá, okouzlující osobnost,“ utahovala jsem si z něj.

        Tentokrát už se skoro usmál, alespoň se mi to zdálo.

        A připadalo mi to krásné.

        „Víte co, měla jsem poznat, že vy jste tu smuteční řeč ve skutečnosti nenapsal. Podle toho, jak skončila. Bylo to obrovské vodítko, že jste to nenapsal vy.“

        Povytáhl obočí. „Ale já jsem to napsal.“

        Zasmála jsem se. „Ne, nenapsal.“

        On se nezasmál. „Máte pravdu, nenapsal. Jak jste to poznala?“

        
          „No… píšete hororové a thrillerové příběhy. Od svých
          osmnácti let jsem je přečetla úplně všechny, a žádný z nich neskončil happy endem.“
        

        „To není pravda,“ namítl.

        Přikývla jsem. „Ale je. Monstra vždycky zvítězí. Vaše knihy jsem začala číst poté, co jsem přišla o jednoho ze svých nejlepších přátel, a ta temnota v nich mi paradoxně přinášela úlevu. Vědomí, že na světě jsou i jiné druhy utrpení, mi pomohlo s mou vlastní bolestí. Vaše knihy mi kupodivu přinesly klid.“

        „Jsem si jistý, že jedna z nich skončila šťastně.“

        „Ani jedna.“ Pokrčila jsem rameny. „Ale to nevadí. Všechno jsou to mistrovská díla, akorát nejsou tak pozitivní, jako byla vaše dnešní smuteční řeč.“ Odmlčela jsem se a znovu se zahihňala. „Pozitivní smuteční řeč. To bylo nevhodné, omlouvám se.“

        Znovu jsme oba mlčeli a Graham se každých pár minut vracel k zavřeným dveřím, aby na ně zabouchal. Po každém neúspěšném pokusu si zklamaně povzdechl.

        „To s vaším otcem je mi líto,“ řekla jsem mu ještě jednou, když jsem viděla, jak je napjatý. Musel to pro něho být dlouhý a vyčerpávající den a určitě by teď chtěl být radši sám. V den otcova pohřbu byl doslova v pasti s úplně cizím člověkem.

        „To je v pořádku. Lidé umírají.“

        „Tak jsem to nemyslela. Patřím k lidem, kteří věří, že smrt je jen začátkem dalšího dobrodružství. Chtěla jsem tím říct, že je mi líto, že pro vás nebyl tím mužem, jímž byl pro zbytek světa.“

        Chvíli váhal, jako by uvažoval o tom, že něco řekne, ale pak se rozhodl mlčet.

        „Vy nedáváte svoje pocity moc často najevo, že?“ zeptala jsem se.

        „Zato vy je vyjadřujete až moc často,“ zabručel.

        „Napsal jste nějakou vlastní smuteční řeč?“

        „Ne. Nebyla to nakonec vaše? Myslím tu, kterou jsem přečetl?“

        Zasmála jsem se. „Ne, ale během bohoslužby jsem jednu napsala.“ Začala jsem se přehrabovat v kabelce a vytáhla z ní kousek papíru. „Není tak krásná, jako byla ta vaše – i když slovo vaše není úplně přesné – ale prostě mě to jen tak napadlo.“

        Vztáhl ke mně ruku, a když jsem mu papír vložila do dlaně, naše prsty se o sebe zlehka otřely.

        „Vzduch nade mnou, země pode mnou, oheň ve mně, voda, která mě obklopuje…“ Přečetl má slova nahlas a pak tiše hvízdl. „Takže vy jste něco jako praštěná hipísačka.“

        „Ano, jsem praštěná hipísačka.“ Zacukal mu jeden koutek úst, jako by se ze všech sil snažil neusmívat. „Naše máma to často říkávala mně a mým sestrám.“

        „Takže vaše matka je taky hipísácká podivínka.“

        Na okamžik mě zabolelo u srdce, nepřestávala jsem se však usmívat. Našla jsem si místo na zemi a znovu se posadila. „Jo, byla.“

        „Byla,“ zamumlal a svraštil obočí. „To je mi líto.“

        „To je v pořádku. Někdo mi kdysi řekl, že lidé umírají, že je to celkem běžný aspekt života.“

        „To ano, ale…,“ začal, jeho slova se však vytratila. Naše oči se na okamžik setkaly. Chlad z jeho pohledu zmizel, díval se na mě očima plnýma smutku a bolesti. Byl to výraz, který celý den ukrýval před světem, výraz, který nejspíš celý život skrýval sám před sebou.

        „Napsal jsem smuteční řeč,“ zašeptal a posadil se na zem vedle mě. Pokrčil kolena a vyhrnul si rukávy u košile.

        „Ano?“

        „Jo.“

        „Chcete se o ni podělit?“ zeptala jsem se.

        „Ne.“

        „Dobře.“

        „Ano,“ zamumlal tiše.

        „Fajn.“

        „Není to nic moc…,“ varoval mě. Sáhl do zadní kapsy kalhot a vytáhl malý, složený kousek papíru.

        Šťouchla jsem ho do nohy. „Grahame, sedíte za arénou uvězněný s praštěnou hipísačkou, kterou už nejspíš nikdy v životě neuvidíte. Neměl byste z toho být nervózní.“

        
          „Já vím.“ Odkašlal si, pořád ovšem vypadal nejistě. „Nenáviděl jsem svého otce a on před několika dny zemřel. Byl pro mě tím největším démonem, nejhrůznějším monstrem a mou živoucí noční můrou. A přesto, když je teď nenávratně pryč, všechno kolem mě jako by se podivně zpomalilo a mně chybí vzpomínky, které ve skutečnosti nikdy neexistovaly.“
        

        
          Páni.
        

        Bylo to jen pár slov, a přesto měla obrovskou sílu. „To je všechno?“ zeptala jsem se a na pažích mi naskočila husí kůže.

        Přikývl. „To je všechno.“

        „Grahame Crackere?“ pronesla jsem tiše. Podívala jsem se mu do očí a přisunula se k němu o pár centimetrů blíž.

        „Ano, Lucille?“ Natočil se ke mně celým svým tělem.

        „Každé slovo, které jste napsal, se stává mým novým nejoblíbenějším příběhem.“

        Když pootevřel rty, aby znovu promluvil, zničehonic se rozlétly dveře za námi. Otočila jsem se a uviděla tam stát člena ochranky.

        „Našel jsem ho! Tyhle dveře nejdou zvenčí otevřít. Asi tady uvízl.“

        „Bože můj, už bylo načase!“ ozval se ženský hlas. Ve chvíli, kdy ta žena vyšla ven, jsem zmateně přimhouřila oči.

        „Jane?“

        „Lyric?“

        Vyslovili jsme to s Grahamem jednohlasně. Zírala jsem na svou starší sestru, kterou jsem léta neviděla – na svou starší sestru, která byla těhotná a taky na mě třeštila oči.

        „Kdo je Jane?“ zeptala jsem se.

        „Kdo je Lyric?“ kontroval Graham.

        Oči se jí naplnily dojetím a položila si ruce na hruď. „Co tady sakra děláš, Lucy?“ otázala se třesoucím se hlasem.

        „Přivezla jsem květiny na smuteční obřad,“ sdělila jsem jí.

        „Objednal jsi květinovou výzdobu v Monetově zahradě?“ zeptala se Lyric Grahama.

        Docela mě překvapilo, že znala název našeho obchodu.

        „Objednal jsem kytky v několika květinářstvích. Co na tom záleží? Ale počkat, odkud se vy dvě znáte?“ zajímal se Graham zmateně.

        „No,“ vyhrkla jsem a tělo se mi třáslo, když jsem se zahleděla na Lyričino břicho a pak do jejích očí, které vypadaly jako ty máminy. A ty oči se zalily slzami, jako bych Lyric přistihla při té největší lži, a moje rty se pootevřely, aby vyslovily tu největší pravdu. „Je to moje sestra.“

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola třetí

        

        

        Graham

        

        

        

        

        „Tvoje sestra?“ zopakoval jsem Lucyina slova, zatímco jsem tupě zíral na svou ženu, která vůbec nemluvila. „Odkdy máš sestru?“

        „A odkdy jsi vdaná a těhotná?“ podivila se Lucy.

        „To je dlouhý příběh,“ řekla tiše. Položila si ruce na břicho a trochu se přikrčila.

        „Grahame, je čas jít. Jsem vyčerpaná.“

        Janiny oči – Lyričiny oči – propichovaly Lucy, která se stále tvářila zmateně. Jejich oči měly stejnou barvu, ale tím podoba končila. Jedny čokoládové oči byly jako vždy ledově studené, zatímco ty druhé byly laskavé a hřejivé.

        Nedokázal jsem odtrhnout zrak od Lucy, snažil jsem se pochopit, jak mohl být někdo jako ona příbuzný s někým, jako byla moje žena.

        Připadala mi jako její pravý opak.

        „Grahame,“ vyštěkla Jane a přinutila mě odvrátit zrak od té ženy s vřelým pohledem. Obrátil jsem se k ní a povytáhl obočí. Zkřížila si ruce na břiše a hlasitě zafuněla. „Byl to dlouhý den a je čas jít.“

        Otočila se a už se chystala odejít, když Lucy znovu promluvila s pohledem upřeným na svou sestru.

        
          „Tajila jsi svůj nový život před svou rodinou. To nás opravdu tolik nenávidíš?“ zeptala se třesoucím se hlasem.
        

        Jane se napřímila a její tělo na okamžik ztuhlo, ale neotočila se. „Ty nejsi moje rodina.“

        A s tím odešla.

        
          Pár vteřin jsem tam zůstal stát a nebyl jsem si jistý, jestli mi nohy dovolí pohnout se. Byl jsem svědkem toho, jak moje žena zlomila Lucyino srdce. Lucy se přímo přede mnou začala hroutit. Její něžné oči zaplavila vlna emocí a ani se nepokoušela zadržet slzy, které se jí kutálely po tvářích. Dovolila svým citům, aby ji plně přemohly, nebránila se slzám a nesnažila se zastavit třes svého těla. Skoro jsem to viděl – jak si položila celý svět na ramena a jak ji ta tíha pomalu táhla k zemi. Její tělo teď vypadalo ještě drobnější, zatímco se choulilo pod náporem bolesti. Ještě nikdy jsem neviděl nikoho, kdo by tak svobodně prožíval své emoce, od té doby…
        

        
          Přestaň.
        

        Moje mysl zabloudila do minulosti, ke vzpomínkám, které jsem pohřbil hluboko ve svém nitru. Odtrhl jsem od Lucy pohled, sroloval si rukávy a snažil se nevnímat její bolest.

        
          Když jsem vykročil ke dveřím – které člen ochranky stále držel otevřené – naposledy jsem se ohlédl na tu ženu, jež se hroutila pod náporem emocí. Odkašlal jsem si.
        

        „Lucille,“ oslovil jsem ji a narovnal si kravatu. „Dám vám malou radu.“

        „Ano?“ Objala se rukama kolem těla, a když se na mě podívala, její úsměv byl pryč. Vystřídal ho smutný, zamračený výraz.

        „Nesmíte všechno tolik prožívat.“ Povzdechl jsem si. „Nedovolte ostatním, aby ovládali vaše emoce takovým způsobem. Vypněte to.“

        „Vypnout své pocity?“

        Přikývl jsem.

        
          „To nemůžu,“ namítla a stále tiše plakala. Ruce si položila na srdce a vrtěla hlavou sem a tam. „Tohle jsem já. Jsem dívka, která cítí úplně všechno.“
        

        Bylo mi jasné, že je to pravda.

        Ona byla dívka, která cítila úplně všechno, zatímco já jsem byl muž, který necítil vůbec nic.

        
          „Ale pak se svět kolem vás postará o to, abyste trpěla,“ řekl jsem jí. „Čím víc citů budete dávat najevo, tím to pro vás bude horší. Věřte mi. Dejte se dohromady.“
        

        „Ale… je to moje sestra a…“

        „Není to vaše sestra.“

        „Cože?“

        Poškrábal jsem se na zátylku, než jsem si zastrčil ruce do kapes. „Právě řekla, že nejste její rodina, což znamená, že jí na vás vůbec nezáleží.“

        
          „Ne.“ Zavrtěla hlavou a svírala v ruce náhrdelník ve tvaru srdce. „Vy tomu nemůžete rozumět. Můj vztah se sestrou je…“
        

        „Neexistující. Když někoho milujete, může se stát, že o něm vůbec nemluvíte? A já jsem o vás nikdy neslyšel.“

        Zůstala zticha, utřela si však slzy. Zdálo se mi, že se její zjitřené emoce trochu zklidnily. Zavřela oči, zhluboka se nadechla a začala si tiše přeříkávat sama pro sebe. „Vzduch nade mnou, země pode mnou, oheň ve mně, voda mě obklopuje, duch mě prostupuje.“

        Stále si opakovala ta slova a já přimhouřil oči, zmatený tím, kdo to vlastně stojí přede mnou. Lucy pro mě ztělesňovala všechno možné dohromady: byla přelétavá, vášnivá, emotivní, neklidná. Jako by si byla plně vědoma svých chyb, a přesto jim dovolila existovat. A díky těm chybám byla svým způsoben dokonalá.

        „Neunavuje vás to?“ zeptal jsem se. „Muset toho tolik cítit?“

        „A neunavuje vás, že necítíte vůbec nic?“

        V tom okamžiku jsem si uvědomil, že jsem se právě ocitl tváří v tvář svému pravému opaku, a neměl jsem ani ponětí, co dalšího bych mohl říct tak zvláštnímu, cizímu člověku, jako byla ona.

        „Sbohem, Lucille,“ rozloučil jsem se.

        „Sbohem, Grahame Crackere,“ odpověděla.

        

        

        „Nelhala jsem ti,“ zapřísahala se Jane, když jsme jeli domů. Nenazval jsem ji lhářkou, nepoložil jsem jí vůbec žádné otázky ohledně Lucy a ani jsem ji neobvinil z toho, že jsem až do dnešního večera nevěděl o její existenci. Žádným způsobem jsem Jane nedal najevo, že bych se na ni zlobil, ale ona mi přesto neustále opakovala, že mi nelhala.

        
          Jane.
        

        
          Lyric?
        

        Neměl jsem ponětí, kdo je ta žena sedící vedle mě. Ale abych byl upřímný, moc jsem toho o ní nevěděl ani před událostmi dnešního večera.

        
          „Takže se jmenuješ Jane,“ pronesl jsem a rukama křečovitě svíral volant. Přikývla. „A jmenuješ se Lyric?“
        

        „Ano…“ Potřásla hlavou. „Ne. Tedy, to bylo dřív, ale změnila jsem si jméno už před lety, ještě předtím, než jsem se s tebou poznala. Když jsem se hlásila na vysokou školu, uvědomovala jsem si, že se jménem Lyric by mě nikde nebrali moc vážně. Jaká právnická firma by si najala někoho jménem Lyric Daisy Palmerová?“

        „Daisy,“ zafuněl jsem. „Ještě nikdy jsi mi neřekla své prostřední jméno.“

        „Nikdy ses mě na to nezeptal.“

        „Aha.“

        Pozvedla obočí. „Ty se na mě nezlobíš?“

        „Ne.“

        „Páni.“ Zhluboka se nadechla. „Tak dobře. Kdyby to bylo naopak, byla bych…“

        „Ale není to naopak,“ přerušil jsem ji. Po nejdelším dni svého života už se mi nechtělo mluvit.

        Zavrtěla se na sedadle, zůstala však zticha.

        Zbytek cesty domů jsme strávili mlčky. Ačkoliv mi hlavou vířilo obrovské množství otázek, velká část mého já na ně nechtěla znát odpovědi. Jane měla minulost, o níž nemluvila, a já měl minulost stejného druhu. Existovaly zážitky, jež bylo lepší nechat ve stínu, a došlo mi, že Janina rodina toho bude ukázkovým případem. Nemělo smysl pátrat po detailech. Ještě včera neměla sestru, a dnes ji měla.

        Ačkoliv jsem silně pochyboval, že k nám Lucy v dohledné době přijde na oslavu Díkůvzdání.

        Když jsme přijeli domů, zamířil jsem rovnou do ložnice a začal si rozepínat košili. Trvalo jen pár vteřin, než za mnou vešla do místnosti s vynervovaným výrazem na tváři, nepromluvila však ani slovo. Oba jsme se začali svlékat. Přistoupila blíž, otočila se ke mně zády a tiše mě požádala, abych jí rozepnul černé šaty.

        Udělal jsem, oč mě žádala. Vystoupila z šatů a vklouzla do jednoho z mých triček, které vždycky používala namísto noční košile. Kvůli jejímu rostoucímu břichu jsem měl všechna trička vytahaná, ale vůbec mi to nevadilo.

        O pár minut později jsme oba stáli v koupelně a mlčky si čistili zuby. Vyčistit, vyplivnout, vypláchnout. Byla to naše obvyklá rutina; mlčení bylo vždycky naším přítelem a dnešní večer na tom nic nezměnil.

        Když jsme si vlezli do postele, oba jsme zhasli lampičky na nočních stolcích a neřekli ani slovo, dokonce jsme si ani nepopřáli dobrou noc.

        
          Zavřel jsem oči a snažil se vypnout mozek, jenže události dnešního dne ve mně vyvolávaly staré vzpomínky. Takže místo toho, abych se Jane vyptával na její minulost, vylezl jsem z postele a šel do pracovny, abych se tam ztratil ve svém psaní. Pořád mi zbývalo vymyslet ještě asi pětadevadesát tisíc slov, a tak jsem se rozhodl ponořit do fiktivních příběhů, abych na chvíli zapomněl na realitu. Když se mé prsty rozběhly po klávesnici, můj mozek se nesoustředil na nic jiného než na slova. Vymyšlené věty mě osvobozovaly od toho zmatku, který mi moje žena vysypala do klína. Slova mě osvobozovala od vzpomínek na otce. Slova mi bránila v tom, abych se propadl příliš hluboko do své mysli, kam jsem uložil veškerou bolest ze své minulosti.
        

        Bez psaní by byl můj život plný ztrát.

        Bez psaní by ze mě byla troska.

        „Pojď do postele, Grahame.“ Jane zůstala stát ve dveřích pracovny. Bylo to toho dne už podruhé, co mě vyrušila při psaní. Doufal jsem, že se z toho nestane běžná praxe.

        „Musím dokončit kapitolu.“

        „Zase zůstaneš vzhůru celé hodiny, stejně jako v několika posledních dnech.“

        „Na tom nezáleží.“

        „Mám dvě,“ prohlásila a zkřížila ruce na prsou. „Mám dvě sestry.“

        Ušklíbl jsem se a vrátil se k psaní. „Nedělejme to, Jane.“

        „Políbil jsi ji?“

        Prsty mi ztuhly na klávesnici. Otočil jsem se k ní a svraštil obočí. „Cože?“

        Prohrábla si rukama vlasy a po tvářích jí stékaly slzy. Brečela – už zase. Příliš mnoho slz od mé ženy za jeden den. „Ptám se tě, jestli jsi ji políbil.“

        „O čem to mluvíš?“

        „Moje otázka je vcelku jednoduchá. Prostě mi odpověz.“

        „Tohle dělat nebudu.“

        „Tys ji políbil, že jo?“ vykřikla. Jakýkoliv racionální postoj, který předtím měla, byl najednou pryč. Někdy mezi tím, když jsme zhasli světlo, a tím, než jsem zamířil do své kanceláře, se má žena proměnila v citovou trosku a teď její mysl zjevně spřádala fiktivní scénáře, zcela odtržené od reality. „Políbil jsi ji. Políbil jsi mou sestru!“

        Přimhouřil jsem oči. „Teď ne, Jane.“

        „Co teď ne?“

        „Byl to dlouhý den. Prosím, snaž se svoje hormony dostat pod kontrolu.“

        „Jen mi řekni, jestli jsi políbil mou sestru,“ zopakovala. Zněla jako zaseknutá gramofonová deska. „No tak, řekni mi to.“

        „Až do dnešního večera jsem ani nevěděl, že máš sestru.“

        „To nic nemění na tom, že jsi ji políbil.“

        „Běž si lehnout, Jane. Zbytečně si zvyšuješ krevní tlak.“

        „Podvedl jsi mě. Vždycky jsem věděla, že se to stane. Vždycky jsem věděla, že mě podvedeš.“

        „Jsi paranoidní.“

        „Prostě mi to řekni, Grahame.“

        Vjel jsem si rukama do vlasů, protože jsem nevěděl, co bych mohl dělat jiného než mluvit pravdu. „Ježíši! Nepolíbil jsem ji.“

        „Políbil!“ vykřikla a utírala si slzy z očí. „Já vím, že ano, protože já ji znám. Znám svoji sestru. Nejspíš věděla, že jsi můj manžel, a udělala to schválně, aby se mi pomstila. Ona zničí všechno, na co sáhne.“

        „Nepolíbil jsem ji.“

        „Ona je jako… epidemie moru, kterou nikdo nevidí. Jenomže já ji vidím. Tolik se podobá naší matce, vždycky všechno zničí. Proč to nikdo jiný nevidí? Nemůžu uvěřit, že bys mi to udělal. Že bys to udělal nám. Jsem těhotná, Grahame!“

        „Nepolíbil jsem ji!“ zakřičel jsem tak hlasitě, až mě začalo pálit v hrdle. O Janině minulosti jsem se nechtěl dozvědět nic víc. Nežádal jsem ji, aby mi vyprávěla o svých sestrách, nenaléhal jsem na ni, a přesto jsme se hádali kvůli ženě, kterou jsem sotva znal. „Nemám ponětí, kdo je tvoje sestra, a nic víc o ní vědět nechci. Nechápu, co tě sakra žere, ale přestaň si svoji zlost vylévat na mně. Já jsem ti nelhal. Nepodvedl jsem tě. Dnes večer jsem neudělal nic špatného, tak na mě přestaň útočit. Nemohla sis vybrat horší den.“

        „Přestaň se chovat, jako by ti na dnešku záleželo,“ zašeptala a otočila se ke mně zády. „Na tvém otci ti vůbec nezáleželo.“

        Začalo mi hučet v hlavě.

        
          Když je teď nenávratně pryč, všechno kolem mě jako by se podivně zpomalilo a mně chybí vzpomínky, které ve skutečnosti nikdy neexistovaly.
        

        „Teď je ten správný čas přestat mluvit,“ varoval jsem ji.

        Jenže ona nepřestala.

        „Vždyť je to pravda. Nic pro tebe neznamenal. Byl to dobrý muž, ale tobě byl ukradený.“

        Zůstal jsem zticha.

        „Proč se mě nezeptáš na moje sestry?“ dorážela. „Proč tě to nezajímá?“

        „Všichni máme minulost, o níž nemluvíme.“

        „Já jsem ti nelhala,“ zopakovala ještě jednou, ačkoliv jsem ji nikdy nenazval lhářkou. Jako by se snažila přesvědčit sama sebe, že nelhala, i když ve skutečnosti přesně to udělala. Problém byl v tom, že mi to bylo jedno. Jestliže jsem se o lidech něco naučil, pak to bylo to, že všichni lhali. Nevěřil jsem živé duši.

        Jakmile nějaký člověk porušil mou důvěru, jakmile jednou vyšla na povrch lež, všechno, co dotyčný člověk až doposud řekl, ať už to byla pravda, nebo lež, jako by bylo zasažené jeho zradou.

        „Fajn. Řeknu ti teď všechno, vyložím karty na stůl. Mám dvě sestry, Mari a Lucy.“

        Přikrčil jsem se. „Přestaň, prosím.“

        „Nemluvíme spolu. Já jsem nejstarší a Lucy je nejmladší. Ona je emocionální troska.“ Vyznělo to docela ironicky, vzhledem k tomu, že samotná Jane právě neměla daleko do emocionálního zhroucení. „A taky je věrnou kopií naší matky, která před lety zemřela. Můj otec od nás odešel, když mi bylo devět, a já mu to ani nemůžu mít za zlé – moje matka byla blázen.“

        Praštil jsem rukama do stolu a otočil se k ní. „Co ode mě chceš, Jane? Chceš, abych ti řekl, že jsem naštvaný, protože jsi mi to zamlčela? Fajn, jsem naštvaný. Chceš, abych to chápal? Fajn, chápu to. Chceš, abych ti řekl, že jsi udělala dobře, že ses na ty lidi vykašlala? Super, udělala jsi dobře. Můžu se teď prosím vrátit k práci?“

        „Řekni mi něco o sobě, Grahame. Pověz mi o své minulosti – víš, o té, o které nikdy nemluvíš.“

        „Nech to být, Jane.“ Byl jsem tak dobrý v udržování svých pocitů na uzdě. Byl jsem skutečně dobrý v tom, že jsem se nenechal citově vydírat, jenže ona na mě pořád tlačila, jako by zkoušela, jak daleko může zajít. Přál jsem si, aby toho nechala, protože jakmile se z temnoty mé duše začnou uvolňovat skryté pocity, nebude to smutek ani utrpení.

        Bude to vztek.

        Vztek se pomalu vkrádal na povrch a ona mu v tom vydatně pomáhala.

        Nutila mě, abych se proměnil zpátky v to monstrum, které ani neznala, o němž ani netušila, že vedle ní každou noc leží.

        „No tak, Grahame. Vyprávěj mi o svém dětství. Co se vlastně stalo s tvou matkou? Každý člověk má přece nějakou matku. Tak co se s ní stalo?“

        „Přestaň,“ varoval jsem ji a pevně zavřel oči. Ruce se mi sevřely v pěst, ale ona to nenechala být.

        „Copak tě neměla dost ráda? Podváděla tvého otce? Je mrtvá?“

        Musel jsem odejít z místnosti, protože jsem cítil, jak to ze mě vybublává na povrch. Cítil jsem, že můj hněv začíná být příliš velký, příliš panovačný, zcela nezvladatelný. Snažil jsem se před ní utéct, ona mě však pronásledovala po celém domě.

        „Dobře, nechceš mluvit o své mámě. Tak co kdybychom si promluvili o tvém tátovi? Řekni mi, proč svým otcem tak pohrdáš. Co ti udělal? Vadilo ti, že byl celou dobu zaneprázdněný prací?“

        „Nedělej to,“ naposledy jsem ji varoval, jenže ona už zašla příliš daleko. Zahrávala si se mnou, netušila však, že u mě není na správné adrese.

        „Vzal ti tvoji oblíbenou hračku? Nedovolil ti pořídit si domácího mazlíčka, když jsi byl malý? Zapomněl na tvoje narozeniny?“

        Ztvrdly mi oči a ona si toho všimla, když se můj pohled setkal s jejím.

        
          „Ach,“ zašeptala. „Musel zmeškal spoustu narozenin.“
        

        „Políbil jsem ji!“ Nakonec jsem vybuchl. Otočil jsem se ke své ženě, která měla pusu otevřenou dokořán. „Tohle jsi chtěla? Chtěla jsi, abych ti taky lhal?!“ zasyčel jsem. „Přísahám, že se chováš jako idiot.“

        Praštila mě rukama do hrudníku.

        
          Tvrdě.
        

        Mlátila do mě a pokaždé, když mě znovu udeřila, začaly se objevovat další emoce.

        Tentokrát to byla lítost.

        „Omlouvám se,“ vydechl jsem. „Je mi to líto.“

        „Tys ji nepolíbil?“ zeptala se chvějícím se hlasem.

        „Samozřejmě že ne.“

        „Byl to dlouhý den a ...,“ zašeptala a sklonila se v bolestech. „Au!“

        „Co se děje?“ Když se mé oči setkaly s jejími, sevřel se mi hrudník.

        
          Rukama si svírala břicho a nohy měla promočené. „Jane?“ zašeptal jsem zmateně. „Co se to právě stalo?“
        

        „Myslím, že mi praskla voda.“

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola čtvrtá

        

        

        Graham

        

        

        

        

        „Ještě je moc brzy, je strašně brzy,“ šeptala si Jane po celou dobu, co jsem ji vezl do nemocnice. Ruce měla položené na břiše, zatímco prodýchávala kontrakce.

        „Budeš v pořádku, všechno bude v pořádku,“ ujišťoval jsem ji, ale ve skutečnosti jsem byl sám vyděšený. Ještě je moc brzy, je strašně brzy…

        Jakmile jsme dorazili do nemocnice, rychle nás nasměrovali do pokoje, kde nás obklopili sestry i lékaři a začali se vyptávat na všechno možné. Kdykoliv jsem se na něco zeptal já, jen se usmáli a řekli mi, že musím počkat na službu konajícího neonatologa. Čas plynul pomalu, každá minuta mi připadala jako hodina. Věděl jsem, že na dítě je ještě příliš brzy – Jane byla teprve v jednatřicátém týdnu. Když se neonatolog konečně dostavil do našeho pokoje, v ruce držel Janinu kartu a na tváři měl sotva patrný úsměv. Přitáhl si židli k její posteli.

        „Zdravím, já jsem doktor Lawrence a od této chvíle se vám budu věnovat natolik, že mě za chvíli budete mít plné zuby.“ Jednou rukou listoval složkou a druhou si mnul zarostlou bradu. „Zdá se mi, že vám vaše dítě právě dává pořádně zabrat, Jane. Vzhledem k tomu, že se jedná o tak rané stadium těhotenství, máme trochu obavy o jeho bezpečí. Do řádného termínu porodu vám ještě zbývá dobrých dvanáct týdnů.“

        „Devět,“ opravil jsem ho. „Zbývá už jen devět týdnů.“

        Doktor Lawrence svraštil huňaté obočí a dál listoval složkou. „Ne, rozhodně dvanáct, což s sebou přináší docela složité otázky. Vím, že už jste toho pravděpodobně spoustu probrali se sestrami, ale je velmi důležité, abych se vás na všechno podrobně vyptal znovu, protože je to v nejlepším zájmu dítěte. Takže zaprvé, prošla jste si v nedávné době nějakým stresem?“

        „Jsem právnička, takže stres je definicí mého života,“ odpověděla Jane.

        „Nějaký alkohol nebo drogy?“

        „Ne a ne.“

        „Kouříte?“

        Zaváhala.

        Povytáhl jsem obočí. „Cože? To jako vážně, Jane?“

        „Bylo to jen párkrát týdně,“ namítla. Šokovalo mě to. Obrátila se k doktorovi a snažila se mu to vysvětlit. „V poslední době jsem byla v práci pod velkým stresem. Když jsem zjistila, že jsem těhotná, snažila jsem se s tím přestat, ale pár cigaret denně je lepší než moje obvyklá půlka krabičky.“

        
          „Řekla jsi mi, že jsi přestala,“ procedil jsem skrz zuby.
        

        „Snažila jsem se.“

        „To není totéž jako toho nechat!“

        „Nemáš právo na mě křičet!“ vyštěkla a celá se třásla. „Udělala jsem chybu, teď mám ale velké bolesti a to, že na mě budeš křičet, ničemu nepomůže. Ježíši, Grahame. Někdy bych si přála, abys dokázal být trochu laskavější. Jako tvůj otec.“

        Její slova mě hluboce zasáhla, nicméně jsem se ze všech sil držel, abych na to nereagoval.

        Doktor Lawrence se nenápadně ušklíbl, než zase nasadil svůj obvyklý úsměv. „Dobře. Kouření může v těhotenství vést k mnoha různým komplikacím, a ačkoliv je téměř nemožné zjistit přesnou příčinu předčasného porodu, je dobře, že tuto informaci máme. Vzhledem k tomu, že už máte kontrakce a do řádného termínu je ještě daleko, podáme vám teď tokolytika, abychom se pokusili zastavit předčasný porod. Dítě je stále velmi nezralé, takže se budeme snažit, aby zůstalo co možná nejdéle v děloze. Následujících čtyřicet osm hodin si vás tady necháme, abychom vás mohli sledovat.“

        „Čtyřicet osm hodin? Ale já musím do práce…“

        „Napíšeme vám hezkou omluvenku,“ mrkl na ni doktor Lawrence a vstal ze židle. „Sestry se za chvíli vrátí, aby vás zkontrolovaly. A začnou vám podávat léky.“

        Když vyšel ze dveří, rychle jsem vstal a následoval ho z pokoje. „Doktore Lawrenci.“

        Otočil se ke mně a udělal krok mým směrem. „Ano?“

        Zkřížil jsem ruce na prsou a přimhouřil oči. „Pohádali jsme se, těsně předtím, než jí praskla voda. Křičel jsem na ni a…“ Odmlčel jsem se a vjel si rukama do vlasů. Pak jsem si znovu překřížil ruce na hrudi. „Jen jsem chtěl vědět, jestli to mohla být příčina… Zavinil jsem to já?“

        Doktor Lawrence se usmál levým koutkem úst a zavrtěl hlavou. „Takové věci se stávají. Přesnou příčinu nelze zjistit, a když si to budete vyčítat, ničemu tím nepomůžete. Teď se musíme soustředit na přítomnost a udělat to nejlepší pro vaši ženu a dítě.“

        Přikývl jsem a poděkoval mu.

        Ze všech sil jsem se snažil jeho slovům věřit, v koutku duše jsem však stejně měl pocit, že to všechno byla moje vina.

        

        

        Když po osmačtyřiceti hodinách nebezpečně klesl krevní tlak dítěte, lékaři nám oznámili, že není jiná možnost než přikročit k porodu císařským řezem. Jakmile se to začalo dít, všechno jsem měl jako v mlze a po celou dobu porodu jsem měl srdce až v krku. Stál jsem na operačním sále a netušil, co budu cítit, až se dítě narodí.

        Když lékaři ukončili císařský řez a pupeční šňůra byla přestřižena, všichni začali pobíhat po místnosti a křičet jeden na druhého.

        Dítě nebrečelo.

        Proč nebrečelo?

        „Devět set devadesát gramů,“ prohlásila sestra.

        „Budeme potřebovat ventilaci,“ řekla další.

        
          „Ventilaci?“ zeptal jsem se, když proběhly kolem mě.
        

        „Musíme udržet stabilní tlak v dýchacích cestách, aby se jí lépe dýchalo.“

        „Ona nedýchá?“ zeptal jsem se další sestry.

        „Dýchá, ale jen velmi slabě. Teď ji převezeme na novorozeneckou jednotku intenzivní péče, a jakmile bude stabilizovaná, někdo se s vámi spojí.“

        Než jsem se stačil zeptat na cokoliv dalšího, naše dítě už rychle odnášeli pryč.

        Pár lidí zůstalo na operačním sále, aby se postarali o Jane. Jakmile ji převezli na pokoj, několik hodin prospala. Když se konečně probudila, lékař nás informoval o zdravotním stavu naší dcery. Řekl nám, že holčička bojuje o život a že se o ni budou na jednotce intenzivní péče co nejlépe starat, nicméně její život je prý stále v ohrožení.

        „Jestli se jí něco stane, bude to tvoje vina,“ vyprskla Jane, jakmile lékař odešel z místnosti. Odvrátila se ode mě a dívala se z okna. „Jestli umře, nebudu za to moct já, ale ty.“

        

        

        „Chápu vás, pane White, ale…“ Jane stála na novorozenecké jednotce intenzivní péče zády ke mně a mluvila do telefonu. „Já vím, pane, naprosto vám rozumím. Jde o to, že moje dítě se narodilo předčasně a je v nemocnici a já…“ Odmlčela se, přešlápla a přikývla. „Dobře. Rozumím. Děkuju vám, pane White.“

        Zavěsila a kroutila hlavou. Utřela si oči, než se otočila zpátky ke mně.

        „Je všechno v pořádku?“ zeptal jsem se.

        „Jo, jenom nějaké pracovní záležitosti.“

        Krátce jsem přikývl.

        Mlčky jsme tam zůstali stát a dívali se na naši dceru, která bojovala s dechem.

        „Tohle nezvládnu,“ zašeptala Jane a její tělo se začalo třást. „Nemůžu tady jen tak postávat a nic nedělat. Připadám si tak zbytečná.“

        Předešlou noc už jsme si mysleli, že naši holčičku ztratíme, a já jsem se z toho málem zhroutil. Jane to zvládala ještě hůř, ani na minutu nezamhouřila oka.

        „Bude to v pořádku,“ pronesl jsem, ale sám jsem tomu nevěřil.

        Zavrtěla hlavou. „Tohle jsem nechtěla. O takový život jsem nikdy nestála. Nikdy jsem nechtěla mít děti. Chtěla jsem být právničkou, chtěla jsem dělat kariéru. Podařilo se mi získat všechno, co jsem si vysnila. Ale teď…“ Jane se nervózně zavrtěla. „Ona umře, Grahame,“ zašeptala a zkřížila si ruce na prsou. „Její srdce není dost silné. Její plíce nejsou dostatečně vyvinuté. Vždyť je sotva naživu. Existuje jen díky tomuhle všemu…“ Mávla rukou směrem k přístrojům připojeným k drobnému tělíčku naší dcery. „Díky těmhle krámům. A my tu máme jen tak sedět a dívat se, jak umírá?! Připadá mi to tak kruté.“

        Neodpověděl jsem.

        „Já už nemůžu, Grahame. Už to trvá skoro dva měsíce. Nemělo by se jí už začít dařit líp?“

        Její slova mě rozčílila a její přesvědčení, že to naše dcera nezvládne, mě naprosto znechutilo. „Možná bys měla jít na chvíli domů a osprchovat se,“ nabídl jsem jí. „Udělej si přestávku. Třeba bys mohla jít na chvíli do práce, abys přišla na jiné myšlenky.“

        Nervózně přešlápla a ušklíbla se. „Jo, asi máš pravdu. V práci jsem se vším pozadu. Za pár hodin se vrátím, dobře? Pak se můžeme vystřídat, taky by sis měl dát pauzu a sprchu.“

        Přikývl jsem.

        Přešla k naší dceři a zadívala se na ni. „Ještě jsem ani nikomu neřekla, jak se jmenuje. Přijde mi to hloupý, víš? Říkat lidem její jméno, když stejně umře.“

        „Takhle nemluv,“ vyjel jsem na ni. „Pořád máme naději.“

        „Naději?“ Janiny oči se naplnily zmatkem. „Odkdy ty spoléháš na naději?“

        Neodpověděl jsem, protože měla pravdu. Nikdy jsem nevěřil na žádná znamení, na osud, ani na nic podobného. Neznal jsem Boží jméno až do toho dne, kdy se mi narodila dcera, a stejně mi teď připadalo příliš pošetilé vysílat k němu modlitby.

        Byl jsem realista.

        Věřil jsem jen tomu, co jsem viděl, nikdy jsem si nedělal plané naděje. A přesto, když jsem se díval na to malé tělíčko, přál jsem si, abych se uměl modlit.

        Byl to sobecký požadavek, potřeboval jsem však, aby moje dcera byla v pořádku. Potřeboval jsem, aby se z toho dostala, protože jsem si nebyl jistý, jestli bych se dokázal vyrovnat s její ztrátou. Od chvíle, kdy se narodila, mě neustále bolelo na hrudi. Moje srdce se po letech spánku znovu probudilo, od té doby jsem však necítil nic jiného než bolest. Bolest z vědomí, že moje dcera může zemřít. Bolest z toho, že nevím, kolik dní, hodin nebo minut nám zbývá. A proto jsem potřeboval, aby přežila, aby ta bolest z mé duše zmizela.

        Moje existence by byla mnohem snazší, kdybych tu bolest mohl vypnout.

        Jak to dokázala? Jak ve mně dokázala probudit city jenom tím, že se narodila?

        
          Ještě jsme ani nevyslovili její jméno…
        

        Co jsme to byli za zrůdy?

        „Prostě běž domů, Jane,“ pronesl jsem chladným hlasem. „Já tady zůstanu.“

        Beze slova odešla a já jsem se posadil na židli vedle postýlky naší dcery, jejíž jméno jsem se rovněž bál vyslovit nahlas.

        Čekal jsem několik hodin, než jsem se pokusil Jane zavolat. Věděl jsem, že se občas natolik zabere do práce, že zapomene odejít domů, stejně jako se to stávalo mně, když jsem byl ponořený do psaní.

        Nebrala mi mobil. Dalších pět hodin jsem se jí pokoušel dovolat, aniž bych se dočkal odpovědi, a tak jsem se nakonec rozhodl vytočit číslo do její firmy.

        Když jsem se konečně dovolal recepční Heather, už jsem byl úplně zdeptaný.

        „Dobrý den, pane Russelle. Je mi líto, ale… vaši paní dnes ráno propustili. V poslední době hodně chyběla a pan White ji vyhodil… Myslela jsem, že o tom víte.“ Začala mluvit tišeji. „Jak se máte? Jak se daří dítěti?“

        Zavěsil jsem.

        Byl jsem zmatený.

        Cítil jsem vztek.

        Byl jsem hrozně unavený.

        Zkusil jsem znovu zavolat na Janin mobil, ale hovor spadl rovnou do hlasové schránky.

        „Nechtěl byste si trochu odpočinout?“ zeptala se mě jedna ze sester, když přišla zkontrolovat dceřinu výživovou trubici. „Vypadáte vyčerpaně. Můžete jít na chvíli domů a udělat si přestávku. Zavoláme vám, kdyby…“

        „Jsem v pořádku,“ přerušil jsem ji.

        Začala znovu mluvit, ale můj přísný pohled ji donutil zmlknout. Dokončila kontrolu všech údajů a při odchodu se na mě usmála.

        
          Zůstal jsem sedět u své dcery, naslouchal jsem pípání přístrojů a čekal, až se moje žena vrátí. Hodiny ubíhaly. Nakonec jsem se přece jen rozhodl jít domů. Měl jsem v plánu rychlou sprchu a chtěl jsem si do nemocnice vzít notebook, abych mohl trochu pracovat.
        

        Doma jsem skočil pod horkou tekoucí vodu, která mě příjemně pálila na kůži. Pak jsem se rychle oblékl a spěchal do pracovny, abych si vzal počítač a nějaké papíry. A tehdy jsem to našel – přeložený list papíru na klávesnici.

        
          Grahame…
        

        Měl jsem okamžitě přestat číst. Věděl jsem, že z dalších slov nevzejde nic dobrého. Věděl jsem, že z nečekaného dopisu napsaného černým inkoustem ještě nikdy nevzešlo nic dobrého.

        
          … já už nemůžu. Nemůžu zůstat a dívat se, jak umírá. Dnes jsem přišla o práci, na kterou jsem se tolik nadřela, a mám pocit, jako bych ztratila kus svého srdce. A nemůžu jen tak sedět a dívat se, jak mizí další část mého já. Je toho na mě moc. Mrzí mě to.
        

        
          Jane
        

        Zíral jsem na papír a přečetl si její slova několikrát po sobě, než jsem dopis přeložil a strčil ho do zadní kapsy kalhot.

        Její slova mě hluboce zasáhla, ale nikdy bych si to nepřipustil.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola pátá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        „Úplně mi to vypadlo,“ řekl mi ten cizí muž a hlas se mu třásl. „Chci říct, že jsme oba měli před zkouškami a já se ze všech sil snažím udržet nad vodou a úplně jsem zapomněl na naše výročí. Ale ukázalo se, že ona nezapomněla, když se tam objevila s dárky pro mě.“

        Usmála jsem se na toho mladíka a přikyvovala, když mi vyprávěl celou ságu o tom, proč je na něj jeho přítelkyně momentálně naštvaná.

        „A ještě k tomu jsem před týdnem zapomněl na její narozeniny, protože mi zrovna přišlo vyjádření, že mě nepřijali na medicínu. To mě dostalo do pořádné deprese. No jo, já vím. Promiňte. Vezmu si tyhle.“

        „Bude to všechno?“ zeptala jsem se a namarkovala tucet rudých růží, které ten kluk vybral jako pokus omluvit se své přítelkyni za to, že zapomněl na dvě důležitá data, která si rozhodně měl pamatovat.

        „Ehm, myslíte, že to bude stačit?“ zeptal se nervózně. „Vážně jsem to podělal a nejsem si jistej, jestli přijme moji omluvu.“

        
          „Květiny jsou určitě dobrý začátek,“ ujistila jsem ho. „A slova taky pomáhají. Ale nejhlasitěji mluví činy.“
        

        Poděkoval mi, zaplatil a vyšel z obchodu.

        „Dávám jim dva týdny, než se rozejdou,“ prohlásila Mari s úšklebkem na rtech, zatímco zastřihávala několik tulipánů.

        „Naše slečna optimistka,“ zasmála jsem se. „Aspoň se snaží.“

        „Žádá úplně cizího člověka o radu ohledně svýho vztahu. Jde na to špatně,“ povzdechla si a zavrtěla hlavou. „Já to prostě nechápu. Proč mají chlapi potřebu omlouvat se až potom, co něco podělají? Kdyby to nepodělali, nebylo by se za co omlouvat. Copak je pro ně tak strašně těžký být prostě… hodní?“

        Napjatě jsem se na ni usmála a sledovala, jak agresivně stříhá stonky květin, zatímco se její oči naplnily slzami. Nechtěla si přiznat skutečnost, že si právě teď vybíjí svou bolest na těch krásných květinách, jenomže přesně to se dělo.

        „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se jí, když přinesla ze zadní místnosti svazek kopretin a dala je do vázy.

        „V pohodě. Prostě jen nechápu, jak můžou být chlapi tak necitliví. Proč tě proboha žádal o radu?!“

        „Mari.“

        „Co je?“

        „Z nosních dírek ti vychází pára a máváš kolem sebe nůžkama jako šílenec, protože nějakej kluk koupil svý přítelkyni květiny jako formu omluvy. Vážně jsi tak naštvaná jenom kvůli tomu, nebo to má spíš něco společnýho s dnešním datem? Chci říct, že dnes by bylo vaše…“

        „Sedmé výročí?“ Rozstříhala dvě růže na drobné kousíčky. „Aha? To je dneska? Málem jsem na to zapomněla.“

        „Mari, polož ty nůžky.“

        Podívala se na mě a pak dolů na růže. „Máš strach, že se z toho zhroutím?“ zeptala se, když jsem opatrně vzala nůžky z jejího sevření.

        „Ne, nezhroutíš se. Jenom prožíváš jeden z emocionálních okamžiků, ale to je normální. Můžeš být naštvaná a smutná tak dlouho, jak budeš potřebovat. Maktub, pamatuješ? Stává se z toho problém jenom tehdy, když začneme ničit věci, nebo dokonce kytky, kvůli debilním chlapům.“

        „Uf, máš pravdu. Omlouvám se.“ Zasténala a dala si hlavu do dlaní. „Proč mi na tom pořád záleží? Už jsou to roky.“

        „Ani čas nedokáže jen tak vypnout tvoje pocity, Mari. Bude to v pohodě, dnes si spolu uděláme pěkný večer.“

        „Vážně?“

        Přikývla jsem. „Mám v plánu margarity a tacos.“

        Trochu ožila. „A sýrovej dip?“

        „No jasně. Můžeš sníst tolik sýrovýho dipu, kolik budeš chtít.“

        Vstala a pevně mě objala. „Díky, zlato. Za to, že tu pro mě vždycky jsi. Potřebuju tě, i když to neříkám nahlas.“

        „Nemáš vůbec zač, beruško. Dojdu dozadu pro koště, abych tady po tobě uklidila ten nepořádek.“ Když jsem odběhla do zadní místnosti, uslyšela jsem z přední části obchodu zvonek ohlašující příchod zákazníka.

        „Dobrý den. Ehm, já hledám Lucille,“ ozval se hluboký hlas, který mě přiměl nastražit uši.

        „Je vzadu,“ odpověděla Mari. „Hned se vrátí.“

        Rychle jsem spěchala zpátky a uviděla tam stát Grahama. Bez obleku a kravaty vypadal jinak, ale pořád to byl on. Měl na sobě tmavě modré džíny a černé tričko, které obepínalo jeho vypracované tělo, a v očích měl tentýž chladný pohled.

        „Zdravím,“ řekla jsem bez dechu a zkřížila ruce na prsou. „Jak vám můžu pomoct?“

        Nervózně kroutil prsty, a kdykoliv jsem se mu podívala do očí, uhnul pohledem. „Jen by mě zajímalo, jestli jste v poslední době neviděla Jane?“ Trochu se přikrčil a odkašlal si. „Chci říct Lyric. Tedy svou sestru. Viděla jste v poslední době svou sestru?“

        „Vy jste Graham Cracker?“ prohlásila Mari a vstala ze židle.

        „Graham,“ řekl přísně. „Jmenuju se Graham.“

        „Od toho pohřbu jsem ji neviděla,“ sdělila jsem mu.

        Přikývl a zklamaně svěsil ramena. „Tak dobře.“ Povzdechl si. „Nevadí.“ Když se otočil k odchodu, zavolala jsem za ním.

        
          „Je všechno v pořádku? S Lyric?“ Odmlčela jsem se. „S Jane.“ Hruď se mi sevřela, zatímco mi hlavou prolétly ty nejčernější scénáře. „S dítětem je všechno v pořádku?“
        

        „Ano i ne. Porodila skoro před dvěma měsíci, je to holčička. Narodila se předčasně, je nedonošená a od té doby je pořád v nemocnici u svatého Josepha.“

        „Panebože,“ zamumlala Mari a položila si dlaň na srdce. „Už se jim daří líp?“

        „Ehm…“ Chtěl něco říct, ale viděla jsem mu na očích, že ho přemohly obavy. „Kvůli tomu tady nejsem. Jsem tady, protože Jane je nezvěstná.“

        „Cože?“ Snažila jsem se v hlavě poskládat všechny informace, jež jsem od něj dostala. „Nezvěstná?“

        „Odešla včera kolem poledne a od té doby jsem ji neviděl. Vyhodili ji z práce a já netuším, kde je a jestli je v pořádku. Jenom mě napadlo, jestli se vám třeba neozvala.“

        „Ne.“ Otočila jsem se k Mari. „Nevolala ti Lyric?“

        Zavrtěla hlavou.

        „Nic se neděje. Promiňte, že jsem vás obtěžoval.“

        „Vůbec…“ Než jsem stačila dokončit větu, už byl venku. „Neobtěžujete,“ zamumlala jsem.

        
          „Zkusím jí zavolat,“ navrhla Mari a rozběhla se k telefonu. Srdce jí nejspíš bušilo stejnou rychlostí jako mně. „Kam jdeš?“ zeptala se mě, když jsem zamířila ke dveřím.
        

        Neměla jsem čas odpovědět, protože jsem musela dohonit Grahama.

        „Grahame!“ zavolala jsem za ním jen pár vteřin předtím, než nastoupil do svého černého audi. Podíval se na mě, skoro jako by ho mátla celá moje existence.

        „Co je?“

        „Já… Nemůžete jen tak vtrhnout do našeho obchodu, vysypat na nás všechny tyhle informace a pak jít pryč. Co můžu udělat? Jak vám můžu pomoct?“

        Svraštil obočí a zavrtěl hlavou. „Nijak.“ Pak nasedl do auta a odjel a nechal mě tam stát jako opařenou.

        Moje sestra byla nezvěstná, měla jsem neteř, která bojovala o život, a nemohla jsem mu nijak pomoct?

        Tomu se mi nechtělo věřit.

        „Pojedu do nemocnice,“ oznámila jsem Mari, když jsem se vrátila do obchodu. „Abych se přesvědčila na vlastní oči co a jak.“

        „Pojedu s tebou,“ nabídla se, já jsem jí však řekla, že bude lepší, když zůstane, abychom nemusely zavřít obchod. Měly jsme tolik práce, a kdybychom obě odešly, byly bychom se vším pozadu.

        „A taky pořád zkoušej volat Lyric. Jestli se rozhodne s některou z nás mluvit, pak to budeš ty.“

        
          „Tak dobře. Musíš mi ale slíbit, že zavoláš, kdyby něco bylo špatně. Ozvi se, když budeš něco potřebovat.“
        

        „Slibuju.“

        

        Když jsem vešla na novorozeneckou jednotku intenzivní péče, ze všeho nejdřív jsem uviděla Grahamova záda. Seděl tam shrbený na židli a oči měl přilepené k malé postýlce, v níž ležela jeho dcera. „Grahame,“ zašeptala jsem. Když vzhlédl a otočil se ke mně, uviděla jsem v jeho tváři radostné očekávání, skoro jako by si myslel, že jsem Jane. Záblesk naděje zmizel, jakmile vstal a přistoupil ke své dceři.

        „Nemusela jste sem chodit,“ zabručel.

        „Já vím. Jen jsem si říkala, že bych se měla ujistit, že je všechno v pořádku.“

        „Já nepotřebuju společnost,“ ucedil, když jsem přistoupila blíž. Čím víc jsem se k němu blížila, tím byl napjatější.

        „Je naprosto normální, že jste z toho smutný a vyděšený…,“ zašeptala jsem a zírala na drobounkou holčičku v postýlce, která namáhavě dýchala. „Nemusíte být za všech okolností silný.“

        „Myslíte si, že ji moje slabost zachrání?“ vyštěkl.

        „To ne, ale…“

        „V tom případě s tím nebudu ztrácet čas.“

        Nervózně jsem přešlápla. „Ozvala se vám moje sestra?“

        „Ne.“

        „Ona se vrátí,“ ujistila jsem ho a jen doufala, že to není lež.

        „Nechala mi vzkaz, ve kterém stálo něco jiného.“

        „Vážně? Tomu…“ Chtěla jsem říct, že se mi tomu nechce věřit, má slova se ovšem vytratila, protože svým způsobem mě to nepřekvapovalo. Moje sestra vždycky měla tendence řešit problémy útěkem, stejně jako náš otec. Rozhodla jsem se změnit téma. „Jak se jmenuje?“ zeptala jsem se a nespouštěla oči z malého děvčátka.

        „Nemá smysl říkat lidem její jméno, jestli…“ Hlas se mu zlomil. Zaťal ruce do pěstí a zavřel oči. Když je znovu otevřel, jeho chladný pohled se na okamžik proměnil. Na zlomek vteřiny si dovolil něco cítit, zatímco sledoval, jak jeho dítě ze všech sil bojuje o život. Sklonil hlavu a zašeptal: „Jestli má umřít.“

        „Pořád je tady, Grahame,“ připomněla jsem mu. „Je tady a je moc krásná.“

        „Ale na jak dlouho? Jen se snažím být realista.“

        „No, naštěstí pro vás, já jsem věčná optimistka. Mám dost naděje za nás za oba.“

        Ruce měl zaťaté tak, až mu zrudla kůže. „Nechci vás tady,“ zavrčel a otočil se ke mně. Na okamžik mě napadlo, jak je to ode mě nezdvořilé cpát se někam, kde mě nechtějí.

        Ale pak jsem si všimla, jak se chvěje.

        Byl to sotva patrný třes jeho těla, když zíral na svou dceru a bál se neznámého. V tu chvíli mi bylo jasné, že ho nemůžu opustit.

        Natáhla jsem ruku a položila ji na jeho sevřenou pěst. Věděla jsem, že dítě svádí tvrdou bitvu o život, a poznala jsem, že Graham je taky ve válce. Když se jeho ruka trochu uvolnila, zaznamenala jsem, že si sotva znatelně vydechl.

        Ztěžka polkl a po několika vteřinách mou ruku pustil, ale zdálo se, že to stačilo k tomu, aby se přestal třást. „Talon,“ zašeptal tiše napjatým hlasem, skoro jako by se bál, že vyslovit její jméno by mohlo znamenat polibek smrti.

        „Talon,“ zopakovala jsem jemně a na rtech se mi rozlil něžný úsměv. „Vítej na světě, Talon.“

        A pak, poprvé v mé přítomnosti, Talon Russellová otevřela oči.

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola šestá

        

        

        Graham

        

        

        

        

        
          „J
          ste si jistý, že budete v pořádku?“ zeptala se mě Lucy. Vůbec si neuvědomovala, že svoje návštěvy v nemocnici přehání. Poslední dva týdny sem chodila každý den, kontrolovala Talon, kontrolovala mě. S každým dalším dnem mě její vytrvalost dráždila čím dál víc. Nechtěl jsem ji tam a bylo mi jasné, že zastavit se u nich v obchodě a vyptávat se na Jane byl špatný nápad.
        

        A co na tom všem bylo nejhorší? Lucy nikdy nezavřela pusu.

        Ani na chvíli nepřestala mluvit. Jako by každá myšlenka, která se jí zrodila v hlavě, musela taky splynout z jejích rtů. Ale co na tom bylo zdaleka nejhorší: jak neustále používala tu svoji pozitivní, hipísáckou hatmatilku. V podstatě už jí chybělo jenom brko, léčivé krystaly a podložka na jógu.

        „Jestli chcete, můžu tady zůstat,“ nabídla mi znovu. Lékaři došli k závěru, že je na čase vyndat Talon výživovou sondu. Věřili, že bude schopná začít jíst sama, což byl po měsících nejistoty krok správným směrem.

        „Myslím to vážně, Grahame. Není pro mě problém zůstat ještě pár hodin.“

        „Ne. Už běžte.“

        Přikývla a konečně vstala. „Tak dobře. Zítra zase přijdu.“

        „Nedělejte to.“

        „Grahame, nemusíte být na všechno sám,“ trvala na svém. „Můžu tady být s vámi a pomáhat vám…“

        „Copak to nevidíte?“ vyštěkl jsem. „Nikdo o vás nestojí. Běžte si se svou lítostí otravovat někoho jiného.“

        Zatvářila se šokovaně a o pár kroků ustoupila. „Já vás nelituju.“

        „V tom případě musíte litovat sama sebe, protože zřejmě nemáte svůj vlastní život,“ zamumlal jsem, aniž bych se jí podíval do očí, a přesto jsem koutkem oka zahlédl bolestný výraz na její tváři.

        „Jsou chvíle, kdy vidím vaše skutečné já – vidím, jak jste zraněný, vidím vaši bolest a obavy, ale pak zase začnete být hrubý a všechno je to rázem pryč.“

        „Přestaňte se chovat, jako byste mě znala,“ řekl jsem jí.

        „A vy se přestaňte chovat, jako byste byl bezcitný,“ odpověděla. Začala se přehrabovat v kabelce a po chvíli vytáhla propisku a kousek papíru. Načmárala na lístek svoje telefonní číslo. „Vezměte si to, jen pro případ, že byste mě potřeboval nebo si to rozmyslel. Pracovala jsem jako chůva a mohla bych vám pomoct, kdybyste chtěl.“

        „Proč to pořád nechápete? Nic od vás nepotřebuju.“

        „Tak vy si myslíte, že jde o vás?“ Zahihňala se, zavrtěla hlavou a sevřela v prstech svůj náhrdelník ve tvaru srdce. „Zdá se, že vám váš egoismus brání v pochopení zjevné pravdy. Nejsem tady kvůli vám. Sotva vás znám. Poslední věc, o kterou mě máma požádala před smrtí, byla prosba, abych se postarala o své sestry. A vzhledem k tomu, že se Lyric vypařila, považuju za důležité postarat se o její dceru.“

        „Talon není vaše zodpovědnost,“ namítl jsem.

        „Možná není,“ odpověděla. „Ale ať se vám to líbí, nebo ne, je to moje rodina. Nedovolte prosím své hrdosti a nemístnému hněvu přijmout pomocnou ruku, která se vám nabízí.“

        „Nebudu vás potřebovat. Já nikoho nepotřebuju,“ vyštěkl jsem na ni. Její vlezlost mi připadala otravná a směšná.

        Trochu naklonila hlavu, přimhouřila oči a prohlížela si mě. Nesnášel jsem způsob, jak na mě zírala. Nesnášel jsem, jak vždycky zamžourala, když se naše oči setkaly, jako by uviděla část mé duše, kterou jsem já až doposud neobjevil. „Kdo vám ublížil?“ zašeptala.

        „Cože?“

        Přistoupila blíž ke mně, uvolnila moji zaťatou ruku a vložila mi do ní lístek se svým telefonním číslem. „Kdo vám ublížil, že se chováte tak chladně a odtažitě?“

        Když odcházela, díval jsem se za ní, ona se však ani jednou neohlédla.

        

        

        Uplynuly další tři týdny, než mě lékaři a sestry informovali, že je načase, abych si Talon vzal domů. Trvalo mi přes dvě hodiny, než jsem se ujistil, že je autosedačka správně nainstalovaná, a nechal jsem zkontrolovat celkem pět různých sester, jestli je Talon bezpečně připoutaná.

        Ještě nikdy v životě jsem nejel tak pomalu, ale pokaždé, když jsem se otočil dozadu, abych zkontroloval Talon, viděl jsem, že klidně spí.

        
          Tohle určitě podělám.
        

        Byl jsem si tím jistý. O rodičovství jsem nevěděl vůbec nic. Netušil jsem vůbec nic o tom, jak se starat o dítě. Jane by v tom určitě byla skvělá. Jistě, nikdy nechtěla mít děti, ale byla to perfekcionistka. Naučila by se být tou nejlepší matkou na světě. Uměla by se postarat o Talon mnohem líp než já.

        Samotná skutečnost, že to zůstalo jenom na mně, mi připadala jako krutý omyl.

        
          „Psst,“ snažil jsem se ji utišit, zatímco jsem nesl autosedačku do domu. Začala plakat ve chvíli, kdy jsem ji vytáhl z auta, a od té doby jsem měl nervy na pochodu.
        

        
          Nemá hlad? Nepotřebuje vyměnit plínku? Není jí horko? Nebo zima? Nevynechala právě jeden nádech? Jsou její plíce dostatečně silné? Zvládne to vůbec přes noc?
        

        Položil jsem Talon do postýlky a sedl si vedle ní na podlahu. Kdykoliv se pohnula, byl jsem na nohou a kontroloval ji. Když se minutu nepohnula, byl jsem na nohou a kontroloval ji.

        
          Tohle určitě podělám.
        

        
          Doktoři se museli splést. Ještě ji neměli pouštět domů. Nebyla na to připravená. Já jsem na to nebyl připravený. Byla ještě moc malá a moje ruce byly moc velké.
        

        Ublížím jí.

        Určitě udělám nějakou chybu, která bude Talon stát život.

        
          Já to nezvládnu.
        

        Vytáhl jsem mobil a vytočil číslo, na které jsem se snažil dovolat už několik týdnů. „Jane, to jsem já, Graham. Jen jsem ti chtěl říct… Talon už je doma. Je v pořádku. Ona neumře, Jane, jen jsem ti to chtěl dát vědět. Už se můžeš vrátit domů.“ Pevně jsem svíral telefon a můj hlas byl příkrý. „Vrať se domů. Prosím. Já nemůžu… Bez tebe to nezvládnu.“

        Byla to stejná zpráva, kterou jsem jí nechával opakovaně od té chvíle, kdy mi lékaři oznámili, že si můžu vzít Talon domů. Ale Jane se stejně nevracela.

        Ta noc byla nejtěžší v mém životě.

        Pokaždé, když Talon začala plakat, nedokázal jsem ji utišit. Pokaždé, když jsem ji zvedl z postýlky, měl jsem strach, že jí ublížím. Pokaždé, když jsem ji krmil a ona nechtěla jíst, bál jsem se o její život. Ten tlak byl na mě příliš silný. Vědomí, že je ten malý človíček na mně stoprocentně závislý, mi připadalo téměř neúnosné.

        Jak mělo takové monstrum jako já vychovávat dítě?

        Lucyina poslední otázka se mi znovu a znovu přehrávala v hlavě.

        
          Kdo vám ublížil, že se chováte tak chladně a odtažitě?
        

        Odpověď na otázku „kdo“ byla snadná.

        Skutečný důvod však byl nejasný a rozmazaný.

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola sedmá


        

        

        Jedenácté narozeniny

        

        

        

        

        
          Ch
          lapec stál nehybně v potemnělé chodbě a nebyl si jistý, jestli jeho otec chce, aby si ho všimli. Toho večera byl nějakou dobu sám doma a popravdě se tak cítil nejbezpečněji. Chlapec si byl jistý, že se jeho otec vrátí domů pod vlivem alkoholu, protože ho to naučila zkušenost. Nemohl však vědět, která opilecká verze otce tentokrát projde hlavními dveřmi.
        

        
          Někdy byl otec zábavný, a jindy dokázal být neobyčejně krutý.
        

        
          Občas byl otec tak nelidský, že chlapec v noci zavíral oči a přesvědčoval sám sebe, že si jednání opilého muže jen vymyslel, přesvědčoval sám sebe, že by jeho otec nemohl být tak bezcitný. Říkal si, že není možné, aby někdo natolik nenáviděl svou vlastní krev – dokonce i se vším tím alkoholem, který mu koloval v těle.
        

        
          Ale pravda byla taková, že jsme občas nejvíc milovali právě zrůdy, které nás večer ukládaly ke spánku.
        

        
          „Pojď sem, synku,“ zavolal dospělý muž a přiměl chlapce, aby se napřímil. Spěchal do obývacího pokoje, kde uviděl svého otce s nějakou ženou. Žena držela otce za ruku a ten se usmíval. „Tohle je Rebecca,“ oznámil. Jeho oči se přitom leskly, prakticky zářily.
        

        
          Žena byla krásná, měla vlasy čokoládové barvy, které jí spadaly na ramena, a štíhlý nos, jenž se perfektně hodil k jejím laním očím. Rty měla plné a nalíčené rudou rtěnkou, a když se usmála, chlapci trochu připomínala jeho matku.
        

        
          „Ahoj,“ řekla Rebecca měkce a její hlas překypoval laskavostí a nemístnou důvěrou. Natáhla ruku k chlapci. „Jsem ráda, že tě konečně poznávám.“
        

        
          Chlapec si držel odstup a nebyl si jistý, co by měl říct nebo cítit.
        

        
          „No tak,“ napomenul ho otec. „Podej jí ruku. Pozdrav, synku.“
        

        
          „Dobrý den,“ pronesl chlapec šeptem, jako by se bál, že je to od otce nějaká past.
        

        
          „Rebecca se stane mojí novou ženou, tvojí novou matkou.“
        

        
          „Ale já mám matku!“ vyštěkl chlapec hlasitěji, než zamýšlel. Odkašlal si a znovu začal šeptat. „Mám mámu.“
        

        
          „Nemáš,“ opravil ho otec. „Opustila nás.“
        

        
          „Opustila tebe,“ namítl chlapec. „Protože jsi opilec!“ Věděl, že to neměl říkat, ale hrozně moc ho bolelo u srdce při pomyšlení, že od nich matka odešla a nechala ho tu s tím netvorem. Jeho matka ho milovala – tím si byl jistý. Ale jednoho dne byla prostě příliš vyděšená a ten strach ji nakonec vyhnal.
        

        
          Často přemýšlel, jestli měla výčitky svědomí kvůli tomu, že ho tu nechala.
        

        
          Často se modlil, aby se jednoho dne vrátila.
        

        
          Otec se napřímil a zaťal ruce do pěstí. Očividně se chystal usměrnit svého drzého syna, Rebecca mu však položila ruku na rameno, aby ho ukonejšila. „To je v pořádku. Je to nová situace pro nás pro všechny,“ řekla a masírovala mu záda. „Nejsem tady proto, abych ti nahradila tvou mámu. Vím, že pro tebe hodně znamenala, a nikdy se nebudu pokoušet zaujmout její místo. Ale doufám, že si jednou najdeš ve svém srdci místo i pro mě, protože takhle to chodí – i když si myslíš, že ve tvém srdíčku už není vůbec žádné místo, nějakým způsobem se ti podaří najít prostor pro další lásku.“
        

        
          Chlapec mlčel, protože si nebyl jistý, co by měl říct. V otcových očích stále viděl hněv, avšak cosi na Rebečině doteku ho uklidňovalo. Připadala mu jako kráska, která by mohla dokázat zkrotit zvíře.
        

        
          Už jen z toho důvodu chlapec tajně doufal, že u nich zůstane přes noc a možná tady bude i další den.
        

        
          „A teď k těm zábavnějším věcem,“ prohlásila Rebecca, vstala a přešla ke stolu v jídelně. Vrátila se s malým dortíkem v ruce, na němž byla žluto-zelená pruhovaná svíčka. „Doneslo se ke mně, že máš dnes jedenácté narozeniny. Je to pravda?“
        

        
          Chlapec ostražitě přikývl.
        

        
          Jak se to dozvěděla?
        

        
          Jeho vlastní otec se o tom celý den ani nezmínil.
        

        
          „V tom případě by sis měl něco přát.“ Rebecca se zářivě usmála, stejně jako to dělávala jeho máma. Sáhla do kabelky, vytáhla z ní zapalovač a zažehla plamen. Chlapec se díval, jak knot svíčky začíná hořet. Vosk pomalu stékal po stranách a rozpouštěl se na polevu. „Tak do toho, sfoukni tu svíčku a něco si přej.“
        

        
          Poslechl ji a ona se usmála ještě víc než předtím.
        

        
          Chlapec toho večera udělal chybu, a ani si to neuvědomil. Stalo se to tak rychle, někdy mezi okamžikem, kdy otevřel ústa, aby sfoukl svíčku, a zlomkem vteřiny, kdy plamen zmizel.
        

        
          V té chvíli, v tom nepatrném časovém úseku, nedopatřením otevřel své srdce a pustil ji dovnitř.
        

        
          Poslední člověk, který si vzpomněl na jeho narozeniny, byla vlastní matka, již velice miloval.
        

        
          A tahle žena mu tolik připomínala jeho mámu, od laskavého úsměvu a nepatřičné důvěry, od nalíčených rtů a laních očí až po ochotu milovat.
        

        Rebecca se ohledně srdce a lásky nemýlila. Srdce bylo vždycky připravené na novou lásku, ale jakmile se cit usadil hluboko v srdci, objevila se hrozba, že se člověku to srdce zlomí.

        
          A tato hrozba dokázala lásku otrávit a překroutit ji v něco temného, těžkého, ošklivého. Zlomené srdce dokázalo lásku zohavit, ponížit, zjizvit. Zlomené srdce začalo pomalu zpomalovat svůj vlastní tlukot, který byl kdysi k lásce tak přívětivý.
        

        
          „Všechno nejlepší k narozeninám,“ řekla Rebecca. Prstem setřela polevu z jeho dortíku a pak si prst olízla. „Doufám, že se ti splní všechna přání.“
        

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola osmá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Bylo uprostřed noci, když mi začal zvonit mobil. Převalila jsem se v posteli a hledala Richarda, ale nebyl tam. Podívala jsem se do chodby, odkud jsem viděla světlo a slyšela hrát tichou jazzovou hudbu. Znamenalo to, že je Richard vzhůru a tvoří nějaké umělecké dílo. Telefon nepřestával zvonit. Než jsem hovor přijala, protřela jsem si oči. „Haló?“ zívla jsem a snažila se udržet oči otevřené. Rolety v ložnici byly zatažené a dovnitř nepronikalo žádné sluneční světlo, což jasně naznačovalo, že do rána je ještě daleko.

        „Lucille, tady Graham. Vzbudil jsem vás?“ zeptal se roztřeseným hlasem.

        Na pozadí jsem slyšela plačící dítě. Posadila jsem se na posteli a znovu zívla. „Ne, vždycky jsem ve tři ráno vzhůru.“ Zasmála jsem se vlastnímu vtipu. „Co je? Co se děje?“

        „Talon dnes propustili domů.“

        „To je skvělé.“

        „Ne,“ odpověděl a hlas se mu zlomil. „Ona pořád brečí. Nechce jíst. A když spí, mám strach, že je mrtvá, tak neustále kontroluju tlukot jejího srdce, což ji zase probudí a vede to k dalšímu pláči. Když ji položím do postýlky, křičí ještě víc, než když ji držím v náručí. Potřebuju… Já…“

        „Jakou máte adresu?“

        „Nemusíte…“

        „Grahame, řekněte mi svoji adresu. Teď hned.“

        Vyhověl mi a dal mi instrukce, jak se dostanu do jeho domu v River Hills, což mi prozradilo alespoň jednu věc: musel být dobře finančně zajištěný.

        Rychle jsem se oblékla, svázala si rozcuchané vlasy do ještě rozcuchanějšího drdolu a spěchala do obývacího pokoje, kde seděl Richard. Intenzivně zíral na jednu ze svých kreseb uhlem.

        „Pořád pracuješ?“ zeptala jsem se.

        Otočil se ke mně a zvedl obočí. „Ty někam jdeš?“ Jeho obličej vypadal jinak, oholil si plnovous a nechal si jenom knírek.

        „Nemáš vousy,“ poznamenala jsem.

        „Jo, potřeboval jsem změnu, hledám novou inspiraci a myslel jsem si, že by mi mohla pomoct proměna vzhledu. Líbí se ti to?“

        „Je to…“ Nakrčila jsem nos. „Umělecké?“

        „Což je přesně to, o co umělec usiluje. Takže, ty někam jdeš?“

        „Právě mi volal Graham. Dnes si vzal Talon domů z nemocnice a má s ní velké problémy.“

        „Ale…“ Richard se přimhouřenýma očima podíval na hodinky. Nejspíš někde v zápalu uměleckého boje ztratil brýle. „Jsou tři hodiny ráno.“

        
          „Já vím.“ Došla jsem k němu a políbila ho na temeno hlavy. „Což je přesně ten důvod, proč bys měl jít spát.“
        

        Mávl nad tím rukou. „Lidi, kteří chtějí vystavovat v muzeích, nemůžou spát, Lucy. Musí tvořit.“

        
          Zasmála jsem se a šla k předním dveřím. „No dobře, ale zkus chvíli tvořit se zavřenýma očima. Brzy se vrátím.“
        

        Když jsem odbočila na Grahamovu příjezdovou cestu, ohromila mě velikost jeho domu. Samozřejmě že všechna sídla v River Hills byla úchvatná, avšak to jeho mi doslova vzalo dech. Grahamovo sídlo se hodně podobalo jeho osobnosti – taky bylo odděleno od zbytku světa. Průčelí domu obklopovaly stromy, zatímco vzadu se nacházelo velké, otevřené prostranství. Byly tam cestičky z oblázků, které oddělovaly jednotlivé plochy zahrady, ale všude rostla divoká tráva. Kdyby se to trochu zkultivovalo, mohla by tady být překrásná zahrada. Uměla jsem si živě představit jedinečné květiny a různé popínavé rostliny, které by se mohly skvěle doplňovat. Za pozemkem byly další stromy, jež se rozpínaly daleko dozadu.

        
          Slunce ještě nevyšlo a Grahamův dům byl temný, přesto vypadal moc krásně. Na verandě seděly dvě obrovské sochy lvů a na střeše byly umístěny tři chrliče.
        

        Došla jsem ke dveřím se dvěma kelímky horké kávy, a právě když jsem se chystala zazvonit, objevil se Graham a okamžitě mě pobízel, abych šla dovnitř.

        „Nepřestává brečet,“ vyhrkl bez pozdravu a popoháněl mě do domu s plačícím dítětem. V celém domě byla tma, jen v obývacím pokoji na stole svítila jedna jediná lampa. Závěsy na všech oknech byly z těžkého červeného sametu, takže celý dům působil ještě temnějším dojmem. Zavedl mě do dětského pokoje, kde v postýlce ležela malá holčička, tvář rudou od pláče.

        „Teplotu nemá. Položil jsem ji na záda, kvůli…“ Pokrčil rameny. „Hodně jsem toho četl o syndromu náhlého úmrtí kojenců. Vím, že se ještě neumí otočit, ale co kdyby se jí to náhodou povedlo? A skoro vůbec nejí. Už nevím, co si s ní mám počít, tak jsem si řekl, že zkusím klokánkování.“

        
          Málem jsem se začala smát nahlas, nebýt toho, že Talon byla očividně v nesnázích. Rozhlédla jsem se po pokoji a uvědomila si, že pokoj holčičky je přibližně dvakrát větší než moje ložnice. Po podlaze byly roztroušeny desítky knih s tematikou péče o dítě, otevřené na určitých stránkách a s dalšími stránkami založenými tak, aby se k nim člověk mohl co nejrychleji vrátit.
        

        „Co je klokánkování?“ zeptala jsem se.

        Když jsem zvedla oči od knih, uviděla jsem před sebou stát Grahama bez košile. Mé oči tančily po jeho vypracované hrudi a karamelové kůži, než jsem se silou vůle přinutila přestat na něj zírat. Na spisovatele byl v překvapivě dobré kondici a až nebezpečně pohledný. Na levé paži měl tetování, které se vinulo až dozadu k lopatce, a jeho bicepsy vypadaly, jako by měly svoje vlastní bicepsy, jež každou chvíli porodí další bicepsy.

        Na okamžik mě napadlo, jestli je tohle skutečně ten známý spisovatel, jestli to náhodou není Dwayne Johnson.

        Sundal Talon dupačky a nechal ji jenom v plence. Pak zvedl plačící miminko svými svalnatými pažemi z postýlky a začal s ním pohupovat sem a tam. Její hlavička přitom spočívala na jeho hrudi, přímo na srdci.

        „Klokánkování je metoda spočívající v tom, že se dítě s rodičem dostane do přímého kontaktu, kůže na kůži, aby se vytvořilo pouto. Myslím, že to líp funguje u matek, ale sestry v nemocnici mi říkaly, že to mám zkoušet. I když se mi zdá, že to vůbec nefunguje,“ zabručel, když pláč dítěte neustával. Držel ji, jako by to byl fotbalový míč, a zuřivě s ní cloumal. Měla jsem pocit, že Graham nemá daleko ke zhroucení.

        „Možná bychom ji zase měli zkusit nakrmit,“ navrhla jsem. „Chcete, abych jí připravila mléko?“

        „Ne.“ Rázně zavrtěl hlavou. „Nevěděla byste, jaká je správná teplota.“

        Usmála jsem se, jeho nedůvěra v mé schopnosti se mě vůbec nedotkla. „Dobře. Tak mi ji podejte a běžte to nachystat.“ Svraštil obočí, jeho pochybnosti se ještě prohloubily. Posadila jsem se do šedého houpacího křesla v rohu místnosti a rozpřáhla ruce. „Slibuju, že ji neupustím.“

        „Musíte jí chránit hlavičku,“ řekl, zatímco mi pomalu – velmi pomalu – vkládal Talon do náruče. „A nehýbejte se, dokud se nevrátím.“

        Zasmála jsem se. „Máte moje slovo, Grahame.“

        
          Než odešel z pokoje, ještě se po mně ohlédl, jako by čekal, že dítě bude ležet na podlaze nebo něco podobně strašného. Nemohla jsem mu však jeho obavy zazlívat. Zdálo se, že Graham měl problémy s důvěrou k ostatním lidem, zvlášť poté, co ho moje sestra opustila.
        

        „Ahoj, krásko,“ pozdravila jsem šeptem Talon. Držela jsem ji těsně u sebe a pohupovala se v křesle. Byla tak krásná, připomínala mi dokonalé umělecké dílo. Před pár týdny vypadala jako svraštělý oříšek, ale od té doby, co jsem ji viděla naposledy, přibrala pět kilo. Byla to velká bojovnice, paprsek naděje. Čím déle jsem se s ní houpala, tím se zdála klidnější. Když se Graham vrátil do pokoje, už mi klidně spala v náručí.

        Povytáhl obočí. „Jak jste to dokázala?“

        Pokrčila jsem rameny. „Myslím, že se jí líbí tohle křeslo.“

        Ušklíbl se a natáhl se pro spící Talon. Vzal mi ji z náručí a uložil ji do postýlky. „Běžte.“

        „Prosím?“ zeptala jsem se zmateně. „Promiňte, udělala jsem něco špatně? Myslela jsem, že chcete…“

        „Už můžete jít, Lucille. Vaše služby už nejsou potřeba.“

        
          „Moje služby?“ zeptala jsem se nevěřícně, ohromená jeho chladem. „Jen jsem chtěla pomoct. Volal jste mi.“
        

        „Tak teď vás zase odvolávám. Sbohem.“

        Hnal mě ke dveřím a bez dalšího slova mě vyprovodil ven. Ani mi nepoděkoval, než mi zabouchl dveře před nosem.

        „Nezapomeňte si vypít to kafe, který jsem vám přinesla!“ zařvala jsem za ním a zabušila na dveře. „Je černý – stejně jako vaše duše.“

        

        

        
          „Zavolal ti ve tři hodiny v noci?“ zeptala se mě druhý den ráno Mari, když odemykala náš obchod. V neděli jsme měli zavřeno, ale dnes jsme potřebovaly udělat nějaké přípravy na následující týden. „Pravda, byla jsem šťastná, když jsi mě v pět ráno nepřišla vzbudit na hot jógu, ale vrtalo mi hlavou, kde jsi. Jak se má naše neteřinka?“
        

        „Dobře, daří se jí dobře.“ Musela jsem se usmát, když jsem na ni pomyslela. „Je dokonalá.“

        „Takže on… to všechno zvládá sám?“

        „Snaží se,“ pronesla jsem a vešla dovnitř. „Ale docela s tím bojuje. Myslím, že zavolat mi ho stálo velké přemáhání.“

        
          „Stejně je to divný, že ti zavolal. Vždyť tě sotva zná.“
        

        
          „Myslím, že nemá vlastní rodinu. Jeho otec byl nejspíš poslední, koho měl. A navíc jsem mu sama dala svoje telefonní číslo pro případ, že by potřeboval pomoc.“
        

        „A pak tě vykopl?“

        „Jo.“

        Mari obrátila oči v sloup. „To je skutečně stabilní prostředí pro malé dítě. Už když přišel k nám do obchodu, hned jsem viděla, že je to cvok.“

        „Vážně je to trochu podivín, ale myslím si, že pro Talon chce jenom to nejlepší. Byl k tomu donucen okolnostmi a vycházel z toho, že bude mít partnerku, která mu s tím pomůže, ale teď je na všechno sám.“

        „Nedokážu si to ani představit,“ prohlásila moje sestra. „Pořád nemůžu uvěřit, že ho Lyric opustila. Člověk by si myslel, že bude ohleduplnější vzhledem k tomu, co mi udělal Parker.“

        „Nechala své novorozené dítě v nemocnici, Mari. Pokud Lyric někdy disponovala nějakou ohleduplností, tak tímto činem definitivně vzala za své.“ Připadalo mi šílené, jak jste mohli znát nějakého člověka celý život, a pak najednou zjistit, že o něm vlastně vůbec nic nevíte.

        Čas byl občas prokletím v tom smyslu, jak někdy přetvořil vztahy v záležitosti cizích lidí.

        
          Mari zakroutila hlavou. „To je tedy pořádná šlamastyka. Ale mám pro tebe taky jedno příjemné překvapení.“
        

        „Je to zelené smoothie?“

        Povytáhla obočí. „Řekla jsem příjemné, žádnou nechutnou rozmixovanou břečku. Oficiálně najímáme dalšího kolegu nebo kolegyni! Během příštích pár týdnů budeme mít pohovory s několika zájemci.“

        
          Už od otevření květinářství jsme mluvily o tom, že najmeme víc zaměstnanců, ale až doposud jsme neměly takový zisk, abychom k tomu skutečně mohly přikročit. Takže samotná skutečnost, že nyní si to konečně můžeme dovolit, byla vzrušující. Neexistovalo nic radostnějšího než moct sledovat, jak se plní vaše sny.
        

        Chtěla jsem k tomu něco poznamenat, jenže v tom okamžiku se rozezněl zvonek nad vchodovými dveřmi. Obě jsme se otočily. „Promiňte, ale dnes nemáme otevře…“ Nebyla jsem ani schopná dokončit větu, když jsem uviděla, kdo to tam stojí s kyticí růží.

        „Parkere,“ vydechla Mari. Když se jí to slovo skutálelo z jazyka, jako by tím pozbyla veškeré síly. Viděla jsem, jak na něj její tělo okamžitě fyzicky zareagovalo: poklesla jí ramena a podlomila se jí kolena. „Co-co tady dě-děláš?“ Hlas se jí třásl a já si jen přála, aby se to nedělo. Prozrazovalo mi to, jak velký vliv na ni stále měl – vliv, který očividně chtěl mít.

        „Já, ehm…“ Nervózně se uchechtl a podíval se na květiny. „Asi je trochu hloupý nosit květiny do květinářství, co?“

        „Co tady děláš, Parkere?“ zeptala jsem se ho hlasem mnohem přísnějším, než byl hlas mé sestry. Zkřížila jsem ruce na prsou a ani na vteřinu jsem od něj neodvrátila zrak.

        „Taky tě rád vidím, Lucy,“ ucedil. „Doufal jsem, že bych si na chvíli mohl promluvit se svou ženou.“

        
          „Ty už nemáš žádnou ženu,“ připomněla jsem mu. „Přišel jsi o ni, když sis před lety sbalil kufry a odešel.“
        

        „Dobře, dobře, to je fér. Zasloužím si to,“ zavrčel. Mari si něco zamumlala pod nos a Parker povytáhl obočí. „Co jsi říkala?“

        „Řekla jsem, že si nezasloužíš ani hovno!“ vyštěkla hlasem stále trochu roztřeseným, ale už mnohem silnějším. Mari nepatřila k těm, kteří nadávali, takže mi bylo jasné, že setkání s Parkerem s ní otřáslo.

        
          „Mari,“ začal znovu Parker. Otočila se k němu zády, on však mluvil dál. „Před pár týdny by to bylo sedm let.“
        

        Neobrátila se k němu, ale viděla jsem, jak na něj její tělo reaguje.

        
          Zůstaň silná, sestřičko.
        

        „Vím, že jsem to podělal. Vím, že vypadám jako blbec, když se tady po takové době ukážu s kytkou, ale chybíš mi.“

        Její tělo se chvělo.

        
          „Chybíš mi. Já vím, jsem idiot. Udělal jsem spoustu chyb. Nežádám tě, abys mě ještě dneska vzala zpátky, Mari. Nečekám od tebe, že se do mě hned znovu zamiluješ. Jenom bych tě chtěl poprosit, abys se mnou zašla na kávu.“
        

        „Ach můj bože,“ zasténala jsem.

        „Co je?“ ohradil se Parker, zjevně dotčený mou poznámkou.

        „Tu hlášku jsi ukradl z Notting Hillu!“

        „Neukradl! Julia Robertsová požádala Hugha Granta, aby ji miloval. Já jsem Mari jenom pozval na šálek kávy,“ vysvětloval Parker.

        Zakoulela jsem očima. „To je jedno. Běž pryč.“

        „Bez urážky, Lucy, ale já jsem nepřišel za tebou. Přišel jsem za Mari, a ona mi neřekla…“

        „Běž pryč,“ pronesla Mari a její hlas znovu nabyl na síle, když se k němu otočila. Stála tam vzpřímeně, jako velký silný dub.

        „Mari…“ Přistoupil blíž k ní, ona však zvedla ruku, aby ho zastavila.

        
          „Řekla jsem ti, abys odešel, Parkere. Už ti nemám co říct a nechci s tebou mít nic společného. A teď prostě běž.“
        

        Na okamžik zaváhal, než položil květiny na pult a šel pryč.

        Jakmile se za ním zavřely dveře, Mari vypustila dech, který zadržovala, a já jsem spěchala do zadní místnosti.

        „Co tam děláš?“ volala za mnou.

        „Jdu pro šalvějové tyčinky!“ zařvala jsem na ni. Když jsme byly ještě malé, máma vždycky měla doma vonné šalvějové tyčinky, které zapalovala pokaždé, když došlo k nějaké hádce. Pokaždé nám říkala, že sváry přinášejí do prostoru špatnou energii a že je nejlepší ji hned vykouřit. „Na Parkerově energii není vůbec nic dobrého a já odmítám, aby jeho negativita znovu prosakovala do našeho života. Ustup, Satane.“ Zapálila jsem šalvěj, chodila s hořící tyčinkou po obchodě a mávala s ní do všech koutů.

        „Když už je řeč o Satanovi,“ utrousila Mari a zvedla můj zvonící mobil a podívala se na displej.

        
          Natáhla jsem se po něm a uviděla Grahamovo jméno.
        

        Váhavě jsem hovor přijala a hořící šalvějovou tyčinku podala sestře. „Haló?“

        „To křeslo nefunguje.“

        „Cože?“

        „Řekl jsem, že to křeslo nefunguje. Tvrdila jste mi, že se Talon líbí houpání v křesle, že jste ji tím uspala, ale nefunguje to. Snažím se o to celé dopoledne, jenže ona nechce spát. Skoro vůbec nejí a…“ Na chvíli se odmlčel, než znovu tiše promluvil. „Vraťte se.“

        „Prosím?“ Ohromeně jsem se opřela o pult. „Včera jste mě vyhodil z domu.“

        „Já vím.“

        „A to je všechno, co mi k tomu řeknete? Že to víte?“

        „Hele, jestli mi nechcete přijít pomoct, fajn. Já vás nepotřebuju.“

        
          „Ale potřebujete. Proto mi voláte.“ Kousla jsem se do spodního rtu a zavřela oči. „Budu tam za dvacet minut.“
        

        „Dobře.“

        Opět žádné poděkování.

        „A Lucille?“

        „Ano?“

        „Jsem si jistý, že se to dá stihnout za patnáct minut.“

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola devátá

        

        

        Graham

        

        

        

        

        Lucy zastavila u mého domu ve svém omláceném autě vínově červené barvy a já jsem otevřel dveře ještě dřív, než stačila vystoupit. Držel jsem křičící Talon v náručí a pohupoval s ní.

        „To bylo dvacet pět minut,“ vyhuboval jsem jí.

        Jen se usmála. Pořád se usmívala.

        Měla úsměv, který mi připomínal mou minulost, krásný úsměv plný naděje.

        Naději používali slaboši jako lék na své životní problémy.

        Věděl jsem to na základě toho, čím jsem si v životě prošel.

        „Říkám tomu bohémské zpoždění.“

        Čím víc se ke mně blížila, tím jsem byl napjatější. „Proč smrdíte po trávě?“

        Zasmála se. „To není tráva, to je šalvěj. Pálila jsem ji.“

        „Proč jste pálila šalvěj?“

        Uculila se a pokrčila rameny. „Abych vykouřila negativní energii, jako je ta vaše.“

        „No jasně, praštěná hipísačka. Vsadím se, že u sebe taky nosíte krystaly a léčivé kameny.“

        Sáhla do objemné kabelky, kterou měla přes rameno, a vytáhla z ní hrst krystalů.

        
          Jak jinak.
        

        Napřáhla ruce, vzala mi Talon z náručí a začala s ní pohupovat. „Potřebujete si odpočinout. Já ji pohlídám.“ Cítil jsem se provinile kvůli tomu, jak se Talon pokaždé uklidnila, když byla v Lucyině náručí.

        „Nemůžu spát,“ řekl jsem jí.

        „Samozřejmě že můžete. Jen se tomu bráníte, protože jste paranoidní, že by se vaší dceři mohlo něco stát, což je velmi rozumná reakce, kterou si určitě prochází spousta novopečených rodičů. Nicméně teď na to nejste sám, Grahame. Jsem tady.“

        Zaváhal jsem a ona mě lehce šťouchla do ramene. „Běžte si lehnout. Já se o ni postarám.“

        „Říkala jste, že jste předtím pracovala jako chůva, že?“

        „Ano, starala jsem se o dvojčata a jejich malého brášku. Byla jsem u nich od narození až do té doby, kdy nastoupili do školy. Grahame, slibuju vám, že Talon bude v pořádku.“

        
          „Tak dobře.“ Promnul jsem si zarostlou bradu a vydal se směrem k ložnici. Sprcha zněla lákavě. Nemohl jsem si vzpomenout, kdy jsem se naposledy sprchoval – nebo jedl.
          Kdy jsem naposledy jedl? Mám vůbec v lednici nějaké jídlo? Funguje ještě vůbec moje lednice?
        

        
          Účty.
        

        
          Zaplatil jsem účty? Ještě mi nevypnuli telefon, což je dobré znamení, protože ráno musím Talon objednat k pediatrovi.
        

        
          Doktor.
        

        
          Návštěva u lékaře – musím to domluvit.
        

        
          Chůva? Musím sehnat nějakou chůvu.
        

        „Už zmlkněte,“ vyjela na mě Lucy.

        „Nic jsem neříkal.“

        „Ne nahlas, ale vaše mysl se točí kolem všeho možného, co byste mohl dělat místo spánku. Ovšem než budete zase moct být produktivní, napřed si musíte odpočinout. A Grahame?“

        Otočil jsem se a zahleděl se do jejích laskavých očí, které se na mě dívaly.

        „Děláte všechno správně. Myslím s vaší dcerou.“

        Odkašlal jsem si a vrazil ruce do kapes džínů. Prádelna – kdy jsem naposledy pral? „Pořád brečí. Není se mnou šťastná.“

        Lucy se rozesmála. Byl to ten druh smíchu, kdy zvrátila hlavu dozadu a chechtala se na celé kolo. Smála se příliš hlasitě a ve špatných okamžicích. „Malé děti pláčou, Grahame. To je normální. Tohle je nová situace pro vás pro oba. Je to zbrusu nový svět a vy oba děláte, co můžete, abyste se jeden druhému přizpůsobili.“

        „S vámi nepláče.“

        „Věřte mi.“ Lucy se stále usmívala a dívala se na klidnou Talon ve svém náručí. „Dejte jí pár minut a já vás ještě budu prosit, abyste si ji ode mě vzal. Ale teď si běžte odpočinout, než vám ji vrátím.“

        Přikývl jsem, ovšem než jsem odešel, ještě jednou jsem si odkašlal. „Omlouvám se.“

        „Za co?“

        „Za to, jak jsem vás dnes ráno vyhodil. Bylo to neomalené a za to se omlouvám.“

        Naklonila hlavu a dívala se na mě očima plnýma otazníků. „Proč mám pocit, že máte v hlavě milion slov, ale dovolíte si vyslovit jenom několik z nich?“

        Neodpověděl jsem.

        Jen jsem se díval, jak houpe mou dceru, která začínala být čím dál neklidnější. „Tak vidíte. Říkala jsem vám to. Je to prostě miminko. Na chvíli se o ni postarám a vy se zatím běžte postarat o sebe.“

        V duchu jsem jí poděkoval a ona se usmála, jako by mě slyšela.

        

        

        Upadl jsem do hlubokého spánku, jakmile se moje hlava dotkla polštáře. Ani jsem si neuvědomoval, že jsem tak unavený, dokud se mi nedostalo možnosti odpočinout si. Jako by se moje tělo rozplynulo do matrace a spánek mě celého pohltil. Pro tentokrát si mě nenašly žádné noční můry a já jsem za to byl vděčný.

        Ze spánku mě probudil Talonin pláč. „Jane, postaráš se o ni?“ zamumlal jsem rozespale. Pak jsem otevřel oči a podíval se na druhou stranu postele – stále byla ustlaná, prostěradlo uhlazené. Dotkl jsem se rukou prázdného místa, které mi připomnělo, že jsem v tom sám.

        Vylezl jsem z postele, a když jsem procházel chodbou, zaslechl jsem tiché šeptání.

        „To bude dobrý, to bude dobrý.“

        Čím víc jsem se blížil k dětskému pokoji, tím víc mě ten hlas uklidňoval. Zůstal jsem stát ve dveřích a díval se na Lucy, jak chová Talon a krmí ji.

        Zatímco pohled na poloprázdnou postel byl v mnoha ohledech připomenutím toho, že mě Jane opustila, vidět před sebou Lucy bylo jasným důkazem, že v tom nejsem sám.

        „Je v pořádku?“ zeptal jsem se. Lucy překvapeně vzhlédla.

        „No jasně. Jenom měla hlad.“ Její oči putovaly po mém těle. „Vidím, že už nesmrdíte jako stoka.“

        Prohrábl jsem si rukama ještě vlhké vlasy. „Jo, osprchoval jsem se a trochu si zdříml.“

        Přikývla a přešla ke mně. „Chcete ji nakrmit?“

        „Já… radši ne.“

        Lucy mě nasměrovala k houpacímu křeslu. „Sedněte si.“ Začal jsem protestovat, ale ona zavrtěla hlavou. „Tak šup.“

        Udělal jsem, co mi řekla, a ona mi položila miminko do náruče. Jakmile se to stalo, Talon se rozplakala a já jsem se ji snažil vrátit Lucy, jenže ta si ji odmítla převzít.

        „Nebojte se, ona se nerozbije.“

        „Nemá ráda, když ji držím v náručí. Není jí to příjemné.“

        „Ne. To vám to není příjemné, protože se bojíte, ale vy to zvládnete, Grahame. Prostě jen zhluboka dýchejte a zklidněte svou mysl.“

        Ušklíbl jsem se. „Už zase se ukázala ta praštěná hipísačka.“

        „Hlavně se ukázal váš strach,“ opáčila. Sklonila se, vložila mi do ruky lahvičku a pomáhala mi dítě nakrmit. Po chvíli se Talon zklidnila a začala pít a její unavené oči se zavřely. „Vy jí neublížíte, Grahame.“

        Nesnášel jsem, jak mi dokázala číst myšlenky bez mého svolení. Opravdu jsem se bál, že by můj dotek mohl Talon ublížit. Můj otec mi jednou řekl, že zničím všechno, čeho se dotknu, a já jsem si byl jistý, že tomu tak bude i v případě mého dítěte.

        Sotva jsem ji dokázal přimět, aby si ode mě vzala lahev, natož abych ji dokázal vychovávat.

        Lucy mě stále držela za ruku, když mi pomáhala krmit Talon. Její dotek byl jemný, něžný a překvapivě přívětivý k mé nepřívětivé duši.

        „Jaká je vaše největší naděje?“

        Její otázka mě zmátla. „Co to má znamenat?“

        „Jaká je vaše největší životní naděje?“ zeptala se znovu. „Naše máma se nás na to vždycky ptala, když jsme ještě byly malý holky.“

        „Já… nemám žádnou naději.“

        Koutky jejích úst se stáhly dolů, já jsem však ignoroval její zklamání z mé odpovědi. Nebyl jsem člověk, který by doufal; byl jsem člověk, který jednoduše existoval.

        Když Talon vyprázdnila lahvičku, podal jsem ji Lucy, aby ji nechala odříhnout a pak ji uložila zpátky do postýlky. Oba jsme zůstali stát nad postýlkou a dívali se na odpočívající dítě, ovšem ten uzel, který se mi vytvořil v žaludku hned po Talonině narození, tam pořád zůstával.

        Talon se trochu zkroutila s nevrlým výrazem ve tváři, ale pak se uvolnila a spokojeně usnula. Přemýšlel jsem, jestli se jí něco hezkého zdá a jestli jednoho dne bude mít nějaké naděje.

        „Páni,“ řekla Lucy s drobným úsměvem na rtech. „Když se mračí, vypadá úplně stejně jako vy.“

        Uchechtl jsem se, což ji přimělo otočit se mým směrem.

        „Cože?!“ Ukázala na mě prstem a dloubla mě do ramene. „Vážně se Graham Russell právě zasmál?“

        „To se vám jenom zdálo. A kdyby, už se to nestane,“ podotkl jsem suše a napřímil se.

        
          „Ale já bych si moc přála, aby se to stalo znovu.“ Stáli jsme jen pár centimetrů od sebe a naše oči se setkaly, ani jeden z nás však už nepromluvil. Blonďaté vlasy měla rozčepýřené a zdálo se, že je to jejich přirozený stav. Dokonce i na pohřbu měla rozcuchané vlasy.
        

        Ale krásně rozcuchané.

        Na rameno jí spadl jeden uvolněný pramen. Mimoděk jsem natáhl ruku, abych jí ho dal za ucho, a v tom okamžiku jsem si všiml, že ve vlasech něco má. Čím víc se moje ruka blížila k ní, tím víc byla napjatá. „Grahame,“ zašeptala. „Co to děláte?“

        Pročesal jsem jí vlasy svými prsty a ona zavřela oči. „Otočte se,“ poručil jsem jí.

        „Cože? Proč?“

        „Prostě to udělejte,“ nakázal jsem jí. Povytáhla obočí a já jsem obrátil oči v sloup a dodal: „Prosím.“ Když mě poslechla, ušklíbl jsem se. „Lucille?“ zašeptal jsem s ústy jen pár centimetrů od jejího ucha.

        „Ano, Grahame Crackere?“

        „Po celých zádech máte… ehm, blitky.“

        „Cože?!“ vykřikla a snažila se otočit hlavu dozadu. „Panebože,“ zasténala, když uviděla část svých letních šatů celou pokrytou Taloninými zvratky.

        „Máte to i ve vlasech.“

        
          „No to mě poser.“ Když si uvědomila, co řekla, zakryla si ústa rukama. „Omlouvám se, chtěla jsem říct
          do háje
          . Nečekala jsem, že půjdu domů celá pozvracená.“
        

        Málem jsem se zase začal smát. „Můžete použít moji sprchu a já vám můžu půjčit nějaké oblečení. A tohle mezitím hodím do pračky.“

        Usmála se, což dělala docela často. „Mám to chápat jako prosbu oklikou, abych tady zůstala ještě pár hodin a pomáhala vám s Talon?“

        „Ne,“ vyprskl jsem ostře, uražený její poznámkou. „To je směšné.“

        Začala se smát nahlas. „Jenom jsem si dělala legraci, Grahame. Neberte všechno tak vážně. Trochu se uvolněte. Ale jo, pokud vám to nevadí, ráda využiju vaší nabídky. Tohle jsou totiž moje oblíbené šaty, které mi přinášejí štěstí.“

        „Tak o tom dost vážně pochybuju, vzhledem k tomu, že jsou celé pozvracené. Vaše definice štěstí je úplně mimo.“

        „Týjo.“ Lucy hvízdla a potřásla hlavou. „Jak šarmantní,“ pronesla ironicky.

        „Nemyslel jsem to tak…“ Odmlčel jsem se, a i když se nepřestávala usmívat, všiml jsem si, jak se jí chvěje spodní ret. Urazil jsem ji. Samozřejmě že jsem se jí dotkl – nebylo to úmyslně, přesto se to stalo. Nervózně jsem přešlápl. Měl bych se jí omluvit, ale nedokázal jsem zformulovat ta správná slova.

        „Myslím, že se půjdu umýt domů,“ pronesla tiše a sáhla po kabelce.

        Chápavě jsem přikývl. Taky bych byl radši, kdybych nemusel zůstávat sám se sebou.

        Když zamířila ven, šel jsem za ní. „Se slovy to moc neumím.“

        Otočila se ke mně a zavrtěla hlavou. „Ne. Četla jsem všechny vaše knihy, se slovy to umíte skvěle. Váš problém je, že neumíte jednat s lidmi.“

        
          „Žiju převážně ve své hlavě, s lidmi se moc nestýkám.“
        

        „A co moje sestra?“

        „Moc jsme toho spolu nenamluvili.“

        Lucy se zasmála. „To není dobré pro žádný vztah.“

        „Byli jsme spolu docela spokojení.“

        Zavrtěla hlavou a přimhouřila oči. „Láska přece znamená mnohem víc než být spolu docela spokojení.“

        „A kdo tady mluvil o lásce?“ odpověděl jsem. Zatvářila se tak smutně, až jsem se nervózně ošil.

        Ale v tom okamžiku zamrkala a smutek byl pryč. Líbilo se mi, jak se nikdy dlouho neutápěla v negativních emocích. „Víte, co vám pomůže v jednání s lidmi?“ zeptala se. „Úsměv.“

        „Já se usmívám.“

        „Ne.“ Zasmála se. „Pořád se mračíte. Škaredíte se. Občas se ušklíbnete, a to je všechno. Ještě ani jednou jsem neviděla, že byste se doopravdy usmíval.“

        „Až budu mít nějaký pádný důvod k úsměvu, dám vám vědět. Mimochodem, je mi líto, že jsem se vás dotkl. Já… vím, že se někdy chovám trochu chladně.“

        „Tak to je eufemismus roku,“ zasmála se.

        „Vím, že toho moc nenamluvím, a když už něco řeknu, většinou to vyzní špatně, takže se omlouvám, že jsem vás urazil. Chováte se k Talon i ke mně tak hezky a mě to trochu vyvedlo z míry. Nejsem zvyklý na to, aby mi lidi pomáhali… jen tak.“

        „Grahame…“

        „Počkejte, nechte mě domluvit, než řeknu něco, čím to zase všechno podělám. Jen jsem vám chtěl poděkovat za dnešek a taky za všechny vaše návštěvy v nemocnici. Uvědomuju si, že to se mnou není lehké, a to, že mi pořád pomáháte, pro mě znamená mnohem víc, než si vůbec dokážete představit.“

        „Dělám to ráda.“ Kousla se do spodního rtu a zaúpěla. Pak si opakovaně zamumlala slovo maktub, než se mi podívala do očí. „Poslyšte, nejspíš toho budu nakonec litovat, ale jestli chcete, můžu se tady každý den brzy ráno stavit před prací a třeba ještě pozdě odpoledne po práci, pokud byste potřeboval. Vím, že se jednoho dne budete muset vrátit k psaní dalšího bestselleru, a já můžu Talon občas pohlídat.“

        „Já… vám za to zaplatím.“

        „Já nechci, abyste mi platil, Grahame. Chci vám pomoct, nepotřebuju vaše peníze.“

        „Cítil bych se líp, kdybych vám platil.“

        „A já se budu cítit líp, když mi nebudete platit. Vážně. Nenabízela bych vám to, kdybych to tak nemyslela.“

        „Děkuju. A Lucille?“

        Zvedla obočí a čekala, co řeknu.

        „Ty šaty jsou vážně moc hezké.“

        Otočila se na špičkách kolem dokola.

        „I když jsou pozvracené?“

        „I když jsou pozvracené.“

        Na chvíli sklonila hlavu, než se mi znovu podívala do očí. „Jsi zároveň milej i odtažitej, a já za boha nemůžu přijít na to, co jsi zač, Grahame Russelle. Docela si zakládám na tom, že umím číst v lidech, ale ty jsi jiný.“

        „Možná jsem jako jeden z těch románů, při jejichž čtení musíš otáčet stránku za stránkou až do úplného konce, abys pochopila význam.“

        Nepřestávala se usmívat a vykročila pozpátku k mé koupelně, aby si očistila potřísněné šaty. Její oči zůstávaly upřeny na mě. „Jedna moje část by nejradši přeskočila na poslední stránku, aby se dozvěděla, jak to skončí. Ale já nesnáším spoilery a miluju napínavý příběhy.“ Když se umyla, zamířila do předsíně. „Ozvi se mi, pokud mě budeš dnes večer potřebovat. Jinak se zastavím zítra brzy ráno. A Grahame?“

        „Ano?“

        „Nezapomeň se usmívat.“

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola desátá
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        Dalších několik týdnů mého života se točilo kolem květinových aranžmá a Talon. Pokud jsem nebyla v Monetově zahradě, pomáhala jsem Grahamovi. Kdykoliv jsem však byla u něj doma, skoro jsme spolu nemluvili. Předal mi Talon a pak zamířil do své pracovny. Zavřel za sebou dveře a psal. Byl to muž, který toho moc nenamluvil, a když už něco řekl, většinou to vyznělo příkře. Možná i proto mi jeho mlčení nepřinášelo žádnou újmu.

        Spíš naopak, přinášelo mi klid.

        Občas, když jsem prošla kolem jeho kanceláře, jsem zaslechla, jak nahrává hlasové zprávy pro Lyric. Každý vzkaz byl o Talon, o tom, jak se jí daří a jaké pokroky zase udělala.

        Jednoho sobotního večera jsem byla poněkud překvapená, když jsem zastavila u Grahamova domu a na příjezdové cestě uviděla hnědý kombík. Zaparkovala jsem auto, došla k předním dveřím a zazvonila na zvonek.

        Zatímco jsem čekala a pohupovala se na patách, nastražila jsem uši, protože jsem zevnitř zaslechla smích.

        Smích?

        Z domu Grahama Russella?

        „Až přijdu příště, chci, aby to mělo míň tuku a víc svalů,“ řekl nějaký hlas těsně předtím, než se otevřely dveře. Když jsem uviděla muže, který mluvil, široce jsem se usmála. „Á, dobrý den, mladá dámo,“ pozdravil mě vesele.

        „Profesor Oliver, že ano?“

        „Ano, ano, ale prosím, říkejte mi Ollie. A vy musíte být Lucille.“ Natáhl ke mně ruku a já jsem mu s ní potřásla.

        „A ty mi můžeš říkat Lucy,“ nabídla jsem mu. „Graham si myslí, že Lucy je příliš neformální, ale já jsem holt taková neformální dívka.“ Usmála jsem se na Grahama, který stál pár kroků za Olliem a ještě neřekl ani slovo.

        „Copak Graham, to je náš formální gentleman. Víš, už roky se ho snažím přimět, aby mi přestal říkat profesore Olivere, ale on mi prostě odmítá říkat Ollie. Myslí si, že je to dětinské.“

        „Je to dětinské,“ trval na svém Graham, vzal z věšáku Ollieho hnědý klobouk a významně mu ho podával. „Děkuju, že jste se zastavil, profesore Olivere.“

        „Samozřejmě, rádo se stalo. Lucy, bylo mi potěšením. Graham o tobě mluví jenom v superlativech.“

        Rozesmála jsem se. „Tomu se mi nechce věřit.“

        Ollie nakrčil nos a uchechtl se. „Pravda, moc toho nenamluví. V tomhle směru je to zamlklý morous, že? Ale víš, Lucy, kdybys chtěla, mohl bych ti prozradit tajemství.“

        „Moc ráda si vyslechnu všechna tajemství a tipy, které mi můžeš dát.“

        „Profesore Olivere,“ přerušil ho Graham přísně. „Neříkal jste, že máte důležitou schůzku?“

        
          „Hm, začíná být nedůtklivý, že?“ zasmál se Ollie a pokračoval v hovoru. „Takže, tady je vodítko, jak jednat s panem Russellem: ústy toho pravda moc nenamluví, zato jeho oči vypráví celé příběhy. Když se budeš pozorně dívat, z jeho pohledu poznáš, co cítí. Ve skutečnosti je jako otevřená kniha, jakmile se naučíš číst jeho jazyk. Když jsem se ho ptal na tebe, moc mi toho neřekl, ale jeho oči mi pověděly, jak je za tebe vděčný. Lucy, děvče s hnědýma laníma očima, Graham si o tobě myslí, že jsi úžasná, ačkoliv to neřekne nahlas.“
        

        Když jsem se podívala na Grahama, mračil se jako čert, ale v jeho očích jsem zahlédla nepatrný náznak něhy, a to mě vzalo za srdce. Talon mívala v očích stejně krásný výraz.

        „Tak dobře, profesore Olivere, myslím, že pro dnešek už těch vašich nesmyslných blábolů bylo dost. Nerad bych, abyste zmeškal tu důležitou schůzku.“

        Ollie se zářivě usmál, Grahamova chladnokrevnost s ním očividně vůbec nehnula. „A stejně jsi rád, když tě přijdu navštívit. Uvidíme se zase příští týden, synku. A jak už jsem říkal, méně tuku, víc svalů. Nesnaž se prodávat pod cenou, protože já moc dobře vím, že to dokážeš napsat mnohem líp.“ Ollie se otočil ke mně a lehce se uklonil. „Lucy, bylo mi potěšením.“

        „Potěšení bylo na mé straně.“

        Když Ollie procházel kolem mě, smekl klobouk a celou cestu k autu si hvízdal, dokonce se mi zdálo, že si i trochu poskočil.

        
          Usmála jsem se na Grahama, on však můj úsměv neopětoval. Chvíli jsme oba zůstali stát na chodbě, prostě jsme na sebe jen zírali. Pomalu to začínalo být trapné.
        

        „Talon spí,“ pronesl konečně a odtrhl svůj pohled ode mě.

        „Aha, tak fajn.“

        Usmála jsem se.

        On se ušklíbl.

        Všechno jako obvykle.

        „No, šla bych si trochu zameditovat do zimní zahrady, jestli ti to nevadí? Vezmu si s sebou dětskou chůvičku a půjdu za Talon, až se probudí.“

        Krátce přikývl, a když jsem procházela kolem něj, znovu promluvil. „Je šest hodin večer.“

        Otočila jsem se a pozvedla obočí. „Jo, to je.“

        „V šest obvykle večeřím ve své pracovně.“

        „Ano, já vím.“

        Odkašlal si a přešlápl. Chvíli se díval do země, než ke mně vzhlédl. „Manželka profesora Olivera, Mary, mi poslala mražené večeře na dva týdny.“

        „No páni, to je od ní moc milé.“

        Jednou přikývl. „Ano. Jedno z těch jídel je právě teď v troubě a všechny porce jsou pro jednoho člověka až moc velké.“

        
          „Aha.“ Pořád na mě civěl, ale nic neříkal. „Grahame?“
        

        „Ano, Lucille?“

        „Žádáš mě, abych s tebou dnes povečeřela?“

        „Pokud bys chtěla, tak jídla je dost.“

        
          Chvíli jsem váhala, protože jsem si nebyla jistá, jestli se mi to jenom nezdá. Ovšem rychle jsem se vzpamatovala, protože mi bylo jasné, že když neodpovím dost rychle, propásnu jedinečnou příležitost. „To bych moc ráda.“
        

        „Nemáš nějakou alergii na potraviny? Vegetariánka? Bezlepková dieta? Laktózová intolerance?“

        
          Zasmála jsem se, protože Graham se u toho tvářil naprosto vážně. Výraz v jeho tváři, když vyjmenovával každou položku, byl tak přísný a intenzivní, že jsem se nemohla ubránit smíchu. „Ne, ne, jím všechno.“
        

        „Jsou to lasagne,“ oznámil mi trochu nejistým hlasem.

        „To je v pořádku.“

        „Víš to jistě?“

        Zahihňala jsem se. „Grahame Crackere, vím to jistě.“

        Nedal najevo žádné emoce, jen znovu krátce přikývl. „Prostřu stůl.“

        Jeho jídelní stůl byl legrační, dost velký na to, aby se kolem něj vešlo dvanáct lidí. Položil talíře a příbory na každý konec stolu a pokynul mi, abych se posadila. Když naservíroval jídlo a sedl si, v místnosti panovalo strašidelné ticho.

        V Grahamově domě se moc nesvítilo a často byly zatažené závěsy, takže se dovnitř nedostalo mnoho slunečního svitu. I jeho nábytek byl tmavý. Byla jsem si jistá, že jsem v jeho domě se svým barevným oblečením a divokými blond vlasy tím nejzářivějším prvkem.

        „Venku je pěkné počasí. Chci říct, na jarní den ve Wisconsinu,“ pronesla jsem po několika minutách nepříjemného ticha. Hovory o počasí byly to největší klišé, nic jiného mě však nenapadlo.

        
          „Vážně?“ zamumlal bez zájmu. „Nebyl jsem venku.“
        

        „Aha. Je tam moc hezky.“

        Vůbec to nekomentoval, jen pokračoval v jídle.

        „Nepřemýšlel jsi o tom, že bys trochu zkultivoval zahradu?“ zeptala jsem se. „Teď je ideální čas zasadit všechno možné a tvůj pozemek je moc krásný. Stačilo by to trochu projasnit a celá zahrada by rázem prokoukla.“

        „Nemám zájem. Jsou to vyhozené peníze.“

        „Aha. No, dobře.“

        „Ollie je vážně milý,“ zkusila jsem změnit téma. „Je to fajn chlap, co myslíš?“

        „Ujde to,“ zamumlal.

        Naklonila jsem hlavu a zadívala se mu do očí. Snažila jsem se tam vyčíst něco víc, jak mi poradil Ollie. „Tobě na něm opravdu záleží, že?“

        „Byl to můj vysokoškolský profesor a teď působí jako můj kouč tvůrčího psaní – nic víc, nic míň.“

        „Slyšela jsem, jak se s ním směješ. Ty se nikdy nesměješ, ale s ním ano. Ani jsem nevěděla, že máš smysl pro humor.“

        „Nemám.“

        
          „Jasně, samozřejmě,“ souhlasila jsem s ním, ačkoliv jsem věděla, že lže. „Nicméně zdálo se mi, že jste si vy dva blízcí.“
        

        Neodpověděl mi a tím naše debata skončila. Mlčky jsme pokračovali v jídle, a když se z chůvičky ozval pláč, oba jsme vyskočili, abychom šli zkontrolovat Talon.

        „Já tam jdu,“ řekli jsme jednohlasně.

        „Ne, já…,“ začal, já jsem však zavrtěla hlavou.

        „Proto jsem tady, vzpomínáš? Dojez si jídlo. A děkuju, že ses se mnou rozdělil.“

        Přikývl a já jsem se šla podívat na Talon. Oči měla doširoka otevřené, a když mě uviděla, její pláč vystřídal nadšený smích. Představovala jsem si, že takhle nějak by vypadal i Grahamův smích. Když jsem připravila lahvičku a začala ji krmit, do místnosti vstoupil Graham a opřel se o dveřní rám.

        „Je v pořádku?“ zeptal se.

        „Samozřejmě, jen měla hlad.“

        Přikývl a odkašlal si. „Profesor Oliver je moc hlučný. Je suverénní a neustále mluví a z devadesáti devíti procent říká samé nesmysly. Nemám ponětí, jak to s ním jeho žena a dcera můžou vydržet. Na to, že je mu osmdesát, se chová jako malé dítě a někdy mi spíš připadá jako šašek.“

        „Aha.“ No, aspoň jsem věděla, že na mě není vysazený – zjevně neměl rád nikoho.

        Graham sklonil hlavu a zahleděl se na své sepjaté prsty. „A je to ten nejlepší člověk a přítel, jakého jsem kdy měl.“

        Otočil se a beze slova odešel. Graham Russell mi právě na malý zlomek vteřiny ukázal záblesk svého srdce.

        Kolem jedenácté večer jsem skončila s úklidem Talonina pokoje a zamířila do Grahamovy pracovny. Seděl tam a psal, plně soustředěný na slova.

        „Ahoj, jen jsem ti chtěla říct, že odcházím domů.“

        Dokončil větu a otočil se ke mně. „Díky za tvůj čas, Lucille.“

        „Není zač. Á, málem bych zapomněla. V pátek to asi nestihnu, můj přítel totiž pořádá svoji vlastní výstavu, takže tam budu muset být.“

        „Aha.“ Jeho spodní ret se trochu zachvěl. „Dobře.“

        
          Hodila jsem si řemínek kabelky přes rameno. „Víš, napadlo mě, že kdybys chtěl, mohl bys tam přijít i s Talon. Možná by bylo docela fajn vzít ji občas ven, myslím taky někam jinam než jen do dětské ordinace.“
        

        „Nemůžu. Musím do soboty napsat několik dalších kapitol.“

        „No dobře. Tak tedy dobrou noc.“

        
          „V kolik?“ zeptal se, když jsem se otočila k odchodu.
        

        „Hmm?“

        „V kolik hodin je ta výstava?“

        
          Pocítila jsem naději. „V osm hodin, v muzeu umění.“
        

        Krátce přikývl. „Možná budu moct skončit o něco dřív. Společenský oděv?“

        Už jsem nedokázala skrýt úsměv. „Večerní oblek a černý motýlek.“

        „Beru na vědomí.“ Musel si všimnout mého vzrušení, protože přimhouřil oči. „Nic neslibuju, jen se ptám, kdyby náhodou.“

        „Chápu. Dám tě na seznam hostů, kdyby náhodou.“

        „Dobrou noc, Lucille.“

        „Dobrou noc, Grahame Crackere.“

        Když jsem odcházela, nemohla jsem se ubránit myšlenkám na to, jak se dnešní večer vyvinul. Nezaujatému pozorovateli by Grahamovy interakce připadaly přinejlepším normální, já jsem však věděla, že na Grahama to byl výjimečný den.

        Jistě, nedal mi žádnou záruku, že se na tu výstavu dostaví, ale byla tu malá šance. Jestli se takhle choval díky návštěvě profesora Olivera, v duchu jsem se modlila, aby sem Ollie chodil každý den.

        

        

        Občas jsem byla svědkem neobyčejných chvilek, když se Graham staral o svou dceru. A těchto okamžiků jsem se pak držela, když se zase začal chovat chladně. Často jsem ho zastihla, jak leží na gauči do pasu nahý s Talon v náručí. Každý den praktikoval klokánkování, aby si s ní vytvořil pevné pouto. Už teď však byli spojeni víc, než si sám uvědomoval. Talon ho zbožňovala, stejně jako zbožňoval on ji. Jednou, když jsem odpočívala v obýváku, zaslechla jsem z dětského monitoru, jak se snaží utišit svou plačící dceru.

        „Miluju tě, Talon. Slibuju, že se o tebe vždycky postarám. Slibuju, že kvůli tobě budu lepším člověkem.“

        Kdybych stála vedle něj, nikdy by takovým způsobem neotevřel své srdce. Nikdy by si v přítomnosti jiných lidí nedovolil být v tak zranitelném duševním rozpoložení. Ale samotná skutečnost, že se nebál dát otevřeně najevo své city k vlastnímu dítěti v tichu svého domova, mě celou rozradostnila. Ukázalo se, že přece jen není takové monstrum. Byl to prostě muž, kterého v minulosti někdo ranil, a díky lásce ke své dceři se pomalu začal otevírat.

        

        

        Do muzea jsem dorazila krátce po osmé, protože jsem na poslední chvíli ještě musela doručit jednu objednávku. Když jsem tam vešla ve svých třpytivých fialových šatech, byla jsem šokovaná množstvím lidí, kteří už tam byli. Richardova expozice se nacházela v západním křídle muzea a všichni přítomní hosté byli oblečení jako na Met Gala v New Yorku.

        Já jsem svoje šaty našla ve výprodeji v obchodě Target.

        Očima jsem těkala po místnosti a hledala Richarda. Když jsem ho zahlédla, spěchala jsem k němu. „Ahoj.“ Usmála jsem se a vstoupila do rozhovoru, který vedl se dvěma ženami o jednom ze svých uměleckých děl. Obě dámy vypadaly úchvatně ve svých bezpochyby nákladných róbách v délce až na zem, jedna v červené, druhá ve zlaté. Jejich účesy byly rovněž dokonalé a make-up bezchybný.

        
          Richard se na mě podíval a napůl úst se usmál. „Hej, takže jsi to nakonec stihla. Stacey, Erin, tohle je Lucy.“
        

        Obě ženy si mě prohlížely od hlavy až k patě, když jsem k nim přistoupila a podávala jim ruku. „Jsem Richardova přítelkyně.“

        „Nevěděla jsem, že máš přítelkyni, Richie,“ pronesla Erin a se znechuceným výrazem na tváři mi potřásla rukou.

        „Ani já ne,“ dodala Stacy.

        „Jsme spolu už pět let,“ procedila jsem skrze zuby a snažila se nasadit falešný úsměv.

        „Aha,“ houkly jednohlasně a trochu nevěřícně.

        Richard si odkašlal, položil mi ruku na bedra a chystal se mě odvést pryč. „Dámy, běžte si dát něco k pití. Trochu tady Lucy provedu.“

        Když odešly, Richard se ke mně naklonil. „Co to mělo znamenat?“

        
          „O čem to mluvíš?“ snažila jsem se dělat nechápavou.
        

        „Mám na mysli ten tvůj postoj: ‚ruce pryč, mrchy, tenhle chlap patří mně‘.“

        „Promiň,“ zamumlala jsem a napřímila se. Nebyla jsem žárlivá, ale ty ženy ve mně vyvolaly nepříjemný pocit. Chovaly se tak, jako by je celá moje existence rozladila.

        „Nic se nestalo,“ prohlásil Richard. Sundal si brýle a začal je čistit látkovým kapesníkem. „Máš moc krátké šaty,“ poznamenal a rozhlédl se po místnosti.

        Otočila jsem se na podpatcích. „Tobě se nelíbí?“

        „Jsou moc krátké, to je všechno. A navíc máš moc vysoké podpatky a tím pádem jsi vyšší než já.“

        „A to je problém?“

        „Jenom mi to trochu sráží sebevědomí. Až tě budu představovat, budu vypadat jako malý chlapík vedle své obří přítelkyně.“

        „Je to jenom pár centimetrů.“

        „Ale stejně mě to znevažuje.“

        Nebyla jsem si jistá, jak mám brát jeho slova, ovšem než jsem stačila odpovědět, okomentoval mé vlasy.

        „A ve vlasech máš okvětní lístky růží.“

        Usmála jsem se a opatrně poklepala prsty na korunu z květů, kterou jsem si vyrobila před odchodem z květinářství. Byla uvitá z růží, tulipánů a ozdobného šateru a seděla mi na vlasech, které jsem si upravila do dlouhého francouzského copu přes levé rameno. „Líbí se ti to?“

        „Připadá mi to trochu dětinské,“ pronesl a znovu si nasadil brýle. „Já jen… Myslel jsem, že jsem ti říkal, jak je pro mě tahle událost důležitá, Lucy. Pro moji další kariéru.“

        Přimhouřila jsem oči. „Já vím, Richarde. A tohle všechno je úžasné. To, co jsi dokázal, je úžasné.“

        „Jo, a právě proto to vypadá trochu divně, když sem přijdeš oblečená takhle.“

        Pootevřela jsem rty, nebyla jsem si ovšem jistá, co bych mu na to měla říct. Než jsem však stačila odpovědět, omluvil se s tím, že se musí jít pozdravit s nějakými velmi důležitými lidmi.

        Chvíli jsem se sama potulovala po místnosti a nakonec zamířila k baru, kde se na mě usmál milý číšník. „Nazdárek, tak co vám můžu nabídnout?“

        „Potřebovala bych jiné šaty,“ zažertovala jsem. „A když už jsme u toho, tak možná taky jiné boty, nějaké s nižšími podpatky.“

        „Vypadáte překrásně,“ poznamenal. „A mezi námi, podle mě jste ta nejlépe oblečená žena v místnosti, ale co já o to vím? Jsem jen barman, žádný umělec.“

        Usmála jsem se. „Děkuju. A zatím si dám jen vodu s plátkem citronu.“

        Povytáhl jedno obočí. „Jste si jistá, že nechcete vodku? Vypadá to tady na společnost, kterou by bylo jednodušší snášet s velkým množstvím vodky v krvi.“

        Zasmála jsem se a zavrtěla hlavou. „Ačkoliv s vámi musím souhlasit, myslím, že už jsem na sebe upozornila dostatečně. Není potřeba, aby mě ještě zažili opilou.“ Poděkovala jsem mu za ledovou vodu, a když jsem se otočila směrem do místnosti, uviděla jsem před jedním z Richardových obrazů stát vysokého muže, který ke mně byl otočený zády. A vedle sebe měl položenou autosedačku s tím nejkrásnějším dítětem na světě. Při pohledu na ty dva mě zaplavila vlna útěchy, ačkoliv bych nedokázala vysvětlit, proč mi jejich přítomnost dodala nové sebevědomí.

        „Takže jsi to nakonec přece jen stihl!“ zvolala jsem. Přistoupila jsem k Talon a sklonila se, abych ji mohla políbit na čelo.

        Graham se ke mně krátce otočil čelem, než se znovu zadíval na obraz. „Ano.“ Měl na sobě černý oblek s tmavě šedou kravatou a šedými manžetovými knoflíčky. Boty se mu leskly, jako by si je vyleštil speciálně pro dnešní příležitost. Vlasy měl sčesané dozadu a nagelované a vousy hezky zastřižené.

        „Znamená to, že už jsi dokončil všechny kapitoly, které jsi mě v plánu napsat?“

        Zavrtěl hlavou. „Udělám to, až se vrátím domů.“

        Hruď se mi sevřela. Ještě nebyl hotový s prací, a přesto si udělal čas, aby sem přišel.

        „Lucille?“

        „Ano?“

        „Proč se dívám na obraz tvého nahého přítele o rozměrech čtyři krát čtyři metry?“

        Zahihňala jsem se a napila se vody. „Jedná se o součást kolekce Sebeobjevování. Při její tvorbě se Richard ponořil hluboko do svého nitra a pokusil se vyjádřit své skryté myšlenky, obavy a přesvědčení pomocí různých nástrojů, jako je hlína, kreslířský uhel a pastelové barvy.“

        Graham se rozhlédl po místnosti po ostatních Richardových autoportrétech a hliněných kreacích. „Je tohle dva metry vysoká socha jeho penisu?“ zeptal se.

        Rozpačitě jsem přikývla. „To je skutečně dvoumetrová socha jeho penisu.“

        „Páni. Zjevně je docela sebevědomý ve svém“ – lehce naklonil hlavu na stranu a odkašlal si – „mužství.“

        „Občas si dělám legraci, že sebevědomí je moje prostřední jméno,“ zažertoval Richard a vmísil se do našeho rozhovoru. „Pardon, ale myslím, že my dva jsme se ještě nesetkali.“

        „Ach ano, to je pravda. Promiň, Richarde. Tohle je Graham. Grahame, tohle je Richard.“

        „Lucyin přítel,“ řekl Richard trochu kousavě, když podával ruku Grahamovi. „Takže ty jsi ten, kdo mě ve dne v noci okrádá o moji přítelkyni, co?“

        „Spíš Talon než já,“ opověděl suše, jako obvykle.

        „A prý jsi spisovatel?“ zeptal se Richard, i když samozřejmě moc dobře věděl, že Graham je ve skutečnosti G. M. Russell. „Je mi líto, o tvých románech jsem asi nikdy neslyšel. Nečetl jsem nic z toho, co jsi napsal.“ Choval se zvláštním způsobem agresivně, což celou situaci znepříjemňovalo.

        „Nic se neděje,“ zareagoval Graham. „Mám dost jiných čtenářů, takže tvoje neznalost nemá žádný vliv na můj úspěch.“

        Richard se protivně zasmál a praštil Grahama do ramene. „To se ti povedlo.“ Rozpačitě se ušklíbl a dal si ruce do kapes. Richardovy oči se přesunuly ke skleničce, kterou jsem držela v ruce. „Vodka?“

        Zavrtěla jsem hlavou. „Voda.“

        „To je dobře. Asi bude lepší, když dnes večer nebudeš pít, že, zlato?“

        Napjatě jsem se usmála, ale nic jsem na to neřekla.

        Graham se ušklíbl. „A to jako proč?“ vyzvídal.

        „No, když Lucy pije, začne se chovat trochu… nemístně. Mluví víc než obvykle, jestli si to vůbec dokážeš představit. Ještě víc to umocní všechny její vrtochy a občas je těžko zvladatelná.“

        „Zdá se mi, že je dost stará na to, aby si o tom mohla rozhodovat sama,“ opáčil Graham.

        „A ona se rozhodla, že dnes večer nebude pít,“ poznamenal Richard s úsměvem.

        „Jsem si jistý, že umí mluvit sama za sebe,“ podotkl Graham chladným hlasem. „Koneckonců, není němá.“

        „Jistě, ale ona by prostě řekla to samé co já.“

        Graham se nuceně usmál. Byl to ten nejnešťastnější úsměv, jaký jsem kdy viděla. „Omluvte mě, prosím, už budu muset jít,“ prohlásil suše, zvedl autosedačku a odešel pryč.

        „Páni.“ Richard tiše hvízdl. „To je teda kretén.“

        Šťouchla jsem ho do ramene. „Co to mělo znamenat? Choval ses trochu agresivně, nemyslíš?“

        „Promiň, ale vůbec se mi nelíbí, že pro něho pracuješ.“

        „Nepracuju pro něj, jenom mu pomáhám starat se o Talon. Je to moje neteř, moje rodina, to přece víš.“

        „Jo, ovšem vypadá to, že ses mi zapomněla zmínit, že vypadá jako podělanej řeckej bůh, Lucy. Ježíši Kriste, co je to za spisovatele, že má svaly jako Herkules?!“ zvolal Richard. Už nedokázal skrýt svou žárlivost.

        „Když má spisovatelský blok, tak posiluje.“

        „V tom případě musí mít ten svůj blok nebo co docela často. No nic, je tu pár lidí, se kterýma tě potřebuju seznámit.“ Vzal mě za ruku a vedl mě za sebou. Když jsem se otočila, Graham seděl na lavičce s Talon v náručí a díval se za mnou. Jeho pohled byl intenzivní, jako by se mu hlavou honily tisíce myšlenek.

        Richard mě vodil po místnosti a představoval mě několika lidem, kteří byli všichni oblečení mnohem okázaleji než já. Nikdy se nezapomněl zmínit o mých šatech s tím, že jsou stejně svérázné jako moje srdce. Říkal to s úsměvem, nicméně vycítila jsem v tom náznak nevole.

        „Můžu si dát pauzu?“ zeptala jsem se poté, co jsem byla nucena konverzovat se ženou, která se na mě dívala jako na něco, co právě vylezlo zpod kamene.

        „Už jenom dva lidi. Tihle jsou pro mě moc důležití – s tímhle párem si dnes večer rozhodně musíš popovídat.“

        Moje přestávka zřejmě bude muset počkat.

        „Pan a paní Petersonovi,“ prohlásil Richard a potřásl si s nimi rukou. „Jsem tak rád, že jste dnes večer přišli.“

        „Nebuď prosím tak formální, Richarde. Říkej nám prostě Warrene a Catherine,“ promluvil muž, když nás oba dva i se ženou přivítali vřelým úsměvem.

        „Tak dobře, samozřejmě. Jsem opravdu moc šťastný, že jste si dnes večer udělali čas.“

        Catherine měla na ramenou kožešinovou štolou a byla ozdobena spoustou drahých šperků, což ještě umocňovalo její zářivý úsměv. Rty měla namalované fuchsiovou rtěnkou a tvářila se, jako by byla z královské rodiny.

        „Za nic na světě bychom si to nenechali ujít, Richarde. A ty musíš být Lucy.“ Usmála se a uchopila mou ruku do své. „Byla jsem hodně zvědavá na ženu, která stojí za tímto talentovaným mužem.“

        „Moc mě těší.“ Nepříliš nadšeně jsem se usmívala a volnou rukou si popotahovala spodní lem šatů. Doufala jsem, že Richard tentokrát nebude komentovat moje oblečení.

        „Pan Pet… Warren je jedním z nejvýznamnějších umělců na světě, Lucy, a pochází z Milwaukee,“ vysvětloval mi Richard. „Už jsem ti o něm mnohokrát vyprávěl.“

        „Ne,“ pronesla jsem tiše. „Myslím, že nevyprávěl.“

        
          „Ale ano. Jsem si jistý, že jsi na to prostě zapomněla.“
        

        Warren se uchechtl. „Netrap se tím, Lucy. Moje vlastní žena na mě zapomene asi tak padesátkrát denně – nemám pravdu, Catherine?“

        „Promiňte, my se známe?“ zavtipkovala Catherine a mrkla na manžela. I když se oba chovali moc mile, poznala jsem, že Richard je na mě naštvaný. Ale byla jsem si naprosto jistá, že mi o nich nikdy nevyprávěl.

        „Takže, Richarde, co plánuješ dál ve své kariéře?“ zeptal se Warren.

        „No, kamarád mě pozval na výstavu do New Yorku,“ prohlásil Richard.

        „Vážně?“ vyhrkla jsem, překvapená, že se to dozvídám až teď. „Neměla jsem tušení.“

        „Vlastně k tomu došlo zrovna dnes odpoledne,“ naklonil se ke mně a políbil mě. „Pamatuješ se na Tylera? Zúčastní se největší umělecké události ve městě a pozval mě tam a řekl mi, že můžu nějakou dobu přespávat u něj v bytě.“

        „Á, ty máš určitě na mysli Rosa Art Gala?“ zeptal se Warren a pokyvoval hlavou. „Vystavoval jsem tam mnoho let. Pokaždé je to týden plný kouzel. Podle mě by se toho měl zúčastnit každý umělec alespoň jednou za život. V těch časech jsem objevil spoustu silných uměleckých vlivů.“

        „A taky přišel o spoustu mozkových buněk,“ zažertovala Catherine. „Kvůli výparům z barev, alkoholu a marihuaně.“

        „Každopádně je to jedinečná příležitost, tím jsem si jistý,“ souhlasil Richard.

        „Ty tam jedeš taky, Lucy?“ zeptal se Warren.

        „Ale kdepak. Lucy totiž provozuje květinářství,“ předběhl mě Richard a ani mi nedal šanci odpovědět. V prvé řadě měl říct, že mě tam ani nepozval. „Nicméně přál bych si, aby tam mohla být se mnou.“

        „Ty jsi květinářka?“ zeptal se Warren dychtivě. „V tom případě bys měla zvážit účast na květinové výstavě, kterou pořádá tohle muzeum. Ty vytvoříš květinové aranžmá a následně podle něj jeden z umělců namaluje obraz. Mohlo by to být zábavné.“

        „To zní úžasně,“ souhlasila jsem.

        
          „Pokud bys měla zájem o některého konkrétního umělce, dej mi vědět a já uvidím, co se dá dělat. Jsem si jistý, že se mi podaří dostat tvoje jméno na program.“ Warren se zakřenil.
        

        „A teď je čas na tu nejdůležitější otázku večera: co piješ, Lucy?“ zeptala se Catherine.

        „Ach, jenom vodu.“

        Objala mě kolem ramen a odváděla mě pryč. „No, tak to nepůjde. Máš ráda gin?“ zeptala se.

        Než jsem stačila odpovědět, promluvil Richard. „Miluje gin. Určitě si dá totéž co ty.“

        Všichni čtyři jsme se vydali k baru, Catherine se však najednou zastavila. „Proboha, Warrene! Podívej!“ Pokynula hlavou směrem ke Grahamovi, který zrovna ukládal spící Talon do autosedačky. „Není to G. M. Russell?“

        Warren sáhl do kapsy a vytáhl brýle. „Myslím, že ano.“

        „Znáte jeho romány?“ zeptal se Richard otráveně.

        
          „Jestli je známe? Zbožňujeme je! Je to jeden z nejlepších autorů současné doby – samozřejmě kromě svého otce, nechť odpočívá v pokoji,“ prohlásil Warren.
        

        „To ne, je mnohem lepší, než byl Kent. Píše s takovou bolestí, až je to strašidelně krásné.“

        „Ano,“ přikývl Warren. „Naprosto souhlasím. Moje série Stíny byla ve skutečnosti inspirována jeho románem Hořkost.“

        „To je jeden z mých nejoblíbenějších!“ Zářivě jsem se usmála, když jsem si vzpomněla na román, který měl čestné místo v mé knihovně. „A ten zvrat!“

        „Ach, můj bože, zlato. Ano, ten zvrat!“ souhlasila Catherine a tváře jí zrudly. „Tak ráda bych se s ním seznámila.“

        Netušila jsem, že mě můj partner může toho večera ještě něčím překvapit, ale nepřestával mě udivovat svým chováním. „Vlastně je to Lucyin dobrý přítel,“ prohlásil nonšalantně. Graham měl rozhodně daleko do mého přítele, ačkoliv mi momentálně připadal v této místnosti jako jediný normální člověk. „Lucy, myslíš, že bys ho mohla představit mým přátelům?“

        „Ehm, jistě, samozřejmě.“ Usmála jsem se na radostně vzrušenou dvojici a vedla je ke Grahamovi. „Ahoj, Grahame.“

        Napřímil se, uhladil si oblek a sevřel ruce do pěstí. „Lucille.“

        „Bavíš se dobře?“ zeptala jsem se.

        
          Zůstal zticha, až to začínalo být trapné. Po chvíli jsem si odkašlala a ukázala na dvojici. „Tohle je Warren a Catherine. Jsou to…“
        

        
          „… dva z vašich největších obdivovatelů!“ zvolala Catherine. Popadla Grahama za ruku a rychle mu s ní potřásla. Graham jí věnoval široký úsměv, který měl zřejmě vyhrazený pro své fanoušky. Byl vynucený a falešný.
        

        „Děkuju vám, Catherine. Je mi vždy potěšením, když se můžu seznámit se svými čtenáři. Dnes večer jsem se dozvěděl, že někteří tady přítomní lidé o mých knihách nikdy neslyšeli, o to víc mě těší, že vám dvěma se moje romány líbí,“ odpověděl Graham.

        „Neslyšeli o vašich knihách? Nesmysl! Neznám živou duši, která by vás neznala,“ rozhořčil se Warren. „V jistém smyslu jste živoucí legendou.“

        „Bohužel se zdá, že tady Richard s tím nesouhlasí,“ posmíval se Graham.

        „Vážně, Richarde? Ty neznáš Grahamovy knihy?“ otázala se Catherine s nádechem zklamání v hlase.

        Richard se nervózně zasmál a mnul si zátylek. „Ale samozřejmě že je znám. Jen jsem si dělal legraci.“

        „Tvoje definice legrace je poněkud zvláštní,“ odvětil Graham suše.

        Talon začala trochu kňourat a já jsem se sehnula, abych ji vzala do náruče. Její sladká tvářička mě přiměla k úsměvu. Zubila jsem se na ni, zatímco Graham s Richardem vedli proti sobě jakousi podivnou válku.

        Všichni jsme cítili, jak napětí mezi těmi dvěma narůstá. Warren se nuceně usmál a rozhlédl se po místnosti. „Takže, Richarde. Musím říct, že tvoje díla jsou zcela unikátní.“

        Richard se hrdě napřímil. „Zajisté. Vyjádřil bych to asi tak, že se jedná o probuzení mých nejhlubších a nejtemnějších stínů. Byl to pro mě nesmírně dlouhý proces, než jsem se dokázal ponořit dostatečně hluboko do svého nitra. A musím říct, že jsem s tím velice bojoval a často jsem neměl daleko do emocionálního zhroucení. Otevřít se sám sobě, natož vpustit do své duše ostatní, je nesmírně odvážný počin a činí to člověka zranitelným. Bylo to pro mě nezměrně těžké období plné slz, ale zvládl jsem to se ctí.“

        Graham zafuněl a Richard po něm střelil přísným pohledem.

        „Promiň, ale řekl jsem snad něco legračního?“

        „Vůbec ne. Až na každé slovo, které jsi právě vypustil z úst,“ pronesl Graham.

        „Zdá se, že ty všemu rozumíš nejlíp, že? Tak do toho, řekni mi, co vidíš, když se rozhlédneš kolem,“ naléhal Richard.

        
          Nedělej to, Richarde. Neprobouzej v sobě tu bestii.
        

        „Nechceš vědět, co si ve skutečnosti myslím. Věř mi,“ sdělil mu Graham a napřímil se.

        „Ale no tak. Jenom nás pouč, protože ta tvoje nafoukanost už mi začíná lézt krkem,“ zavrčel Richard. „Ten tvůj snobský tón je krajně neopodstatněný a upřímně řečeno extrémně neuctivý.“

        „Neopodstatněný? Neuctivý?“ Graham povytáhl obočí.

        Ale ne. Všimla jsem si pulzující žíly na Grahamově krku. I když stále mluvil klidně, byl čím dál podrážděnější.

        „Nacházíme se v místnosti plné obrazů a soch tvého penisu. Mám-li být upřímný, nevypadá to na nic jiného než na malého muže, který si ze všech sil potřebuje vykompenzovat něco, co mu v životě chybí. A soudě podle jeho výšky a potřeby, aby se lidi dívali na karikatury jeho genitálií v nadpřirozené velikosti, mu toho musí chybět docela dost.“

        Všichni nevěřícně otevřeli ústa, zcela omráčeni Grahamovými slovy. Hruď jsem měla sevřenou a oči vytřeštěné, když jsem škubla Grahamovi za paži. „Mohla bych si s tebou prosím promluvit ve vedlejší místnosti?“ zeptala jsem se ho. Byl to spíš rozkaz než zdvořilá prosba.

        „Co to mělo znamenat?!“ zasyčela jsem, zatímco jsem následovala Grahama s Talon v náručí do temné chodby.

        „O čem to mluvíš?“

        „O tobě. O tom, co jsi právě předvedl.“

        „Absolutně nechápu, co máš na mysli,“ divil se.

        „Ale no tak, Grahame! Mohl by ses aspoň jednou v životě přestat chovat povýšeně?“

        „Já? Povýšeně? Děláš si legraci? To on dělá svoje vlastní portréty a akty a vydává to za umělecký dílo, i když je to ve skutečnosti jen hipsterská sračka, která rozhodně nepatří do žádnýho muzea.“

        „Je talentovaný.“

        „Tvoje představa o talentovanosti je pochybná.“

        „Já vím,“ vyprskla jsem nabroušeně. „Koneckonců, čtu tvoje knížky.“

        „Tak to se ti povedlo, Lucille. Tos mi to nandala,“ obrátil oči v sloup. „Jenže já na rozdíl od toho tvýho takzvanýho přítele znám svoje slabý místa a dokážu si přiznat chybu. Zatímco on věří, že je nejlepší na světě! Myslí si o sobě, že je mistr světa.“

        „Jak to myslíš? Co chceš říct tím ,takzvaným‘ přítelem?“

        „Vůbec tě nezná,“ řekl sebevědomě a přiměl mě pozvednout obočí.

        „Jsme spolu víc než pět let, Grahame.“

        „A přitom stále nemá ponětí, kdo ve skutečnosti jsi. Což ovšem není nijak šokující, vzhledem k tomu, že má hlavu tak hluboce zaraženou ve svý vlastní prdeli.“

        „Páni,“ vydechla jsem, naprosto zmatená jeho slovy. „Vždyť ho vůbec neznáš.“

        „Znám tyhle typy. Lidi, kteří pocítí sebemenší chuť úspěchu a rázem mají pocit, že můžou za sebou nechat lidi ze své minulosti. Nevím, jak se na tebe díval dřív, ovšem teď na tebe zírá, jako bys neznamenala vůbec nic. Jako bys byla něco míň než on. Dávám vašemu vztahu dva týdny. Klidně se s tebou vsadím, že nejpozději za měsíc bude mezi vámi konec.“

        „Chováš se jako kretén.“

        „Jenom ti říkám pravdu. Je to samolibej zmrd. Víš, jak se zkracuje jméno Richard? Dick, kokot. Což je naprosto příhodný! Myslím to vážně, Lucille. Zdá se, že sis vážně uměla vybrat.“

        Očividně zuřil, protože jeho obličej měl jasně rudou barvu, zatímco si nonstop kroutil s manžetovými knoflíčky. Ještě nikdy jsem ho neviděla tak rozčíleného, tak vzdáleného od jeho normální, naprosto nevznětlivé osobnosti. „Proč se tak vztekáš? Co je to s tebou?“

        „Ale nic. Zapomeň na to, podej mi Talon.“

        „Ne. Takhle se nesmíš chovat. Nemůžeš jen tak vybuchnout a chovat se neuctivě k mému příteli a pak jenom říct, ať na to zapomenu.“

        „Ale můžu.“

        „Přestaň, Grahame. Aspoň jednou v životě si přiznej, co doopravdy cítíš!“

        Pootevřel rty, nevyšla z nich však žádná slova.

        „Vážně? Ani slovo?“ zeptala jsem se.

        „Ani slovo,“ odpověděl tiše.

        „V tom případě si myslím, že máš pravdu. Nejvyšší čas, abys šel.“

        „Souhlasím.“ Stál jen pár centimetrů ode mě, cítila jsem na kůži jeho horký dech. Srdce mi bušilo v hrudním koši, zatímco jsem přemítala, co to vlastně dělá, když ke mně přistoupil ještě blíž. Narovnal si kravatu, a když znovu promluvil, jeho hlas byl tichý a odměřený. „To, že se usmíváš a chováš se, jako bys byla svobodná, ještě neznamená, že ta klec ve skutečnosti neexistuje. Znamená to pouze jediné: že jsi snížila své nároky na to, jak daleko si dovolíš letět.“

        Když mi vzal Talon z náručí a obrátil se k odchodu, v očích mě pálily slzy. Těsně předtím, než opustil temnou chodbu, se ještě zastavil a několikrát se zhluboka nadechl. Otočil se ke mně, podíval se mi do očí a jeho rty se lehce pootevřely, jako by chtěl něco říct, ale já jsem zvedla ruku. „Prosím tě, prostě běž pryč,“ zašeptala jsem roztřeseným hlasem. „Myslím, že dnes večer už víc nesnesu, pane Russelle.“

        To, že jsem ho oslovila formálně příjmením, jím očividně otřáslo. Jakmile odešel, začaly mi téct slzy. Sevřela jsem mezi prsty svůj náhrdelník a několikrát se zhluboka nadechla. „Vzduch nade mnou, země pode mnou, oheň ve mně, voda, která mě obklopuje…“ Opakovala jsem si ta slova, dokud se můj srdeční tep nevrátil do normálního tempa. Opakovala jsem si ta slova, dokud se mi nepřestala točit hlava. Opakovala jsem si ta slova, dokud jsem se nevzpamatovala z toho šoku, který Graham způsobil mé duši. Pak jsem se vrátila dovnitř s falešným úsměvem na rtech a v duchu jsem si ta slova zopakovala ještě jednou.

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola jedenáctá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        „Pořád ti volá?“ zeptal se Richard, zatímco si v umývadle v koupelně vymýval štětce. Opřela jsem se na chodbě o zeď a zírala na Grahamovo jméno na displeji telefonu.

        „Jo.“ Neviděla jsem Grahama od té doby, co před pěti dny vybuchl na Richardově výstavě, a od té doby mi nepřestával volat.

        „A nenechal ti žádnou zprávu?“

        „Ne.“

        „Tak si ho zablokuj. Je to psychopat.“

        „To nemůžu. Co když se Talon něco stane?“

        Richard povytáhl obočí a podíval se na mě. „Uvědomuješ si, že za ni neneseš žádnou zodpovědnost, že? Není to tvoje dítě.“

        „Já vím, já jen…“ Kousla jsem se do spodního rtu a nepřestávala civět na mobil. „Těžko se to vysvětluje.“

        „Ne, já to chápu, Lulu. Ty seš hrozně obětavej člověk, ale musíš si dávat pozor, protože on je ten typ, co je zvyklej jenom brát. Vezme si od tebe všechno, co bude moct, a bude s tebou jednat jako s hovnem.“

        V duchu jsem se přenesla zpátky ke své společné večeři s Grahamem, která se odehrála přibližně před týdnem. K tomu večeru, kdy mi na chvíli ukázal svoji měkčí stránku, na niž jsem od té doby nemohla přestat myslet. S Grahamem Russellem se to mělo tak, že žil téměř výhradně ve své mysli. Nikdy vlastně nikomu nedovolil, aby nahlédl jeho vnitřní pocity a myšlenky. Takže toho večera, kdy vybuchl v muzeu na Richardově výstavě, jako by se jeho osobnost otočila o sto osmdesát stupňů.

        Místo toho, abych se pustila do dalších hovorů o Grahamovi, změnila jsem téma. „Opravdu tam musíš být celý týden?“

        Richard prošel kolem mě do obývacího pokoje, kde ležela jeho otevřená zavazadla. „Já vím, přál bych si, abych nemusel. Ale teď, když jsem konečně vystavoval v muzeu, musím udržet tempo, a když jsem dostal pozvání na výstavu v New Yorku, musím toho využít.“

        Šla jsem za ním a zezadu ho objala. „A víš jistě, že to pozvání neplatí i pro přítelkyně?“

        S úsměvem se otočil a políbil mě na nos. „Kéž by. Budeš mi chybět.“

        „Taky mi budeš chybět.“ Zazubila jsem se a políbila ho na rty. „A jestli chceš, můžu ti teď ukázat, jak moc mi budeš chybět.“

        Richard se ušklíbl a podíval se na hodinky. „I když to zní hrozně lákavě, za dvacet minut musím odjet na letiště, a ještě ani nemám sbaleno.“ Odtrhl se ode mě a vrátil se ke kufrům, aby si přibalil štětce.

        „Chápu. No, víš jistě, že nechceš, abych tě odvezla na letiště?“

        „Ne, to je v pohodě, vážně, už jsem si objednal taxíka. Dnes v práci zaučujete tu novou kolegyni, ne?“ Ještě jednou se podíval na hodinky, než ke mně vzhlédl. „Myslím, že už máš zpoždění.“

        „Jo, máš pravdu. Tak dobře. Pošli mi těsně před odletem zprávu, a až přistanete, zavolej mi.“ Sklonila jsem se a políbila ho na rty.

        „Jasně – a kotě?“ zavolal za mnou, když jsem na odchodu popadla klíče.

        „Ano?“

        „Zablokuj si jeho číslo.“

        

        

        „Omlouvám se, že jdu pozdě,“ řekla jsem, když jsem vešla zadním vchodem do Monetovy zahrady.

        Mari zrovna procházela týdenní objednávky s Chrissy, naší novou květinářkou. Byla to krásná sedmdesátiletá žena, která kdysi měla svoje vlastní květinářství. Zaučit ji bylo snadné – co se týkalo květin, věděla toho o nich víc než já s Mari dohromady.

        Když jsme jí naznačily, že je na tuhle pozici překvalifikovaná, nesouhlasila s námi. Řekla nám, že byla až příliš dlouho příliš zaměstnanou majitelkou květinářství a obchodu a že to na ni bylo až moc práce. Zmínila se nám, že jí přátelé radili, ať odejde do důchodu, ale ona prý potřebuje být ještě chvíli obklopená květinami a pozice v našem obchodě se jí k tomu zdála být přímo ideální.

        „Žádné strachy,“ usmála se Chrissy. „Už jsem začala chystat objednávky na dnešní den.“

        „Jo, a taky mě už stihla naučit ten nový systém objednávek na počítači – jinými slovy, mám pocit, že jsme si najali kouzelnici,“ vtipkovala Mari. „Richard už je na cestě do New Yorku?“

        „Bohužel ano, ale brzy se zase vrátí.“

        Mari přimhouřila oči. „Tohle je poprvé, co budete tak dlouho od sebe – jsi si jistá, že to odloučení zvládneš?“

        „Mám v plánu se pořádně rozšoupnout – už jsem si koupila kapustové chipsy a guacamole.“

        „Zlato, bez urážky, ale když si chce člověk trochu zahřešit, rozhodně se necpe kapustovými chipsy,“ dobírala si mě Chrissy.

        „To už jí říkám milion let!“ podotkla Mari s povzdechem, když šla odemknout vchodové dveře. „Fajn, beru s sebou Chrissy, abychom domluvily svatbu ve Wauwatose – nepotřebuješ od nás ještě něco?“

        Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Užijte si to! Uvidíme se později.“

        Jakmile odešly zadními dveřmi, hlavním vchodem vstoupil do obchodu starší gentleman v klobouku, který okamžitě smekl.

        Hruď se mi při pohledu na něj sevřela, a když se naše pohledy setkaly, muž se široce usmál. „Lucy,“ pozdravil vřele.

        „Ahoj, Ollie. Co tady děláš?“

        Začal přecházet po obchodě a prohlížel si květiny. „Doufal jsem, že tady koupím pár růží pro jednu výjimečnou dámu.“ Obdařil mě svým okouzlujícím úsměvem a začal si pohvizdovat. „I když si nejsem jistý, které by se jí líbily. Pomůžeš mi?“

        „Samozřejmě. Řekni mi o ní něco.“

        „No, je krásná. Má takové ty oči, které jsou oknem do duše, a když se na člověka podívá, rázem se cítí jako ta nejdůležitější osoba v místnosti.“

        Zahřálo mě u srdce, když jsem ho slyšela tak hezky mluvit o té ženě. Zatímco pokračoval, společně jsme obcházeli obchod a vybírali květiny pro tu okouzlující osobnost. „Je jemná a starostlivá. Má úsměv, který rozzáří celou místnost. A taky je velice chytrá. Nebojí se podat pomocnou ruku, i když je to někdy těžké. A poslední slovo, kterým bych ji popsal…“ Natáhl ruku a vybral temně rudou růži. „Je čistá. Je čistá, neposkvrněná krutostí tohoto světa. Prostě a jednoduše krásně čistá.“

        Vzala jsem si od něj růži a na rtech se mi usadil úsměv. „To musí být báječná žena.“

        Přikývl. „To vskutku je.“

        Přešla jsem k pultu a začala zastříhávat stonky květin. Ollie mezitím vybral červenou vázu. Kytici tvořily květy rozličných barev a stylů – přímo ohromující aranžmá. Tohle byla nejoblíbenější součást mé práce: když přišli do obchodu zákazníci, kteří neměli tušení, co chtějí. Růže byly nádherné, to ano, a tulipány byly taky překrásné, ale mít volnou ruku při výběru květin a moct vytvořit originální kreaci na míru bylo něco, co mi přinášelo velké uspokojení.

        Když jsem hotovou kytici svázala stuhou, Ollie přimhouřil oči. „Ignoruješ jeho telefonáty.“

        Ušklíbla jsem se a upravovala mašli. „Je to složité.“

        „Samozřejmě že je to složité,“ souhlasil. „Koneckonců, bavíme se o Grahamovi.“ Ztišil hlas a přidržoval si klobouk na hrudi. „Drahoušku, ať už udělal cokoliv, mrzí ho to.“

        „Byl krutý,“ zašeptala jsem. Mašle se mi pořád nezdála být dokonalá, rozvázala jsem stužku a začala znovu od začátku.

        „Jistě, byl,“ přitakal Ollie. „Koneckonců, bavíme se o Grahamovi.“ Tiše se uchechtl. „Ale na druhou stranu je to Graham, což znamená, že to tak nemyslel.“

        Nic dalšího už jsem k tomu neřekla. „Ty květiny stojí 44 dolarů a 32 centů, ale dám ti slevu za první nákup, takže to bude 34 dolarů a 32 centů.“

        „To je od tebe moc milé, Lucy. Děkuju.“ Sáhl do peněženky a podal mi peníze. Pak si nasadil klobouk zpátky na hlavu a obrátil se k odchodu.

        „Ollie, zapomněl sis tady svoje květiny!“ zavolala jsem za ním.

        Otočil se zpátky ke mně a zavrtěl hlavou. „Ne, madam. Můj dobrý přítel mě požádal, abych se tady zastavil a vybral ty květiny pro tebe. Zeptal jsem se ho, jak by tě charakterizoval, a díky jeho popisu vznikla tahle překrásná kytice.“

        „Graham o mně řekl všechny ty věci?“ zeptala jsem se a cítila tlak na hrudi, zatímco jsem se dívala na květinové aranžmá.

        „No, řekl mi jedno z těch slov a já jsem si tak trochu domyslel ta ostatní, na základě toho, jak jsem tě poznal.“ Odkašlal si a naklonil hlavu. „Poslouchej, neříkám ti, že se tam musíš vrátit. Ale když to uděláš, dokážeš mu, že se mýlil.“

        „Že se mýlil?“

        „Graham věří, že ho všichni lidé vždycky opustí. Naučila ho to jeho minulost. Takže svým způsobem cítí úlevu, že jsi odešla. Koneckonců, už předem věděl, že to tak dopadne. Proto mě za nic na světě nemůže vystát. Ať se děje, co se děje, pořád stojím při něm a on z toho šílí. Takže, pokud by ses chtěla Grahamovi pomstít za to, že ti ublížil, nejlíp to uděláš tak, že mu dokážeš, že se mýlil. Že všichni lidi nejsou stejní. Sice se bude chovat, jako by tě za to nenáviděl, ale pamatuj: pravda je patrná v jeho očích. Jeho oči ti tisíckrát poděkují.“

        „Ollie?“

        „Ano?“

        „Které slovo ti řekl? Aby mě popsal?“

        „Čistá, má drahá.“ Naposledy smekl klobouk, než otevřel dveře. „Řekl mi, že jsi čistá.“

        

        

        Když jsem k němu přistoupila na jeho přední verandě, zkřížil si ruce na prsou a mračil se. „Ty ses vrátila,“ konstatoval a znělo to trochu překvapeně. „Abych byl upřímný, myslel jsem, že přijdeš dřív.“

        „Proč sis něco takového myslel?“ zeptala jsem se.

        „Profesor Oliver mi řekl, že jsi dostala květiny.“

        „Ano.“

        Povytáhl obočí. „A to bylo před čtyřmi dny.“

        „Hmm.“

        „No, trvalo ti dost dlouho, než jsi přišla poděkovat.“ Jeho přísná, suchá slova mě neměla překvapovat, přesto mnou z nějakého důvodu otřásla.

        „Proč bych ti měla děkovat za květiny? Ani jsi je nevybral.“

        „Co na tom záleží?“ zeptal se a třel si zátylek. „Stejně jsi je dostala. Mám pocit, že jsi nevděčná.“

        „Máš pravdu, Grahame. To já jsem tady ta nevychovaná. Každopádně, jsem tady jenom proto, že jsi mi poslal zprávu, že je Talon nemocná.“ Bez pozvání jsem vešla do domu, sundala si sako a odložila ho na křeslo v obýváku.

        
          „Má trochu teplotu a já jsem si nebyl jistý, jestli…“ Odmlčel se. „Vrátila ses jenom proto, že je nemocná?“
        

        „Samozřejmě,“ zabručela jsem. „Nejsem zrůda. Když mě Talon potřebuje, jsem tu pro ni. Když jsi poslal textovku, hned jsem přišla.“

        Přikývl. „Poslyš…“

        „Nemusíš se mi omlouvat, stejně by to vyznělo nepřesvědčivě.“

        „Nehodlám se omlouvat. Chtěl jsem říct, že ti odpouštím.“

        „Odpouštíš mi?! Co mi odpouštíš?“

        Přešlápl, sebral sako z lenošky a pověsil ho v předsíni na věšák. „Odpouštím ti, že ses zachovala dětinsky a na pár dní ses vypařila.“

        „To si děláš legraci, že jo?“

        „Nejsem z těch, co žertují.“

        „Grahame…“ Začala jsem mluvit, ale pak jsem zavřela oči a několikrát se zhluboka nadechla, abych neřekla něco, čeho bych později litovala. „Můžeš aspoň na vteřinu přijmout nějakou vinu za to, jak ses zachoval v tom muzeu?“

        „Vinu? Každé slovo, které jsem ti ten večer řekl, jsem myslel vážně.“

        „Každé slovo?“ vyhrkla jsem šokovaně. „Takže ty toho nelituješ?“

        Postavil se zpříma a zastrčil si ruce do kapes džínů. „Samozřejmě že ne. Říkal jsem ti pravdu a nemůžu za to, že jsi příliš emotivní na to, abys ji byla schopná přijmout.“

        „Tvoje definice pravdy a moje definice pravdy jsou diametrálně odlišné. Nic z toho, co jsi řekl, nebylo pravdivé. Jen jsi vyjadřoval svoje umanuté myšlenky, o které se tě nikdo neprosil.“

        „Choval se k tobě jako…“

        
          „Prostě s tím přestaň, Grahame. Nikdo se tě na to neptal. Tvoje úvahy nikoho nezajímají. Pozvala jsem tě na tu akci, protože jsem si myslela, že by pro tebe mohlo být fajn vzít Talon někam mezi lidi, abys nemusel pořád jenom zírat na tyhle čtyři stěny. Byla to chyba.“
        

        „Neprosil jsem se tě o soucit.“

        „Máš pravdu, Grahame. Jsem hloupá, že jsem ti podala pomocnou ruku. Že jsem se pokusila vybudovat si nějaký vztah s otcem své neteře.“

        „No, je to tvoje chyba. Tvoje potřeba být neustále pozitivní je směšná a dětinská. Tvůj život řídí emoce a to tě oslabuje.“

        Nevěřícně jsem zavrtěla hlavou. „To, že nejsem jako ty, ještě neznamená, že jsem slabá.“

        „Nedělej to,“ požádal tiše.

        „Co nemám dělat?“

        „Nenuť mě, abych litoval toho, co jsem ti řekl.“

        „K ničemu tě nenutím.“

        „Tak co tedy děláš?“

        „Já nevím. Možná pořád čekám, že se v tobě pohne svědomí.“

        Přimhouřil tmavé oči, a když se Talon rozplakala, zamířila jsem do dětského pokoje. „Nechoď tam,“ zavrčel. „Už můžeš jít, Lucille. Nepotřebuju tvoji pomoc.“

        „Chováš se směšně,“ vytkla jsem mu. „Postarám se o ni.“

        „Ne. Prostě jdi. Je zřejmé, že chceš jít, tak běž.“

        Graham se občas choval jako monstrum, zrozené za těch nejošklivějších okolností. Byl bolestně krásný, takovým temným, tragickým způsobem. Jeho slova mě pobízela, abych šla, zatímco jeho oči mě prosily, abych zůstala.

        Když jsem prošla kolem něj, naše ramena se o sebe otřela. Zastavila jsem se a pohlédla do jeho tmavých očí. „Já nikam nejdu, Grahame, takže bys mohl laskavě přestat plýtvat dechem a říkat mi, ať jdu pryč.“

        Když jsem vykročila do Talonina pokoje, napůl jsem čekala, že se mě Graham pokusí zastavit, ovšem nešel za mnou. „Ahoj, zlatíčko.“ Vzala jsem Talon z postýlky a přitiskla ji k sobě. Naposledy jsem ji viděla asi před týdnem, ale přísahala bych, že od té doby vyrostla. Její blonďaté vlásky byly delší a čokoládové oči se nepřestávaly usmívat.

        Dokonce se začala hihňat nahlas, navzdory rozpálenému čelíčku a tichému kašli. Položila jsem ji na podlahu, abych jí mohla vyměnit plínku, a tiše jsem jí zpívala, zatímco ona se na mě pořád zářivě usmívala.

        Zajímalo by mě, jestli by úsměv jejího otce vypadal stejně. Zajímalo by mě, jak by vypadaly jeho plné rty, kdyby se zakřivily nahoru.

        Asi třicet minut ležela Talon v houpačce a já jsem jí předčítala z knížek z její malé knihovničky. Usmívala se a hihňala, a když kýchla, byl to ten nejroztomilejší zvuk na světě. Nakonec usnula a já jsem neměla nervy na to, abych se ji pokusila přemístit zpátky do postýlky. Zdálo se, že je jí na houpačce dobře.

        „Asi za hodinu jí budu muset dát léky,“ promluvil Graham a přiměl mě odtrhnout pohled od spícího miminka. Vzhlédla jsem ke dveřím, kde zůstal stát s talířem v ruce. „Já, ehm…“ Přešlápl a vyhýbal se očnímu kontaktu. „Mary připravila sekanou a bramborovou kaši. Napadlo mě, že bys mohla mít hlad a že nejspíš nebudeš dnes chtít večeřet se mnou, takže…“ Položil talíř na prádelník a jednou přikývl. „Tady to máš.“

        Mátl mě tím, jak přeskakoval z jedné polohy do druhé. Bylo těžké držet s ním krok.

        „Děkuju.“

        „Není zač.“ Stále se vyhýbal očnímu kontaktu. Dívala jsem se, jak zatíná ruce do pěstí a zase je uvolňuje. „Tehdy večer ses mě zeptala, co cítím. Vzpomínáš si?“ zeptal se.

        „Ano.“

        „Mohl bych ti to říct teď?“

        „Samozřejmě.“

        Když zvedl hlavu a naše oči se střetly, přísahala bych, že se svým pohledem dotkl přímo mého srdce. Jakmile rozevřel rty, hltala jsem každé jeho slovo. „Cítil jsem vztek. Měl jsem na něj takový vztek. Díval se na tebe, jako bys nebyla hodna jeho pozornosti. Celý večer shazoval tvoje oblečení, zatímco tě představoval svým známým. Mluvil o tobě, jako bys nebyla dost dobrá, a pro lásku boží, kdykoliv ses k němu otočila zády, zíral na jiné ženy. Byl necitlivý a hrubý a choval se jako naprostý idiot.“

        Na zlomek vteřiny sklopil hlavu, a když se mi znovu podíval do očí, jeho kdysi chladný pohled byl najednou něžný a starostlivý. Jeho rty se stále pohybovaly. „Je to naprostý idiot, když si neuvědomil, že jsi byla ta nejkrásnější žena v místnosti. Jo, já vím, že jsi praštěná hipísačka, Lucille. Jsi hlasitá a výstřední, ale kdo je on, aby po tobě chtěl, aby ses změnila? Vypadala jsi tak nádherně, s těmi okvětními lístky růží ve vlasech, a on se k tobě choval, jako bys byla jeho otrokyně.“

        „Grahame…“ Chtěla jsem ho přerušit, avšak on zvedl ruku.

        „Omlouvám se za to, že jsem ti ublížil a že jsem urazil tvého přítele. Ten večer mi prostě připomněl něco z mé minulosti a já se stydím za to, že jsem se nechal unést.“

        „Přijímám tvou omluvu a vážím si toho.“

        Usmál se na mě a otočil se k odchodu. Nemohla jsem přestat přemýšlet nad tím, co se mohlo stát v jeho minulosti, že ho to tak rozčílilo.

        

        

        

        

      	 					 	


    


    
      
        Kapitola dvanáctá
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          Dostal se na žebříček bestsellerů New York Times, zrovna dneska. A ty víš, co to znamená, že, Grahame?“
          zeptala se ho Rebecca, zatímco prostírala na stůl v jídelně čistý ubrus.
        

        
          „Pro tátu to znamená další důvod, proč se opít a předvádět se před lidmi,“ zamumlal, jen tak hlasitě, aby ho slyšela jenom ona.
        

        
          Zahihňala se, podala mu jeden konec ubrusu a sama vzala do rukou druhý. „Letos to nebude tak zlé. V poslední době tolik nepije.“
        

        
          Ubohá, sladká, naivní Rebecca,
          pomyslel si Graham. Musela být slepá, když neviděla prázdné lahve od whisky v zásuvkách jeho pracovního stolu.
        

        
          Zatímco jí pomáhal prostřít jídelní stůl pro šestnáct hostů, kteří k nim za dvě hodiny přijdou na oslavu, jeho oči putovaly k Rebecce. Žila s ním a s jeho otcem už dva roky a on netušil, že by ještě někdy mohl být tak šťastný. Když se jeho otec rozzuřil, Graham se mohl uchýlit k věčně usměvavé Rebecce. Byla jako paprsek světla uprostřed temné bouře.
        

        
          A navíc nikdy nezapomněla na jeho narozeniny.
        

        
          Ten večer vypadala překrásně ve svých třpytivých silvestrovských šatech. Pokaždé, když udělala nějaký pohyb, zlatá látka tiše plula za ní. Měla obuté boty na vysokých podpatcích, a přesto vypadala tak drobná.
        

        
          „Moc ti to sluší,“ řekl jí Graham. Vzhlédla k němu a usmála se.
        

        
          „Děkuju ti, Grahame. Tobě to taky moc sluší.“
        

        
          Oplatil jí úsměv, protože ona ho vždycky dokázala rozesmát.
        

        
          „Myslíš, že tady dnes večer bude někdo v mém věku?“ zeptal se. Nesnášel fakt, že na večírcích byli vždycky jenom dospělí a nikdy žádné děti.
        

        
          „Myslím, že ne,“ zamyslela se Rebecca. „Ale možná bych tě zítra mohla vzít do YMCA, kde určitě budou nějací tvoji kamarádi.“
        

        
          To Grahama potěšilo. Jeho otec byl vždycky příliš zaměstnaný, než aby ho někam dovezl, ale Rebecca si pokaždé udělala čas.
        

        
          Pohlédla na přepychové hodinky na své ruce, které jí dal otec po jedné z četných hádek. „Myslíš, že pořád pracuje?“ zeptala se a pozvedla obočí.
        

        
          Přikývl. „Hmm.“
        

        
          Kousla se do spodního rtu. „Mám ho vyrušit?“
        

        
          Zavrtěl hlavou. „Radši ne.“
        

        
          Rebecca přešla po místnosti a stále se dívala na hodinky. „Bude se zlobit, jestli přijde pozdě. Půjdu se tam podívat.“ Šla směrem k jeho pracovně a trvalo to jen pár
          vteřin, než Graham uslyšel křik.
        

        
          „Já pracuju! Ta knížka se nenapíše sama, Rebecco!“ hulákal Kent. Rebecca se vrátila zpátky do jídelny, viditelně otřesená. Její úsměv se proměnil v mračení, ale když pohlédla na Grahama, pokrčila rameny a hned se zase snažila být pozitivní. „Víš, jaký je, když mu hoří termín.“ Už zase ho omlouvala.
        

        
          Graham přikývl. Věděl to lépe než většina ostatních lidí.
        

        
          Jeho otec nebyl nic jiného než zrůda, zvlášť když byl pozadu se svým psaním.
        

        
          Později toho večera, těsně předtím, než začali přicházet hosté, se Kent právě včas převlékl do značkového obleku. „Proč jste pro mě nepřišli dřív?!“ křičel na Rebeccu, jež v obývacím pokoji připravovala předkrmy. „Měl bych zpoždění, kdybych nemusel jít na záchod.“
        

        
          Graham se otočil k otci zády a potají obrátil oči v sloup. Vždycky se mu vysmíval za jeho zády, jinak by schytal pár facek.
        

        
          „Omlouvám se,“ hlesla Rebecca, která ho nechtěla rozčílit ještě víc. Byl Silvestr, jeden z jejích nejoblíbenějších svátků, a ona se dnes nechtěla nechat vtáhnout do hádky.
        

        
          Kent si něco bručel pod vousy a upravoval si kravatu. „Měla by ses jít převléknout,“ řekl Rebecce. „Tvoje šaty toho odhalují až moc, a já nejsem zvědavý na to, aby si všichni mysleli, že moje žena je běhna.“ Mluvil úsečně a ani se na Rebeccu nepodíval, když ta slova vyplivoval z úst.
        

        Jak to, že mu to unikalo? pomyslel si Graham. Jak to, že si jeho otec nevšiml, jak překrásně Rebecca vypadá?

        
          „Podle mě vypadáš nádherně,“ pronesl Graham.
        

        
          Kent povytáhl obočí a podíval se na syna. „Nikdo se tě neptal na tvůj názor.“
        

        
          Toho večera se Rebecca převlékla do něčeho jiného, ale Grahamovi stejně pořád připadala krásná.
        

        
          Stále byla nádherná, ovšem méně se usmívala, což mu prostě zlomilo srdce.
        

        
          Během večeře musel Graham způsobně sedět a být zticha. Jeho otec dával přednost tomu, aby splynul s okolím, skoro jako by v místnosti vůbec nebyl. Dospělí si povídali o tom, jak je Kent skvělý, a Graham v duchu obracel oči v sloup.
        

        
          „Rebecco, to jídlo je vynikající,“ poznamenal jeden host.
        

        
          Rebecca rozevřela rty, aby něco řekla, ale Kent ji předběhl. „To kuře je trochu suché a v salátu je málo dresinku, nicméně dá se to jíst,“ řekl se smíchem. „Moje žena není žádná vyhlášená kuchařka, musím však uznat, že se snaží.“
        

        
          „Určitě je lepší kuchařka než já,“ vmísila se do hovoru jedna žena a mrkla na Rebeccu na znamení solidarity, aby si nic nedělala z Kentova pasivně agresivního komentáře. „Já se zmůžu sotva na makarony se sýrem z krabičky.“
        

        
          Večeře pokračovala dál s několika dalšími rýpanci od Kenta vůči Rebecce, ale veškeré stížnosti vyjadřoval rádoby humorným způsobem, takže většina lidí nepochopila, že to myslel vážně.
        

        
          Graham však věděl své, ačkoliv si přál, aby tomu tak nebylo.
        

        
          Když si Rebecca chtěla nalít další víno, Kent položil dlaň na její ruku, aby ji zastavil. „Víš, jak na tebe působí víno, lásko moje.“
        

        
          „Ano, máš pravdu,“ odpověděla Rebecca. Stáhla ruku a položila si ji do klína. Když se nějaká žena začala vyptávat, jen se nuceně usmála. „Ach, jen se mi po víně trochu motá hlava, to je všechno. Kent na mě prostě dává pozor.“ Jak večer pokračoval, její úsměv se stával čím dál falešnější.
        

        
          Po večeři poslali Grahama na zbytek večera do jeho pokoje, kde trávil čas hraním videoher a sledováním silvestrovského odpočítávání v televizi ABC. Díval se na spuštění míče nejprve v New Yorku a pak ještě jednou při oslavě příchodu nového roku v Milwaukee. Poslouchal, jak dospělí ve vedlejší místnosti jásají, zatímco zvenku k němu doléhaly zvuky rachejtlí, které vybuchovaly nad Michiganským jezerem.
        

        
          Když se Graham postavil na špičky a vyhlédl z okna, uviděl noční oblohu ozářenou ohňostrojem.
        

        
          Vždycky se na to díval společně s mámou, avšak připadalo mu to tak dávno, že občas pochyboval, jestli je ta vzpomínka skutečná, jestli si ji jenom nevymyslel.
        

        
          Když hosté začali odcházet, Graham si zalezl do postele a zakryl si uši dlaněmi. Ze všech sil se snažil přehlušit hlas svého otce, který opilecky křičel na Rebeccu a vytýkal jí všechny její domnělé chyby.
        

        
          Bylo fascinující, jak Kent dokázal ovládat vztek, dokud jeho přátelé neodešli.
        

        
          A pak mu zlost prostě začala prýštit ze všech pórů.
        

        
          Toxické množství hněvu.
        

        
          „Mrzí mě to,“ říkala vždycky Rebecca, i když neexistovalo nic, za co by se měla omlouvat.
        

        
          Jak to, že jeho otec neviděl, jaké má štěstí, že má takovou ženu? Bolelo ho u srdce, když viděl, jak Rebecca trpí.
        

        
          Když se o několik minut později otevřely dveře do jeho pokoje, Graham předstíral, že spí. Nemohl si totiž být jistý, jestli je to otec, nebo Rebecca.
        

        „Grahame? Jsi vzhůru?“ zašeptala Rebecca a zůstala stát ve dveřích.

        
          „Ano,“ odpověděl taky šeptem.
        

        
          Rebecca vešla do pokoje a utírala si oči, aby odstranila veškeré důkazy Kentova špatného zacházení. Přistoupila k jeho posteli a odhrnula mu zvlněné vlasy z obličeje. „Jenom jsem ti chtěla popřát šťastný Nový rok. Chtěla jsem přijít dřív, ale musela jsem trochu uklidit.“
        

        
          Grahamovi se hrnuly slzy do očí, když pohlédl na Rebečinu ztrhanou tvář. Dřív se usmívala mnohem víc.
        

        „Co je, Grahame? Děje se něco?“

        
          „Prosím, nedělej to…,“ zašeptal. Ze všech sil se snažil být mužem, ale když se mu po tvářích začaly kutálet slzy a jeho tělo se začalo třást, uvědomil si, že to nefunguje. Jeho srdce bylo stále srdcem malého chlapce, srdcem dítěte, které se bálo toho, co přijde, když jeho otec nepřestane Rebecce ubližovat.
        

        
          „Co nemám dělat, broučku?“
        

        „Prosím tě, neodcházej,“ pronesl hlasem napjatým strachem. Posadil se na posteli a uchopil Rebečiny ruce do svých. „Prosím, nechoď pryč, Rebecco. Vím, že je zlý a ubližuje ti, a ty jsi tak hodná. Ty jsi hodná a on je zlý. Odstrkuje od sebe všechny lidi pryč. Vím, že ti tvrdí, že nejsi dost dobrá, jenže to není pravda. Jsi moc hodná a taky hezká, tvoje šaty byly krásné a večeře byla perfektní a moc tě prosím, neopouštěj nás. Prosím, neopouštěj mě.“ Jeho tělo se otřásalo pláčem při představě, že by si Rebecca mohla sbalit kufry a navždy odejít. Nedokázal si představit, jak by vypadal jeho život, kdyby byla pryč. Nechtěl si ani představovat, jak temný by byl jeho život bez Rebeccy.

        
          Když byl jen se svým otcem, připadal si neuvěřitelně opuštěný.
        

        
          Ale když do jeho života vstoupila Rebecca, zase si vzpomněl, jaké to je být milován.
        

        
          A o ten pocit nechtěl přijít.
        

        
          Bylo by to, jako by ztratil světlo.
        

        
          „Grahame.“ Rebecca se usmívala a z očí jí tekly slzy. „Je to dobré, všechno bude dobré. Uklidni se.“
        

        
          „Ty mě opustíš, já vím, že mě opustíš.“ Vzlykal a rukama si zakrýval obličej. To lidé dělali – odcházeli. „Je na tebe tak zlý, chová se k tobě hrubě a ty odejdeš pryč.“
        

        
          „Grahame Michaeli Russelle, hned toho nech, ano?“ nařídila mu a pevně mu stiskla ruce. Pak si je přiložila k tváři a jednou přikývla. „Jsem tady s tebou, jasné? Jsem tady a nikam se nechystám.“
        

        
          „Ty neodejdeš?“ zeptal se a škytl, jak se snažil popadnout dech.
        

        
          Zavrtěla hlavou. „Ne. Neodejdu. Nesmíš nad vším tak moc přemýšlet. Je pozdě a ty si potřebuješ odpočinout, ano?“
        

        
          „Dobře.“
        

        
          Uložila ho zpátky do postele, přikryla ho peřinou a políbila na čelo. Když se postavila a chystala se odejít, naposledy za ní zavolal. „A zítra tady budeš?“
        

        
          „Samozřejmě, zlato.“
        

        
          „Slibuješ?“ zašeptal. Hlas měl stále trochu roztřesený, ale když mu Rebecca odpověděla, její tón byl pevný a rozhodný.
        

        
          „Slibuju.“
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           Lucy jsme se vrátili k naší běžné rutině. Ráno přicházela se svou podložkou na jógu a meditovala v zimní zahradě, a pokud neměla nějakou speciální akci, zastavila se i večer a pohlídala Talon, abych mohl pracovat na svém dalším románu. Skoro každý večer jsme společně povečeřeli u jídelního stolu, ale moc jsme toho spolu nenamluvili. V poslední době byla naším jediným tématem viróza, kterou jsem zřejmě chytil od Talon.
        

        „Vypij to,“ poručila mi Lucy a podávala mi hrnek s čajem.

        „Já nepiju čaj.“ Zakašlal jsem si do dlaní. Můj pracovní stůl byl plný zmuchlaných kapesníků a lahviček od sirupu proti kašli.

        
          „Tohle budeš pít dvakrát denně po dobu tří dnů a uvidíš, že se to o sto procent zlepší. Nemám ponětí, jak s tím ošklivým kašlem vůbec můžeš fungovat. Tak se napij,“ přikázala mi. Přičichl jsem k čaji a zašklebil se. Lucy se zasmála. „Skořice, zázvor, čerstvý citron, pálivé červené papričky, cukr, černý pepř a výtažek z máty peprné – plus jedna tajná přísada, kterou ti nesmím prozradit.“
        

        „Smrdí to pekelně.“

        S lehkým úšklebkem přikývla. „Dokonalý nápoj pro samotného ďábla.“

        Následující tři dny jsem pil její čaj. V podstatě mi ho musela nutit násilím, ale čtvrtý den kašel skutečně ustal.

        Byl jsem si téměř jistý, že je Lucy čarodějnice, aspoň mě však přestala bolet hlava a znovu jsem mohl volně dýchat.

        Když bylo následující sobotní večer jídlo na stole, šel jsem pro Lucy do zimní zahrady. Zrovna s někým telefonovala.

        Nechtěl jsem ji rušit, a proto jsem trpělivě čekal, i když hrozilo, že pečené kuře na stole vystydne.

        Čas rychle plynul, měl jsem pocit, že už telefonuje celé hodiny. Oči měla přilepené k proskleným stěnám, a zatímco mluvila s někým na opačném konci linky, sledovala hustý déšť padající z oblohy.

        Tu a tam jsem prošel kolem místnosti a pozoroval, jak gestikuluje rukama. Všiml jsem si, že jí z očí tečou slzy. Zdály se být těžké, stejně jako ten déšť venku. Když zavěsila, sedla si na podlahu. Se zkříženýma nohama hleděla ven z okna.

        Ujistil jsem se, že je Talon v pořádku, a vstoupil do zimní zahrady.

        „Děje se něco?“ zeptal jsem se, protože mi dělal starosti její zachmuřený výraz. Skoro to vypadalo, jako by splynula s šedými mraky venku.

        „Kolik ti dlužím?“ zeptala se, avšak neotočila se ke mně.

        „Cože?“

        Když se na mě podívala, popotáhla a nechala slzy stékat po tvářích. „Chtěl ses se mnou vsadit, že můj vztah nejpozději do měsíce skončí. Vyhrál jsi. Takže kolik ti dlužím?“

        „Lucille…“ Chtěl jsem něco říct, jenže ona zavrtěla hlavou.

        „Řekl mi, že New York je to pravé místo pro umělce. Prý tam může rozvíjet svůj talent a jsou tam příležitosti, které by na Středozápadě nikdy neměl.“ Znovu popotáhla a utřela si nos rukávem. „Říkal, že mu kamarád nabídl přespávání na gauči, takže tam ještě chvíli zůstane. Pak řekl, že vztahy na dálku nefungují. A mně, naivní hlupačce, se sevřelo srdce, protože jsem si myslela, že mě pozve, abych tam přijela za ním. Jo, já vím, co si teď myslíš.“ Nervózně se zahihňala, pak pokrčila rameny a zavrtěla hlavou. „Hloupá, nezralá, důvěřivá Lucille, která věřila, že láska je věčná a hory přenáší.“

        „To je… To jsem si nemyslel.“

        „Tak kolik?“ zeptala se a vstala. „Kolik ti dlužím? Mám v kabelce nějaké peníze, dojdu pro ně.“

        „Lucille, přestaň.“

        Šla ke mně a nasadila falešný úsměv. „Ne, to je v pořádku. Sázka je sázka a tys vyhrál.“

        „Nic mi nedlužíš.“

        „Víš, ty umíš číst v lidech. To je nejspíš to, co z tebe dělá fantastického autora. Vidíš někoho jenom pět minut a už znáš celý jeho příběh. Tohle je opravdu dar. Viděl jsi Richarda jen chvíli a už jsi věděl, že se se mnou rozejde. Takže jak to dopadne se mnou, hm? Sice nesnáším spoilery, ale tohle bych moc ráda věděla. Co se mnou bude?“ zeptala se. Tělo se jí třáslo a po tvářích se jí kutálely slzy. „Budu vždycky ta holka, která všechno moc prožívá a nakonec zůstane sama? Protože já… já…“ Její slova se vytratila, jelikož ji přemohly emoce. Rukama si zakryla obličej a zhroutila se na zem přímo uprostřed zimní zahrady.

        Nevěděl jsem, co mám dělat.

        Nebyl jsem stvořený pro takové chvíle.

        Nebyl jsem z těch, kteří dokázali poskytnout útěchu.

        Taková byla pravda, ale když se jí roztřásly nohy, udělal jsem tu jedinou věc, která mě napadla.

        
          Vzal jsem ji do náruče, aby se měla čeho chytit, nabídl jsem jí něco, co by ji mohlo zachránit před pádem. Zaryla své prsty do látky mojí košile a smáčela ji slzami.
        

        Nehodlala se mě pustit a mně došlo, že bych po ní teď neměl chtít, aby se dala dohromady.

        Bylo v pořádku, že každý z nás řešil věci jiným způsobem. Zatímco ona měla srdce na dlani, moje duše byla spoutaná ocelovými řetězy.

        Bez rozmýšlení jsem ji tiskl k sobě, zatímco se její tělo stále třáslo. Žena, která cítila vše, se přivinula k muži, který necítil vůbec nic.

        Na zlomek vteřiny jsem vnímal její bolest, zatímco ona narazila na můj chlad. A v tom okamžiku se zdálo, že to ani jednomu z nás nevadilo.

        

        

        „Teď nemůžeš jít domů,“ řekl jsem jí a podíval se na hodinky. Byla skoro půlnoc. „Venku lije jako z konve a tys dneska přijela na kole.“

        „To je v pohodě. Zvládnu to,“ sdělila mi a popadla bundu z věšáku v předsíni.

        „Není to bezpečné. Odvezu tě.“

        „Ani náhodou,“ namítla. „Talon je nachlazená, musí zůstat doma, zvlášť v takovým počasí. A ty jsi taky trochu nemocný,“ oznámila mi.

        
          „Je to jen obyčejná rýma, to zvládnu,“ konstatoval jsem.
        

        „Ty to možná zvládneš, ale tvoje dcera ne. Budu v pořádku. A navíc mám doma whisky,“ zavtipkovala, oči však měla opuchlé po svém emocionálním zhroucení kvůli rozchodu s Dickem.

        
          Nesouhlasně jsem zavrtěl hlavou. „Počkej tady.“ Rychle jsem spěchal do své pracovny, vzal se stolu tři z pěti lahví whisky a odnesl je do předsíně, kde stála Lucy. „Můžeš si vybrat. Můžeš vypít tolik whisky, kolik budeš chtít, a můj pokoj pro hosty je ti k dispozici.“
        

        Přimhouřila oči. „Ty mě dnes večer nenecháš jet domů na kole, že ne?“

        „Ne, to rozhodně ne.“

        Kousla se do spodního rtu a přimhouřila oči. „Fajn, ale nebudeš mě soudit za intenzivní románek, který teď hodlám prožít s Johnniem,“ pronesla a vzala mi z ruky lahev whisky Johnnie Walker.

        „Platí. Kdybys něco potřebovala, můžeš zaklepat na dveře mé pracovny. Budu tam a rád ti pomůžu.“

        „Díky, Grahame.“

        „Za co?“

        „Žes mě chytil dřív, než jsem dopadla na zem.“

        

        

        Ťuk, ťuk, ťuk.

        
          Podíval jsem se na zavřené dveře kanceláře a zvedl obočí, zatímco jsem dopisoval posledních pár vět dvacáté kapitoly své nové knihy. Stůl jsem měl pokrytý kapesníky a po mé pravici stála zpola plná lahvička sirupu proti kašli. Oči mě trochu pálily vyčerpáním, ale věděl jsem, že než půjdu spát, musím ještě napsat dalších pět tisíc slov. A navíc se Talon za pár hodin probudí, protože bude mít hlad, proto se mi zdálo zbytečné vůbec uvažovat o tom, že si půjdu lehnout.
        

        
          Ťuk, ťuk, ťuk.
        

        Vstal jsem a trochu se protáhl, než jsem otevřel dveře. Lucy tam stála se skleničkou whisky v ruce a zářivým úsměvem na rtech.

        „Nazdar, Grahame Crackere,“ pozdravila mě a trochu se zakymácela.

        „Potřebuješ něco?“ zeptal jsem se a okamžitě jsem byl ve střehu. „Jsi v pořádku?“

        „Seš jasnovidec?“ otázala se. Přiložila si sklenku ke rtům a napila se. „Nebo čaroděj?“

        Povytáhl jsem obočí. „Co prosím?“

        „Musí to být jedno nebo druhý,“ mumlala a začala tančit po chodbě. „Protože, jak jinak bys mohl vědět, že se se mnou Richard – ehm, Dick – rozejde? Dnes večer jsem nad tím s Johnniem pořád přemýšlela a nakonec jsem došla k závěru, že musíš bejt podělanej jasnovidec.“ Přistoupila ke mně blíž a cvrnkla mě ukazováčkem do nosu. „Nebo čaroděj.“

        „Jsi opilá.“

        „Jsem šťastná.“

        „Ne, jsi opilá. Prostě se snažíš svůj smutek utopit v alkoholu.“

        „Que sera, sera.“ Zahihňala se, než se pokusila nakouknout do mé kanceláře. „Takže tady se dějí všechna ta kouzla?“ Znovu se zasmála a pak si na vteřinu zakryla ústa, než se ke mně naklonila blíž a zašeptala: „Mám samozřejmě na mysli kouzla ve tvých příbězích, ne ve tvým sexuálním životě.“

        „Ano, to mi došlo, Lucille.“ Zavřel jsem dveře pracovny a zůstal s ní stát na chodbě. „Nechtěla bys trochu vody?“

        „Ano, prosím. Chtěla bych takovou tu vodu, co chutná jako víno.“

        Řekl jsem jí, aby na mě počkala v obýváku na gauči.

        „Hej, Grahame Crackere!“ volala za mnou. „Jaká je tvoje největší naděje?“

        „Už jsem ti to říkal,“ zakřičel jsem v odpověď. „Já nemám žádné naděje.“

        Když jsem se vrátil do obýváku, seděla na gauči a na tváři měla úsměv.

        „Tady máš,“ podal jsem jí sklenici.

        Napila se vody a ohromeně vytřeštila oči. „Ach můj bože, já už vím, kdo jsi. Ty nejsi jasnovidec, ty nejsi čaroděj – ty jsi obrácený Ježíš!“ zvolala, hnědé oči vykulené údivem.

        „Obrácený Ježíš?“

        Rychle přikývla. „Proměnil jsi víno ve vodu.“ Nedokázal jsem se ubránit úsměvu a ona si toho všimla. „Usmál ses, Grahame Crackere. Právě ses usmál!“

        „To se ti jenom zdálo.“

        Naklonila hlavu a prohlížela si mě. „Nezdálo. Můžu ti říct tajemství?“

        „Jasně.“

        „Ty možná nejsi jasnovidec, ale někdy se mi zdá, že já jsem. A mám takový zvláštní pocit, že ti jednoho dne přirostu k srdci.“

        
          „Tak o tom silně pochybuju. Dokážeš být totiž pěkně otravná,“ utahoval jsem si z ní a ona se rozesmála.
        

        
          „Já vím, ale stejně. Jsem jako zarostlej nehet na noze. Jakmile si mě někdo pustí k tělu, zatnu drápy.“
        

        „Fuj, to je teda hnusný přirovnání,“ ušklíbl jsem se. „Myslím, že nic odpornějšího jsem ještě neslyšel.“

        Dloubla mě do prsou. „Jestli to použiješ v některým ze svých románů, budu chtít autorskej honorář.“

        „Řeknu svému právníkovi, ať se spojí s tvým právníkem.“ Zakřenil jsem se.

        „No ne, už zase jsi to udělal!“ zaradovala se a naklonila se ke mně. „Úsměv ti sluší. Nechápu, proč se tomu pořád vyhýbáš.“

        „Ty si jen myslíš, že mi to sluší, protože jsi pod vlivem alkoholu.“

        „Já nejsem opilá,“ tvrdila, trochu se jí však začal plést jazyk. „Jsem naprosto střízlivá.“

        „Teď bys nedokázala jít rovně, ani kdyby na tom závisel tvůj život,“ poznamenal jsem.

        Vzala to jako výzvu a vyskočila z pohovky. Rozpřáhla ruce, jako by kráčela po neviditelném laně, a snažila se jít rovně. „Vidíš!“ vykřikla vteřinu předtím, než zakopla a já jsem ji reflexivně zachytil. Ležela mi v náručí, dívala se mi do očí a usmívala se. „Ale šlo mi to.“

        „Já vím,“ broukl jsem.

        „To je dneska už podruhý, cos mě chytil.“

        „Tak ještě do třetice všeho dobrýho.“

        Položila mi ruku na tvář a tak intenzivně se mi zahleděla do očí, až se mi z toho na chvíli zastavilo srdce. „Někdy se tě trochu bojím,“ přiznala. „Ale většinou je mi z tvých očí prostě smutno.“

        „Omlouvám se, jestli jsem tě někdy vyděsil. To je to poslední, co bych chtěl.“

        „To je v pořádku. Pokaždý, když tě přistihnu, jak si s Talon hraješ na schovávanou, vidím tvou pravou auru.“

        „Moji auru?“

        Jednou přikývla. „Díváš se na celý svět tak zachmuřeně, ale když jsi se svou dcerou, všechno se změní. Tvoje energie se změní. Celý se rozzáříš.“

        „Jsi opilá,“ zamumlal jsem.

        „Nejsem, chodím rovně!“ začala se hádat. Pokusila se znovu vstát, ovšem nepodařilo se jí to.

        Pořád se dotýkala mé tváře, přejela rukou k mému plnovousu. „Talon má velké štěstí, že má takového otce. Jako člověk stojíš za hovno, ale jako táta jsi naprosto super.“ Její hlas byl prostoupený laskavostí a nemístnou důvěrou. Srdce se mi rozbušilo takovým způsobem, až jsem měl strach, že mě to snad zabije.

        „Děkuju,“ hlesl jsem.

        „Není zač.“ Zahihňala se a pak si odkašlala. „Grahame Crackere?“

        „Ano, Lucille?“

        „Budu zvracet.“

        Vzal jsem ji do náruče a pospíchal s ní do koupelny. V okamžiku, kdy jsem ji položil na podlahu, objala rukama záchodovou místu. Držel jsem stranou její dlouhé, husté vlasy, zatímco Lucy dávila, jako by měla vyzvracet i svoje vlastní vnitřnosti.

        „Je to lepší?“ zeptal jsem se, když skončila.

        Zůstala sedět na zemi a zavrtěla hlavou. „Ne. Johnnie Walker mi měl zlepšit náladu, ale lhal mi. Cítím se teď ještě hůř. Nesnáším kluky, kteří takhle lžou a lámou mi srdce.“

        „Měli bychom tě uložit do postele.“

        
          Přikývla a pokusila se vstát, málem však zase spadla.
        

        „Mám tě,“ řekl jsem jí a ona krátce přikývla, než mi dovolila, abych ji vzal do náruče.

        „Do třetice všeho dobrýho,“ zašeptala. Když mi položila hlavu na hruď, zavřela oči a měla je zavřené po celou dobu, co jsem ji ukládal do postele.

        „Děkuju,“ zabručela, když jsem zhasl světlo.

        Pochyboval jsem, že si ráno bude pamatovat události dnešní noci, což bude zřejmě nejlepší.

        „Není zač.“

        „Je mi líto, že tě moje sestra opustila,“ řekla a zívla s očima stále zavřenýma. „Protože i když se chováš chladně, já z tebe cítím vřelost.“

        
          „Je mi líto, že tě Dick opustil,“ odpověděl jsem. „Protože i když jsi občas otravná, pořád jsi strašně milá.“
        

        „Bolí to,“ zašeptala. Ovinula ruce kolem polštáře a přitáhla si ho blíž k hrudi. Její oči zůstaly zavřené a já jsem sledoval, jak z nich vytékají slzy. „Když se na tebe někdo vykašle, bolí to.“

        Ano.

        Věděl jsem to.

        Chvíli jsem zůstal nehybně stát na místě, jako bych nebyl schopný nechat ji tam samotnou. Nechtěl jsem, aby musela usínat sama. Nejspíš si ráno ani nebude pamatovat, že jsem tady byl s ní, anebo jí to bude jedno. Ale věděl jsem, jaké to je usínat sám. Znal jsem ten pocit chladu v potemnělém pokoji a nechtěl jsem, aby to musela zažít. Proto jsem zůstal. Netrvalo dlouho a usnula. Když jí přestaly téct slzy a začala pravidelně dýchat, zavřel jsem dveře. Za nic na světě jsem nedokázal pochopit, jak se na takovou laskavou dívku mohl někdo vykašlat – i když to byla praštěná hipísačka s šalvějovými tyčinkami a krystaly po kapsách.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola čtrnáctá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        
          Au, au. Au.
        

        Pomalu jsem se posadila na posteli a rychle si uvědomila, že to vůbec není moje postel. Očima jsem přejížděla po místnosti a snažila se zaujmout nějakou pohodlnější polohu. Rukama jsem se chytla za hlavu.

        
          Au!
        

        Snažila jsem se vybavit si něco z předešlé noci, ale hlava se mi točila a všechno jsem měla rozmazané. Tu nejdůležitější informaci jsem si však pamatovala – Richard dal přede mnou přednost New Yorku.

        Když jsem se otočila doleva, našla jsem na nočním stolku malý podnos se skleničkou pomerančového džusu, dvěma topinkami, miskou bobulového ovoce, lahvičkou ibuprofenu a kouskem papíru s ručně psaným vzkazem.

        

        Omlouvám se, že jsem tě včera v noci zmátl.

        Jsem pitomec. Tady máš nějaké léky a snídani, abych ti vynahradil,že se dnes ráno cítíš mizerně.

        -Johnnie Walker

        Usmála jsem se a dala si do pusy pár bobulí, než jsem zapila ibuprofen. Namáhavě jsem vstala, došla do koupelny a umyla si obličej – řasenku jsem měla rozmazanou po celé tváři, takže jsem vypadala jako mýval. Pak jsem použila zubní pastu z horní zásuvky a prst namísto kartáčku, abych se zbavila ošklivého ranního dechu po whisky.

        Když jsem se umyla, uslyšela jsem Talonin pláč a spěchala ji zkontrolovat. Vešla jsem do dětského pokoje a zarazila se, když jsem tam uviděla starší dámu, jak se sklání nad postýlkou a holčičku přebaluje.

        „Dobrý den,“ pozdravila jsem.

        Žena se na okamžik otočila a pak se vrátila ke své práci.

        
          „Á, dobré ráno, ty musíš být Lucy,“ zvolala. Pak zvedla dobře naladěnou Talon do náručí a obrátila se ke mně se širokým úsměvem. „Já jsem Mary, Ollieho žena.“
        

        „Ach, moc ráda vás poznávám!“

        „Nápodobně, zlato. A tykej mi, prosím. Tolik jsem toho o tobě slyšela od Ollieho. Od Grahama tolik ne, ale znáš ho.“ Mrkla na mě. „Co tvoje hlava?“

        „Bolí jako střep,“ povzdechla jsem si. „Minulá noc byla náročná.“

        „Vy mladí se z toho rychle vzpamatujete, doufám, že se brzy budeš cítit líp.“

        „Děkuju.“ Usmála jsem se. „A kde je vlastně Graham?“

        „Je vzadu na zahradě. Dnes brzy ráno mi volal a ptal se, jestli bych nemohla pohlídat Talon – prý si potřebuje vyřídit něco důležitého. Jak jistě víš, pro Grahama je to velký problém – žádat lidi o pomoc. Tak jsem co nejrychleji přijela, aby sis mohla odpočinout.“

        „A dokonce jsi mi nachystala snídani?“ zeptala jsem se. „I s tím vzkazem?“

        Rty se jí protáhly ještě víc do úsměvu, ale zavrtěla hlavou. „To ne, to byl Graham. Já vím – překvapilo mě to stejně jako tebe. Netušila jsem, že je něčeho takového schopný.“

        „A co dělá vzadu na zahradě?“ vyzvídala jsem a vykročila tím směrem.

        Mary mě následovala a houpala přitom Talon v náručí. Vešly jsme do zimní zahrady a dívaly se přes prosklenou stěnu, jak Graham seče trávu. O malou kůlnu byly opřené pytle s hlínou a zahradní náčiní.

        „No, vypadá to, že se rozhodl dát do pořádku zahradu.“

        Hruď se mi při té představě sevřela a nedokázala jsem říct ani slovo.

        Mary pokyvovala hlavou. „Říkala jsem mu, ať s tím sečením trávy počká, že v noci pršelo, ale zdálo se, že se nemůže dočkat, až začne.“

        „To je úžasný.“

        Přikývla. „Taky jsem si říkala.“

        „Už si můžu vzít Talon, jestli potřebuješ odjet,“ nabídla jsem jí.

        „Ale jen pokud se na to cítíš. Chtěla bych stihnout odpolední bohoslužbu v kostele.“ Podala mi Talon a políbila ji na čelo. „Je to úžasné, že?“ zeptala se. „Ještě před pár měsíci jsme si nebyli jistí, jestli to zvládne, a teď si vede skvěle a má se k životu.“

        „Ano, je to úžasné.“

        Položila mi ruku na předloktí, něžně se mě dotkla a vřele se na mě usmála, stejně jako její manžel. „Jsem tak ráda, že jsme se konečně setkaly.“

        „Já taky, Mary, já taky.“

        O pár minut později odešla z domu. Zůstala jsem s Talon v zimní zahradě a dívala se, jak Graham venku usilovně pracuje. Jen tu a tam odvrátil hlavu a zakašlal. Venku musela být hrozná zima po tom studeném dešti předešlé noci, což rozhodně neprospívalo jeho nachlazení.

        Došla jsem ke dveřím, které vedly na zahradu. Když jsem je otevřela, opřel se do mě studený vítr. „Grahame, co to děláš?“

        „Snažím se trochu zkultivovat zahradu.“

        „Vždyť tam skoro mrzne, takhle se té rýmy nikdy nezbavíš. Pojď dovnitř.“

        „Už jsem skoro hotový, Lucille. Dej mi ještě pár minut.“

        Povytáhla jsem obočí, zmatená, proč je tak odhodlaný. „Ale proč? Co to provádíš?“

        „Požádala jsi mě, abych dal do pořádku zahradu,“ řekl a hřbetem ruky si otřel čelo. „Takže pro tebe chci udělat hezkou zahradu.“

        Moje srdce.

        Asi exploduje.

        „Dáváš do pořádku zahradu? Kvůli mně?“

        
          „Ty už jsi toho pro mě udělala dost,“ odvětil. „A pro Talon ještě víc. To nejmenší, co můžu udělat já pro tebe, je zkultivovat zahradu, abys měla pěkné venkovní místo na meditaci. Koupil jsem tunu organického hnojiva – řekli mi, že je nejlepší, a já jsem si pomyslel, že ta praštěná hipísačka v tobě by to mohla ocenit.“ Nemýlil se. „A teď prosím zavři ty dveře, ať moje dcera nezmrzne.“
        

        Udělala jsem, co řekl, ale ani na vteřinu jsem z něj nespustila oči. Když skončil, byl celý od hlíny a potu. Zahrada vypadala krásně a jediné, co chybělo, byly nějaké květiny.

        „Říkal jsem si, že o zbytek by ses možná ráda postarala ty. Kytky, semínka, nebo cokoliv zahrádkáři dělají,“ vykládal a otíral si čelo. „O takových věcech nic nevím.“

        „Jo, samozřejmě. Páni, to je prostě…“ Usmívala jsem se jako měsíček na hnoji a zírala na zahradu. „Páni.“

        „Taky bych na to mohl někoho najmout a ty si jen vybereš, co budeš chtít.“

        „Ne, to ne. Prosím, dovol mi, abych to udělala sama. To je moje nejoblíbenější část jara – když zabořím ruce do hlíny a cítím spojení se zemí. Je to úžasný pocit.“

        „Pravila praštěná hipísačka,“ utahoval si ze mě a v jeho očích jsem zahlédla zvláštní jiskru. Jako by se mnou… flirtoval? „Jestli ti to nevadí, rád bych se teď osprchoval. Pak si můžu převzít Talon, abych tě nezdržoval.“

        „V pohodě. Žádný spěch.“

        „Díky.“

        Když zamířil do koupelny, zavolala jsem za ním. „Proč jsi to udělal?“ zeptala jsem se. „Tu zahradu?“

        Sklonil hlavu a pokrčil rameny, než se mi podíval do očí. „Jedna moudrá žena mi jednou řekla, že jako člověk stojím za hovno, a já se snažím ze všech sil, abych nebyl úplně na hovno.“

        „Ale ne.“ Přetáhla jsem si límeček košile přes obličej a svraštila nos. „To jsem řekla včera večer, že?“

        „Ano, ale nedělej si s tím starosti. Někdy je potřeba říkat pravdu nahlas. A bylo pro mě mnohem snazší slyšet to od někoho tak rozchechtaného, opilého a laskavého, jako jsi ty.“

        

        

        „Promiň, ale mohla bys mi to ještě jednou zopakovat?“ zeptala se mě Mari později odpoledne, když jsme vedly kola k cyklistické stezce. Jaro bylo vždycky tak vzrušující, protože jsme mohly mnohem víc jezdit na kole a poznávat přírodu. Jistě, milovala jsem to víc než moje sestra, ale věřila jsem, že někde hluboko, hluboko, hluboko na dně duše je mi vděčná, že se starám o její zdraví.

        „Já vím,“ přikývla jsem. „Je to divný.“

        „Je to víc než divný. Nemůžu uvěřit, že se s tebou Richard rozešel po telefonu,“ zalapala po dechu. Ale pak se ušklíbla. „Ovšem když o tom tak přemýšlím, vlastně mě překvapuje, že vám to trvalo tak dlouho, než jste se rozešli.“

        „Cože?!“

        „Nezlob se na mě. Chci říct, že vy dva jste si byli od začátku tak podobní, Lucy. Někdy to bylo až trochu otravný, jak jste se vy dva k sobě hodili… jenže postupem času… se každý z vás začal vyvíjet jinak.“

        „O čem to mluvíš?“

        Pokrčila rameny. „S Richardem ses vždycky tak smála, ale v poslední době… už si ani nevzpomenu, kdy jsem tě s ním naposledy viděla rozesmátou. A navíc mi řekni, kdy se tě zeptal, jak se ti daří. Pokaždé, když jsem ho viděla, mluvil jenom o sobě.“

        Slyšet to od Mari mi nijak neusnadňovalo přijmout fakt, že se se mnou Richard rozešel. Ale věděla jsem, že má pravdu. Richard už nebyl stejným mužem, který se do mě před lety zamiloval, a já jsem se taky změnila.

        „Maktub,“ zašeptala jsem a podívala se na své zápěstí.

        Mari se na mě usmála a naskočila na kolo. „Přesně tak. Můžeš se teď přestěhovat ke mně, abys nemusela být sama v bytě, kde ti ho všechno připomíná. Bylo by to super, moc ráda bych s tebou trávila víc volnýho času. Zkus se na to dívat pozitivně – aspoň tě tam dole nebude škrábat ten jeho knírek.“

        Zasmála jsem se. „Mám pocit, že orální sex mi Richard neposkytnul už celý roky.“

        Nevěřícně otevřela ústa. „Tak to ses s ním měla rozejít už dávno, sestřičko. Chlap, kterej tě nedokáže pořádně uspokojit, si tě nezaslouží.“

        Moje sestra byla studnicí nevyvratitelných vědomostí.

        „A vlastně se mi kvůli tomu nezdáš ani moc smutná,“ poznamenala Mari. „Trochu mě to překvapuje.“

        „Hm. Po tom, co jsem včera vypila svou váhu ve whisky a zbytek dopoledne strávila meditací, se cítím docela dobře. A navíc mi Graham dnes ráno udělal zahradu.“

        „Udělal ti zahradu?“ zeptala se překvapeně. „To má být jeho způsob omluvy?“

        „Myslím, že jo. Taky koupil tunu organickýho hnojiva.“

        „Tak za to mu píšu jedničku. Všichni víme, že cesta k Lucyinu odpuštění vede přes hlínu a organický hnojivo.“

        
          Amen, sestro.
        

        „Takže pořád platí, že se na Velikonoce vydáme k mámině stromu na severu?“ zeptala jsem se, když jsme najely na cyklistickou stezku. O všech svátcích jsme si s Mari udělaly čas, abychom mohly navštívit mámin strom. Jedna z máminých starých kamarádek měla chatu na severu, kam moc často nejezdila, a právě tam jsme před lety zasadily maminčin strom, obklopeny přáteli z celé země, kteří tvořili její rodinu.

        Jestli jsem se z nomádského života s mámou něco naučila, pak to bylo poznání, že rodina nemusí být spojena krví – musí být spojena láskou.

        „Budeš mě za to nenávidět, ale o tom víkendu chci jet navštívit kamarádku,“ pronesla Mari.

        „Cože? Kterou?“

        „Chtěla bych jet vlakem do Chicaga za Sarah. Je zpátky ve Státech na návštěvě u rodičů. Napadlo mě, že se za ní zastavím, protože jsme se neviděly už celý roky.“

        Sarah patřila k Mariným nejbližším přátelům a byla velkou světoběžnicí. Dalo se jen těžko určit, kde bude Sarah za měsíc, takže jsem Marino rozhodnutí naprosto chápala. Jen jsem z toho byla trochu smutná, protože když mě teď opustil Richard, budou to první svátky, které budu muset trávit sama.

        Maktub. Želbohu.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola patnáctá

        

        

        Graham

        

        

        

        

        Profesor Oliver seděl naproti mně u pracovního stolu a očima přejížděl po prvním konceptu mého nového románu, kapitoly sedmnáct až dvacet. Zatímco pomalu obracel stránky, hluboce zamyšlený a s přimhouřenýma očima, já jsem jen trpělivě čekal.

        Tu a tam se podíval mým směrem, něco tiše zabručel a pak se zase vrátil ke čtení. Když skončil, odložil papíry zpátky na stůl a mlčel.

        Čekal jsem, povytáhl jsem obočí, ale on stále nevydal ani hlásku.

        „Tak co?“ odvážil jsem se zeptat.

        Profesor Oliver si sundal brýle a přehodil si nohu přes nohu. Pak konečně velmi klidným hlasem promluvil. „Je to, jako by se opice vykadila a snažila se do toho nadělení napsat svoje jméno.“

        „Tak zlý to není,“ namítl jsem.

        „Ale kdepak.“ Zavrtěl hlavou. „Je to ještě horší.“

        „Co se vám na tom nelíbí?“ zjišťoval jsem.

        Pokrčil rameny. „Je to úplná sračka, nemá to žádnou šťávu.“

        „Je to první verze, má to být sračka.“

        
          „Ano, ale má to být lidská sračka, a ne opičí sračka. Grahame, ty jsi bestsellerový autor New York Times. Dokonce bestsellerový autor Wall Street Journal. Máš na účtu miliony dolarů díky svému umění vytvářet skvělé příběhy a máš četné fanoušky po celém světě, kteří si nechávají vytetovat tvoje slova na předloktí. Takže je ostuda, že máš tu drzost předložit mi takový škvár.“ Vstal, uhladil si sametový oblek a zavrtěl hlavou. „Talon by to napsala líp.“
        

        „Děláte si legraci. Četl jste tu pasáž o lvovi?“ zeptal jsem se.

        Obrátil oči v sloup tak prudce, až jsem měl strach, že mu tak zůstanou. „Proč se sakra v Tampa Bay vyskytuje volně pobíhající lev?! Ne. Prostě ne. Musíš si najít nějaký způsob, jak se uvolnit, rozumíš? Potřebuješ si odpočinout, přijít na jiné myšlenky. Tvoje slova vyznívají, jako bys měl v zadku klacek, a ten klacek tě ani pořádně nedráždí.“

        Odkašlal jsem si. „To je opravdu divné, co říkáte.“

        „Možná, ale aspoň nepíšu opičí sračky.“

        „Ne.“ Usmál jsem se. „Jenom je říkáte.“

        „Dávej si pozor na ústa, ano? Jakožto Talonin kmotr na tebe chci být hrdý.“

        „Odkdy vy jste jejím kmotrem?“

        „Je to samozvaný titul. Jak jsem říkal, jsem hrdý na to, jak skvělým otcem jsi pro svou dceru. Každou minutu svého času trávíš péčí o ni, což je úžasné, ale jako tvůj učitel psaní po tobě chci, aby sis udělal nějaký čas sám pro sebe. Můžeš si třeba zahulit, někoho ošukat nebo zkusit halucinogenní houbičky. Prostě se trochu uvolni. Prospěje to tvým příběhům.“

        
          „Ještě nikdy jsem se nemusel uvolňovat,“ namítl jsem.
        

        „Kdy sis naposledy vrznul?“ kontroval s pozdviženým obočím.

        
          Hm, zásah.
        

        „Sbohem, Grahame. A prosím tě, nevolej mi, dokud nebudeš sjetý nebo nebudeš mít sex.“

        „Asi vám nebudu volat, když budu mít sex.“

        „To je v pořádku.“ Popadl ze stolu klobouk a nasadil si ho na hlavu. „Stejně by to netrvalo dost dlouho na to, abys stihl vytočit moje číslo,“ utahoval si ze mě.

        Bože, jak já toho chlapa nesnášel.

        Smůla byla, že to byl můj nejlepší přítel.

        

        

        „Hej, Talon právě usnula. Jen jsem se chtěla zeptat, jestli ti mám objednat piz…“ Lucy se zarazila, když se chystala vstoupit do mé pracovny. „Co to děláš?“ zeptala se ostražitě.

        Odložil jsem telefon na stůl a odkašlal si. „Nic.“

        Uculila se a zakroutila hlavou. „Dělal sis selfie.“

        „Nedělal,“ lhal jsem. „Pizzu bych si dal, pro mě jen se sýrem.“

        „Ne, ne, ne. Nemůžeš teď měnit téma, tak snadno se z toho nevykroutíš. Proč si pořizuješ selfie a máš na sobě oblek a kravatu?“

        Urovnal jsem si kravatu a vrátil se ke stolu. „Když to teda musíš vědět, potřebuju svoji fotku, abych ji mohl nahrát na tyhle stránky.“

        „Na jaký stránky? Chceš si založit účet na Facebooku?“

        „Ne.“

        „Tak o jaký stránky jde?“ Zahihňala se sama pro sebe. „Doufám, že se nehodláš zaregistrovat na Tinder?“

        Sevřel jsem čelisti a ona se přestala smát.

        „Proboha, ty se chceš vážně přidat na Tinder?!“ zařvala.

        „Řekni to ještě trochu hlasitěji, Lucille. Nejsem si jistý, jestli tě sousedi slyšeli.“

        „Omlouvám se, já jen…“ Vešla do pracovny a sedla si na kraj mého stolu. „G. M. Russell hodlá vstoupit do světa Tinderu… Poznala jsem, že je v domě trochu chladno.“

        „Cože?“

        „Chci říct, že když jsem tě poprvé potkala, myslela jsem si, že jsi ďábel, což by znamenalo, že tvůj domov bude peklo, ale teď se tady poněkud ochladilo…“

        „Peklo konečně zamrzlo. Chytré, Lucille.“

        Sáhla po mém mobilu a pokoušela se ho odemknout. „Můžu se podívat na ty fotky?“

        „Cože? Ne!“

        „Proč ne? Víš, že Tinder slouží k navazování kontaktů mezi lidmi?“

        „Jsem si plně vědom toho, k čemu je Tinder.“

        Tváře jí zrudly a kousla se do spodního rtu. „Ty potřebuješ najít někoho na šukačku, že jo?“

        „Profesor Oliver je přesvědčený, že mé psaní trpí tím, že jsem už nějakou dobu neměl sex. Myslí si, že jsem moc upjatý, prý se potřebuju uvolnit.“

        „Cože?!“ zalapala po dechu. „Ty a upjatej?! Ani náhodou!“

        „Každopádně se stoprocentně mýlí, co se týče mého nového románu. Je to dobrý.“

        V radostném očekávání si zamnula ruce. „Vážně? A můžu si to přečíst?“

        Zaváhal jsem a ona obrátila oči v sloup.

        „Jsem tvoje velká fanynka, vzpomínáš? Když se mi to nebude líbit, budeš vědět, že měl Ollie pravdu.“

        Hm, pravdu jsem měl rád nadevše.

        Podal jsem jí pár kapitol a ona seděla a četla, očima těkala sem a tam po stránkách. Občas se na mě ustaraně podívala. Konečně dočetla a odkašlala si. „Lev?“

        
          A do hajzlu.
        

        Obrátil jsem oči v sloup. „Potřebuju si zašukat.“

        „Sundej si kravatu, Grahame.“

        „Prosím?“

        „Potřebuju, abys odemkl svůj telefon a sundal si kravatu i sako. Žádná holka, které jde jenom o sex, nehledá chlapa v podělaným obleku s kravatou. A taky si rozepni horní knoflíky na košili.“

        „Je to klasická košile.“

        „Vypadáš moc upjatě. Tak dělej.“

        „Chováš se směšně. Tohle je značkový oblek šitý na míru.“

        „Vy boháči a ty vaše nálepky. Jenom se ti snažím říct, že jestli neukážeš nahou kůži, eliminuje to tvoje možnosti vrznout si. Takže teď odemkni ten telefon a sundej si kravatu.“

        Otráveně jsem začal plnit její rozkazy. „Lepší?“ zeptal jsem se a zkřížil ruce na prsou.

        Ušklíbla se. „Trochu. Ještě si rozepni tři horní knoflíky na košili.“

        Poslechl jsem ji a ona přikývla a začala fotit.

        „Jo! Chlupy na hrudi! Ženský, který si chtějí zašukat, milujou zarostlý hrudníky. Ale musí to být to správný množství porostu, ani málo, ani moc, přesně tolik, jako máš ty.“ Zakřenila se.

        „Tys zase něco pila?“ otázal jsem se.

        Rozesmála se. „Ne. Taková já jsem.“

        „Toho jsem se právě obával.“

        Udělala několik záběrů a pak si je zamračeně prohlížela. „Hmm. Tak to ne. Budeš si tu košili muset sundat.“

        „Cože? Nebuď směšná. Nebudu si před tebou svlíkat košili.“

        „Grahame,“ zakvílela Lucy a obrátila oči v sloup. „Vidím tě bez košile prakticky každej druhej den, když s Talon praktikuješ klokánkování. Tak zmlkni a sundej si tu košili.“

        Po chvíli dohadování jsem to nakonec vzdal. Dokonce mě donutila převléknout se do tmavých džínů – abych prý vypadal „mužněji“. Začala znovu fotit, říkala mi, abych se otočil doprava a pak zase doleva, abych se usmíval očima – ať už to znamenalo cokoliv – a abych se tvářil trochu arogantně, ale hlavně sexy.

        „Fajn, tak ještě jednu, poslední. Otoč se ze strany, trochu skloň hlavu a zasuň ruce do zadních kapes. Podívej se na mě a tvař se, jako bys mě nesnášel za to, že tě fotím.“

        
          Tohle bylo jednoduchý.
        

        
          „Super!“ zazubila se od ucha k uchu. „Fotky jsem ti tam nahrála, teď už jen zbývá vypilovat tvůj profil.“
        

        „To není třeba,“ řekl jsem jí a sáhl po mobilu. „Už jsem to vyplnil.“

        
          Zvedla obočí, jako by se jí to nezdálo. Pak začala číst. „Autor bestsellerů New York Times, který má šestiměsíční dítě. Ženatý, ale manželka utekla. Hledám povyražení. Měřím sto osmdesát centimetrů.“
        

        „Všichni tam uvádějí svoji výšku. Zdá se, že je to z nějakého důvodu důležité.“

        „Celkově to zní hrozně. Trochu to upravím.“

        Rychle jsem se postavil za ni a sledoval, co píše.

        
          Hledám sex. Jsem velkej ocas.
        

        „Myslím, že jsi chtěla napsat, že mám velký ocas,“ poznamenal jsem.

        „Ne, napsala jsem přesně to, co jsem napsat chtěla,“ utahovala si ze mě.

        Zasténal jsem a natáhl se po telefonu.

        „Dobře, dobře, zkusím to ještě jednou!“

        
          Hledám příležitostný sex, bez pevného pouta.
        

        
          Pokud si ovšem nepotrpíš na to, aby ti muž nasazoval pouta.
        

        
          Hledám tebe, Anastasie.
        

        „Kdo je Anastasia?“ zeptal jsem se.

        Lucy mi hodila telefon a sama pro sebe se zasmála. „To máš jedno, důležité je, že všechny ženy tomu budou rozumět. A teď už jen musíš přejet doprava, když ti žena na fotce bude připadat atraktivní, a doleva, když se ti nebude líbit. A pak si počkáš, až se stane kouzlo.“

        „Díky za pomoc.“

        „No, ty jsi kvůli mně zkultivoval zahradu. Takže pomoct ti k tomu, aby sis zašukal, je maličkost. A teď objednám tu pizzu, nějak mě to vyčerpalo.“

        „Já si dám sýrovou! A Lucille?“

        „Ano?“

        „Co je Snapchat?“

        Přimhouřila oči a zakroutila hlavou. „Na to rovnou zapomeň. Jedno dobrodružství na sociálních sítích za večer úplně stačí. Snapchat si necháme zase na jindy.“

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola šestnáctá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Grahamova první schůzka přes Tinder byla naplánovaná na sobotu, a než odešel z domu, donutila jsem ho, aby se převlékl z obleku s kravatou do obyčejného bílého trička a tmavých džínů.

        „Připadá mi to až moc ležérní,“ postěžoval si.

        „Hm, a tak je to správně. Koneckonců, jdeš tam proto, aby sis to oblečení mohl co nejdřív sundat. A teď už běž. Užij si to, udělej pár pohybů pánví a pak se vrať domů a můžeš zase začít psát hororové příběhy o příšerách.“

        Toho večera odešel v půl deváté.

        V devět už byl zase doma.

        Povytáhla jsem obočí. „Ehm, nechci, aby to vyznělo nějak neuctivě ke tvému mužství a tak, ale… tohle musela být ta nejkratší šukačka v historii lidstva.“

        „Nevyspal jsem se s ní,“ zahučel Graham a odhodil klíče na stolek v předsíni.

        „Cože? A proč?“

        „Ukázalo se, že je to lhářka.“

        „Ale ne!“ Zamračila jsem se a cítila tlak na hrudi. Bylo mi ho líto. „Vdaná? Děti? Měla o sto padesát kilo víc než na fotce? Měla penis? Jmenovala se George?“

        
          „Ne,“ řekl stroze a plácl sebou na pohovku v obýváku.
        

        „Tak v čem byl problém?“

        „V jejích vlasech.“

        „Cože?!“

        „Její vlasy. V té aplikaci byla brunetka, ale když jsem tam přišel, byla to blondýna.“

        Několikrát jsem zamrkala a pak jsem na něj zůstala tupě zírat. „Mohl bys mi to zopakovat?“

        „Chci tím jenom říct, že je jasný, že když lže o něčem takovým, byla by schopná lhát i o kapavce a chlamydiích.“ Vykládal to s naprosto vážnou tváří, což ve mně vyvolalo záchvat smíchu.

        „Jistě, Grahame! Přesně takhle to funguje.“ Smála jsem se tak, až mě rozbolelo břicho.

        „To není vtipný, Lucille. Ukázalo se, že nejsem člověk, který by byl schopný užít si nezávazný sex. Hoří mi termín, brzy musím odevzdat svůj další román a za nic na světě nemůžu přijít na to, jak bych se dokázal uvolnit, abych mohl dokončený příběh poslat svému vydavateli. Vlastně jsem to měl mít hotové už před půl rokem. V době, kdy se narodila Talon.“

        Široce jsem se usmála a kousla se do spodního rtu. „Víš co? Něco mě napadlo, ale jsem si na sto deset procent jistá, že se ti to nebude líbit.“

        „Tak povídej.“

        „Už jsi někdy slyšel o hot józe?“

        

        

        
          „Jsem tady jedinej chlap,“ zašeptal Graham, když se mnou toho nedělního rána vešel do jógového studia. Měl na sobě bílé tílko a šedé tepláky a tvářil se vyděšeně.
        

        „Nebuď směšný, Grahame Crackere. Náš cvičitel je muž. Toby. Zapadneš mezi nás úplně v pohodě.“

        Lhala jsem.

        Graham nezapadl, Graham vyčníval, ale pozorovat toho svalnatého muže, jak se snaží co nejlépe napodobit pozdrav slunci, bylo vrcholem mého života – a zjevně také vrcholným zážitkem všech ostatních žen v tělocvičně.

        „A teď se přesuneme z pozice kobry do psa, načež zkusíme polohu holuba,“ instruoval nás Toby.

        Graham sténal a snažil se ze všech sil, po celou dobu si však stěžoval. „Kobra, holub, velbloud – proč se to všechno jmenuje podle sexuálních poloh?“ zeptal se.

        Zahihňala jsem se. „Víš, většina lidí by řekla, že jsou jednotlivé pozice pojmenované po zvířatech, Grahame Crackere, a ne po sexuálních polohách.“

        Když se ke mně otočil, v jeho očích jsem viděla, jak ho zasáhlo strašlivé poznání. Přesto se přinutil k úsměvu. „Dostalas mě.“

        „Jste moc napjatý.“ Cvičitel přistoupil ke Grahamovi, aby mu pomohl.

        „Ale ne, to nemusíte…,“ začal Graham, jenže už bylo pozdě. Toby se mu pokoušel upravit boky.

        „Uvolněte se,“ pronesl Toby svým konejšivým hlasem. „Musíte se uvolnit.“

        „Je těžký se uvolnit, když se někdo cizí dotýká mýho…“ Graham vytřeštil oči. „Jo, to je můj penis. Ve skutečnosti mi saháte na ptáka,“ zabrblal Graham, zatímco mu instruktor pomáhal s jednou z pozic.

        Nemohla jsem se přestat hihňat tomu, jak legračně a vyděšeně přitom Graham vypadal. Pořád se snažil tvářit vážně, ale když ho Toby donutil vyšpulit zadek, slzy od smíchu se mi začaly kutálet po tvářích.

        „Tak dobře, milí jogíni. Poslední hluboký nádech. Dobrá energie dovnitř, špatná energie ven. Namasté.“ Toby se nám všem poklonil a Graham tam prostě zůstal ležet na podlaze, ve svém vlastním potu, slzách a pokořeném mužství.

        Pořád jsem se nemohla přestat hihňat. „No tak, vstávej.“ Podala jsem mu pomocnou ruku a on ji přijal a postavil se na nohy. Napřímil se a potřásl svými zpocenými vlasy, až jeho pot cákal všude kolem. „Fuj! To je nechutný.“

        S potutelným úsměvem prohlásil: „Kvůli tobě jsem se musel nechat osahávat, tak to máš za to.“

        „Věř mi. Máš štěstí, že se tě dotýkal jenom Toby. Kdyby se na tebe vrhly všechny ty ženský, co na tebe teď zírají z kouta, bylo by to podstatně horší.“

        Když se podíval do rohu místnosti, všechny ženy na něj začaly mávat. „Vy ženský nemyslíte na nic jinýho,“ prohlásil.

        „Říká muž, který si myslí, že velbloud je sexuální poloha. Hele, jak se to vlastně dělá? To jen klečíš na kolenou a“ – vystrčila jsem boky – „děláš tohle?“ Napodobila jsem kopulaci, načež Graham zrudl v obličeji ještě víc, než tomu bylo během cvičení.

        „Lucille.“

        „Ano?“

        „Přestaň. Přestaň dělat ty obscénní pohyby.“

        „Ráda bych, ale když ty se přitom tváříš tak, že prostě nedokážu odolat. Ten tvůj výraz je za všechny prachy.“ Pořád jsem se musela smát. Byl tak zranitelný. Měla jsem vědět, že zapojit se tímto způsobem na veřejnosti pro něj bude hrozné. Využila jsem příležitost, abych z něho udělala hlupáka. „Tak jo. Myslím, že není třeba dodávat, že hot jóga nebude nic pro tebe.“

        
          „Rozhodně ne. Popravdě, cítím se teď ještě víc vystresovaný, a abych byl upřímný, taky trochu zneužitý.“
        

        „Fajn. Nech mě vyzkoušet ještě pár věcí, který by ti mohly pomoct.“

        Povytáhl obočí, jako by uměl číst moje myšlenky. „Chystáš se vykouřit můj dům šalvějovými tyčinkami, že jo? Nebo mi dát krystaly na okenní parapety?“

        „No jasně.“ Přikývla jsem. „Provedu u tebe doma všechny možný kouzla a čáry a ty mi pak na oplátku můžeš pomoct na zahradě.“

        

        

        
          Dalších pár týdnů jsem strávila převážně venku, kde jsem se Grahama pokoušela zasvětit do tajů zahradničení. Společně jsme zasadili ovocné stromky a taky nějakou zeleninu, ale hlavně okrasné květiny. Vysázela jsem řady slunečnic, jež budou vypadat krásně, až časem vyrostou do výšky. V jednom rohu zahrady stála kamenná lavička, která se zdála být přímo ideálním místem pro ranní meditace, a stejně tak skvěle mohla posloužit jako pozdně odpolední čtecí koutek. Na zahradě jsem zasadila překrásné květiny, které celý pozemek rozzářily – peruánské lilie, šantu zkříženou, krásnoočko velkokvěté, pomněnky a třapatku srstnatou. Všechny ty rozličné barvy smíchané dohromady vypadaly nádherně. Růžová, modrá, žlutá a fialová dodají Grahamovu životu nový nádech, tím jsem si byla jistá.
        

        Když dětský monitor zapípal, Graham vyskočil ze země. „Jdu tam.“

        Uběhlo jenom pár minut, než jsem ho uslyšela křičet moje jméno.

        „LUCILLE!“

        Posadila jsem se do záhonku, poplašená naléhavostí v Grahamově hlase.

        „LUCILLE, RYCHLE!“

        
          Vystřelila jsem na nohy a srdce mi překotně bušilo v hrudi. Sprintovala jsem do domu a v obličeji jsem byla celá umazaná od hlíny. „Co je?!“ zařvala jsem na něj.
        

        „Pojď do obýváku! Rychle!“ zakřičel ještě jednou.

        Běžela jsem co nejrychleji a v duchu jsem se obávala toho, čeho budu svědkem. Když jsem stanula v místnosti, srdce mi přistálo v hrdle a rukama jsem si zakryla ústa. „Bože můj,“ řekla jsem a oči se mi zalily slzami, když jsem se podívala na Talon.

        „No že jo?“ Graham se usmíval od ucha k uchu. Dlouho se snažil nedávat najevo svoje emoce, ale v poslední době mu to nešlo. Čím víc se Talon smála a dělala pokroky, tím víc se Grahamovi dařilo otevřít svoje srdce.

        Držel Talon v náručí a krmil ji.

        Ale ve skutečnosti ji nekrmil on – krmila se totiž sama, protože vůbec poprvé držela lahvičku ve svých rukou.

        Srdce mi překypovalo radostným vzrušením.

        „Chtěl jsem ji nakrmit, a ona tu lahev objala ručičkama a začala si ji držet sama,“ popisoval mi s pýchou v očích.

        Když jsme Talon chválili a povzbuzovali, začala se hihňat a vyprskla mléko Grahamovi do tváře, čímž nás oba rozesmála. Popadla jsem utěrku a otřela mu obličej.

        „Každý den mě překvapí něčím novým,“ pronesl s pohledem upřeným na dceru. „Škoda že to Jane…“ Odmlčel se. „Že to Lyric nevidí. Nemá ponětí, o co přichází.“

        Souhlasně jsem přikývla. „Přichází o všechno. Je to tak smutný…“

        „Jaký to bylo, když jste spolu vyrůstaly?“ zeptal se.

        Trochu mě to překvapilo – strávili jsme spolu celé měsíce, a ani jednou se mě na sestru nezeptal.

        Posadila jsem se na pohovku vedle něj a pokrčila rameny. „Hodně jsme se stěhovali. Naše máma byla tak trochu stěhovavý pták, a když toho měl táta plný zuby, odešel od nás. Lyric byla z nás nejstarší a všechno si uvědomovala mnohem víc než Mari a já. Mně každý den s mámou připadal jako nové dobrodružství. Absence skutečného domova mě nikdy netrápila, protože jsme měly jedna druhou, a kdykoliv jsme něco potřebovaly, jako zázrakem jsme to dostaly.

        Ale Lyric to viděla jinak. Velice se podobala našemu otci – ráda se držela při zemi. Nesnášela ten pocit, když jsme nevěděly, kdy se zase pořádně najíme. Zuřila, když máma občas dala to málo peněz, co jsme měly k dispozici, svojí kamarádce, která byla v ještě větší nouzi. Nenáviděla tu věčnou nejistotu našeho života. Takže když se jí konečně naskytla příležitost, když už měla mámy plný zuby, udělala to samý, co udělal náš otec – odešla od nás.“

        „Vždycky měla tendenci utíkat od problémů,“ konstatoval Graham.

        „Ano. Jedna moje část ji chce nenávidět za to, jak chladně a odtažitě se zachovala, ale jiná moje část to chápe. Lyric musela rychle dospět a svým způsobem měla pravdu. Naše máma tak trochu pořád zůstávala věčným dítětem, což znamenalo, že se o nás moc nestarala. A Lyric měla pocit, že je na ní, aby se ujala rodičovské role. Vlastně se starala i o mámu.“

        „Což je možná důvod, proč sama nikdy nechtěla mít děti,“ doplnil. „Rodičovskou roli už měla za sebou.“

        „Jo. Chci říct, že to její činy absolutně neomlouvá, ale možná se to dá trochu líp pochopit.“

        „Myslím, že jsem to poznal už krátce poté, co jsem se s ní seznámil. Že má ve zvyku utíkat od problémů. A na druhou stranu jsem si jistý, že ona okamžitě věděla, že já jsem studený čumák.“

        „Stýská se ti po ní?“ zeptala jsem se tichým hlasem.

        „Ne,“ odpověděl rychle, bez jakéhokoliv zaváhání. „Nikdy mezi námi dvěma nebyla žádná velká láska. Měli jsme spolu nevyřčenou dohodu, že pokud bude jeden z nás připraven odejít, může tak svobodně učinit. Vlastně jsme se vzali jen z toho důvodu, protože si myslela, že to pomůže jejímu kariérnímu postupu.

        Byli jsme víceméně spolubydlící, kteří spolu občas měli sex. Předtím, než se narodila Talon, bych jí neměl za zlé, kdyby odešla. Bylo by to naprosto přijatelné. Zatraceně, když se nad tím teď zamýšlím, překvapuje mě, že jsme spolu zůstali tak dlouho. Dřív by mě náš rozchod netrápil, jenže teď…“ Usmál se, když si Talon hlasitě říhla, a pak ji položil na deku na podlahu. „Teď jí každý večer volám a žádám ji, aby se vrátila domů. Ne kvůli mně, ale kvůli naší dceři. Vím, jaké to je vyrůstat bez mámy, a nikdy jsem Talon nepřál, aby to musela zažít.“

        „Je mi to moc líto.“

        Pokrčil rameny. „Není to tvoje vina. Mimochodem, jak se ti líbí zahrada?“

        „Super! Je přímo dokonalá. Ještě jednou díky za dárek. Znamená to pro mě víc, než si dokážeš představit.“

        Přikývl. „Rádo se stalo. Mám za to, že na svátky pojedeš pryč?“ Slezl z pohovky a začal si s Talon hrát na schovávanou, díky čemuž se mi rozbušilo srdce.

        „Měla jsem to v plánu, ale dopadlo to tak, že nakonec budu sama doma.“

        „Cože? Proč?“

        Začala jsem mu vysvětlovat, že obvykle jezdíme se sestrou na sever, ale že Mari bude tentokrát mimo město a já tam nechci jet sama.

        „V tom případě bys měla jít s Talon a se mnou k profesoru Oliverovi,“ nabídl mi Graham.

        „Cože? Ne. Ne, vážně budu v pohodě.“

        Vytáhl mobilní telefon a vytočil číslo. „Haló? Profesore Olivere, jak se máte?“

        „Grahame, ne!“ zasyčela jsem a natáhla ruku, abych ho zastavila, jenže on vstal a znemožnil mi, abych dosáhla na telefon.

        „Dobře, mám se dobře.“ Pauza. „Ne, nesnažím se z toho vycouvat. Vlastně volám kvůli tomu, jestli byste nemohli přidat ke stolu další židli. Vypadá to, že Lucille hodlá být na Velikonoce sama doma a brečet do půllitru zmrzliny Ben & Jerry’s, a tak mě napadlo, jestli by taky nemohla přijít k vám.“

        
          Další dlouhá pauza.
        

        
          Graham se usmál.
        

        
          „Tak dobře. Děkuju, profesore Olivere. Uvidíme se o víkendu.“ Ukončil hovor a otočil se ke mně. „V jednu hodinu bude brunch. Budeme tam my, profesor Oliver a Mary a jejich dcera Karla se svou snoubenkou Susie. Měla bys přinést nějaké jídlo.“
        

        
          „Nemůžu uvěřit, že jsi to vážně udělal!“ zařvala jsem, popadla z pohovky polštář a hodila ho po něm. Začal se smát.
        

        
          Bože, ten smích.
        

        
          Kdyby se předtím smál mnohem častěji, byla jsem si jistá, že by ho Lyric neopustila.
        

        
          Zvedl polštář a hodil ho po mně zpátky, až jsem přepadla dozadu na gauč. „Můžeme tam jet spolu, vyzvednu tě u tebe doma.“
        

        
          „Super.“ Vzala jsem polštář a hodila ho zase po něm. „Dress code?“
        

        
          Naposledy mi to oplatil a kousl se do spodního rtu, až se mu objevil malý dolíček na pravé tváři. „Cokoliv si na sebe vezmeš, určitě ti to bude slušet.“
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          dyž jsem dorazil k Lucyinu domu, abych ji vyzvedl na velikonoční brunch, a ona sešla po schodišti od svého bytu, zůstal jsem sedět za volantem jako opařený. Talon něco zažvatlala a já jsem přikývl. „Přesně.“ Lucy vypadala úchvatně. Měla na sobě žluté šaty s tylovou sukní a skoro žádný make-up, jen jasně rudou rtěnku, která ladila s jejími střevíčky na vysokých podpatcích. Do vlasů si zapletla kopretiny.
        

        Když jsem se vzpamatoval, vyskočil jsem z auta a spěchal ke dveřím na straně spolujezdce, abych je pro ni otevřel. Usmála se na mě s kyticí v jedné ruce, ve druhé nesla mísu s nějakým jídlem.

        
          „No páni, ty dnes vypadáš elegantně,“ uculila se na mě.
        

        „Jenom oblek s kravatou,“ řekl jsem a vzal si od ní mísu. Obešel jsem vůz na druhou stranu, otevřel dveře a uložil nádobu na sedadlo.

        Když jsem se posadil zpátky za volant, zavřel jsem dveře a podíval se na Lucy. „Vypadáš překrásně.“

        Zasmála se, uhladila si šaty a zkontrolovala vlasy. „Děkuju vám, pane.“

        Když jsme dorazili k domu profesora Olivera, představil jsem Lucy jejich dceři Karle a její snoubence Susie.

        „Moc ráda tě poznávám, Lucy,“ promluvila Karla, když jsme vešli do domu. „Asi bych teď měla říct, že jsem toho o tobě hodně slyšela, ale znáš Grahama – ten chlap vůbec nemluví,“ vtipkovala.

        „Vážně?“ pronesla Lucy sarkasticky. „A já ho nemůžu přimět, aby občas zmlkl.“

        Karla se rozesmála, vzala mi Talon z náručí a políbila ji na čelo. „Jo, je to vážně tlučhuba.“

        Karla byla skoro jako moje sestra a taky jsme se tak hádali. Jako teenager se dostala do pěstounského programu a měla velké problémy s alkoholem a drogami, ale v té době jsem ji ještě vůbec neznal. Když jsem se s ní seznámil, už to měla v hlavě srovnané. Byla to krásná Afroameričanka, která se silně angažovala za práva dětí bez domova.

        Profesor Oliver a Mary to s ní nikdy nevzdali, když měla problémy, a Karla vždycky říkala, že díky nim se něco v jejím srdci změnilo. Většina lidí nechtěla adoptovat děti ve věku sedmnácti let, ale Oliver s Mary ji neopustili a vždycky stáli při ní.

        Oba dva měli zvláštní schopnost – vnímat jizvy ostatních lidí a vidět v nich krásu.

        „Vezmu ti tu mísu,“ nabídla se Susie a vzala si od Lucy nádobu s pokrmem. Susie byla také úžasná. Byla to krásná Asiatka, která tvrdě bojovala za práva žen. Jestli někdy existoval pár, který si zasloužil pravou lásku, pak to byly Karla se Susie.

        Nikdy jsem nevyhledával společnost, tihle lidé však byli dobří.

        Stejně jako Lucy.

        Laskaví, dobří lidé, kteří měli srdce na pravém místě a nežádali nic jiného než lásku.

        Když jsme vešli do kuchyně, Mary tam něco vařila, ale rychle spěchala ke mně, aby mě políbila na tvář. Pak políbila Talon i Lucy. „Grahame, mám ti vyřídit, aby ses připojil k Olliemu v jeho pracovně. Měl jsi mu přinést nové kapitoly své knihy a on už tam na tebe čeká,“ řekla Mary. Podíval jsem se na Lucy a Mary se zasmála. „O ni se nemusíš bát, jsem si jistá, že mezi nás zapadne. Dobře se o ni postaráme.“

        Lucy se usmála a mně roztálo srdce. Pak jsem zamířil do kanceláře profesora Olivera.

        Seděl za stolem a četl nejnovější kapitoly mého románu, které jsem mu přinesl k posouzení. Díval jsem se, jak mu oči těkají sem a tam, a trpělivě čekal. „Toho lva jsem vyškrtl,“ oznámil jsem mu.

        „Psst!“ okřikl mě a vrátil se ke čtení. Tu a tam se změnil výraz jeho obličeje, zatímco listoval stránkami, ale už nepromluvil. „No,“ řekl konečně a odložil papíry na stůl. „Neměl jsi sex?“

        „Ne.“

        „A žádný kokain?“

        „Ne.“

        „Hm.“ Zadumaně se opřel v křesle. „Tak to je překvapující, protože ať už to bylo cokoliv, co ti pomohlo zlepšit výkon, musím říct, že tvůj román je úžasný. Tohle…“ Nevěřícně zavrtěl hlavou. „Tohle je to nejlepší, co jsi kdy napsal.“

        
          „Utahujete si ze mě?“ otázal jsem se s uzlem v žaludku.
        

        „Nedělám si legraci. Tohle je to nejlepší, co jsem v posledních letech četl. Co se změnilo?“

        Pokrčil jsem rameny a vstal ze židle. „Začal jsem zahradničit.“

        „Aha.“ Vědoucně se usmál. „Takže za to může Lucy Palmerová.“

        

        

        „Karlo, dlužím ti padesát dolarů,“ prohlásil Oliver poté, co jsme ukončili naši diskusi v pracovně a přidali se k ostatním u jídelního stolu. Urovnal si kravatu a posadil se do čela stolu. „Ohledně Grahama jsi totiž měla pravdu – pořád umí psát. Ukázalo se, že i po dvaceti sedmi vydaných knížkách stále dokáže přijít s novým zázrakem.“

        Lucy se zasmála a mým uším to znělo nádherně. „Ty sis vsadil proti Grahamovým slovům?“

        Povytáhl jedno obočí. „Četla jsi hrubou verzi jeho posledního románu?!“

        Ušklíbla se. „Myslíš to s tím lvem?“

        „Přesně tak!“ vykřikl a souhlasně přikyvoval. „Ten zatracenej lev!“

        „Dobře, dobře, pochopil jsem, že to stálo za houby. Můžeme teď prosím změnit téma?“ zabručel jsem.

        Lucy mě šťouchla do ruky. „Ale ten lev…“

        „Bylo to ohavné,“ souhlasil profesor Oliver.

        „Mizerně napsané.“

        „Divné.“

        „Ujeté.“

        „Úplná sračka,“ řekli oba jednohlasně.

        Obrátil jsem oči v sloup. „Proboha, Lucille, ty jsi něco jako ženská verze Olivera – moje nejhorší noční můra.“

        „Anebo se ti splnil tvůj nejtajnější sen,“ utahoval si ze mě profesor Oliver a vědoucně zakýval obočím. Netušil jsem, co má na mysli. Natáhl se přes stůl pro slaninu a Karla ho plácla po ruce.

        „Tati, ne.“

        Zasténal a já jsem uvítal změnu tématu. „Pár plátků slaniny mě nezabije, miláčku. A navíc jsou svátky.“

        „No jo, ale tvoje srdce to neví, že jsou svátky. Drž se raději krůtí slaniny, kterou pro tebe udělala máma.“

        Ušklíbl se. „To není žádná slanina.“ Usmál se na Lucy a pokrčil rameny. „Jednou jsem měl menší infarkt a tři malé operace srdce a od té doby se mnou všichni jednají jako s malým dítětem,“ žertoval.

        Mary se na manžela usmála a poplácala ho po ruce. „Klidně si můžeš stěžovat, že jsme přehnaně ochranářští, ale my tě tu prostě chceme mít navždy. A jestli nás budeš nenávidět za to, že tě nutíme jíst krůtí slaninu,“ – dala mu na talíř tři proužky – „budiž.“

        „Dobrá poznámka, dostalas mě.“ Profesor Oliver přikývl a zakousl se do slaniny-neslaniny. „Vlastně vám to ani nemůžu mít za zlé. Taky bych chtěl být navždy ve své vlastní společnosti.“

        Zbytek brunche jsme strávili tím, že jsme se smáli všemu možnému, vyměňovali si vtipné historky a sdíleli nejrůznější vzpomínky. Lucy všem pozorně naslouchala, vyptávala se, chtěla znát víc podrobností a s radostí se zapojovala do rozhovorů. To jsem na ní zbožňoval, že byla tak přátelská a uměla to s lidmi. Pokaždé, když vstoupila do místnosti, jako by naplnila celý prostor svým světlem.

        „Lucy, jsme moc rádi, že ses k nám dnes připojila. Tvůj smích je nakažlivý,“ prohlásila Mary, když bylo po jídle. Všichni jsme zůstali sedět u jídelního stolu s nacpanými břichy a těšili se z dobré společnosti.

        Lucy se široce usmála a uhladila si šaty. „Tohle bylo opravdu úžasné. A to jsem chtěla sedět sama doma,“ rozesmála se.

        „Ale obvykle netrávíš svátky sama, že ne?“ vyzvídala Karla a zamračila se.

        
          „Kdepak. Vždycky bývám se svou sestrou, ale ta letos odjela ke kamarádce, která je ve Státech jenom na skok. Za normálních okolností jezdíme s Mari o všech svátcích na chatu k naší dobré známé, abychom navštívily mámin strom.“
        

        „Mámin strom?“ nechápala Susie.

        
          „Ano. Když máma před lety zemřela, zasadily jsme strom a ke kořenům daly její popel, na věčnou památku. Takže tam každý svátek jezdíme, sedíme u toho stromu a cpeme se lékořicí – což byla maminčina oblíbená cukrovinka. Posloucháme hudbu a zhluboka dýcháme.“
        

        „To je tak krásný,“ povzdechla si Karla. Otočila se k Susie a šťouchla ji do ramene. „Až umřu, zasadíš taky strom na moji věčnou památku?“

        „Zasadím sud s pivem – to bude výstižnější,“ utahovala si z ní Susie.

        Karle se rozzářily oči a naklonila se k Susie, aby ji políbila. „Za tři měsíce si tě vezmu, ženská. Už se nemůžu dočkat.“

        Lucy vykulila oči. „Kdy budete mít svatbu?“

        „O víkendu čtvrtého července, je to výročí našeho seznámení,“ prohlásila Karla, radostí bez sebe. „Vlastně jsme to měly v plánu až příští rok, ale já už nechci čekat.“ Obrátila se k profesoru Oliverovi a široce se usmívala. „Nepřeju si nic jiného, než aby mě táta odvedl k oltáři a předal mě mojí lásce.“

        „Bude to ten nejkrásnější den,“ odpověděl Oliver. Vzal svoji dceru za ruku a políbil ji. „Tedy druhý nejkrásnější, hned po dni, kdy ses oficiálně stala mou dcerou.“

        Cítil jsem ve svém srdci radost.

        „No, kdybyste potřebovaly květiny, jsem vám k službám,“ nabídla se Lucy.

        Susie vytřeštila oči. „Vážně? To by bylo úžasný!“

        Nebýt vzájemné lásky, kterou jsem viděl mezi profesorem Oliverem a Mary a taky mezi Karlou a Susie, byl bych přesvědčený, že láska je jenom něco jako městská legenda, něco, co se vyskytuje pouze v románech a pohádkových knihách.

        Ale podle toho, jak tihle čtyři lidé zírali jeden na druhého, jak si svobodně a bez zábran dávali najevo lásku… jsem věděl, že opravdová, romantická láska je skutečná.

        I když jsem ji sám nikdy nezažil.

        „Ehm, Graham ještě nemá doprovod na obřad. Mrk, mrk,“ zahihňala se Susie.

        Obrátil jsem oči v sloup a cítil, jak se mi svírá žaludek. Musel jsem rychle změnit téma. „Susie a Karla jsou úžasné zpěvačky,“ naklonil jsem se k Lucy. „Díky tomu se vlastně seznámily – na hudebním vystoupení čtvrtého července. Měla bys je požádat, aby nám něco zazpívaly.“

        „Graham přehání, je to kecka,“ culila se Karla a hodila po něm kus chleba.

        „Ne, nepřehání,“ usmála se Mary. „Možná jsem trochu zaujatá, ale doopravdy obě moc krásně zpívají. No tak, děvčata, zazpívejte nám něco.“ V tom okamžiku nám dětská chůvička oznámila, že je Talon vzhůru. „Já tam jdu a vy se zatím rozhodněte, co budete zpívat,“ nařídila jim Mary.

        „Mami, Ježíši, přestaň na nás tlačit.“ Karla obrátila oči v sloup, ale v jejím pohledu bylo vzrušení, které prozrazovalo, jak ráda vystupuje před publikem. „Fajn. Tak co myslíš, Susie? Andru Day?“

        „Perfektní,“ souhlasila Susie a vstala. „Ale nebudu zpívat u stolu. Hvězda potřebuje pódium.“

        Všichni jsme se přesunuli do obývacího pokoje a já jsem si sedl na pohovku vedle Lucy. Mary přišla za námi s mou dcerou v náručí a mě na okamžik napadlo, že přesně takhle by měla vypadat správná babička. Šťastná. Zdravá. Sebevědomá. Rozdávající lásku.

        
          Talon neměla tušení, jak velké má štěstí, že má Mary.
        

        A já jsem měl taky obrovské štěstí, že jsem měl Mary.

        Karla se posadila ke klavíru v rohu místnosti, protáhla si prsty a začala hrát „Rise Up“ od Andry Day. Zvuk klavíru byl sám o sobě úchvatný, ovšem když Susie začala zpívat, měl jsem pocit, že všem v místnosti musí běhat mráz po zádech. Lucy měla oči přilepené ke dvojici dívek, zatímco moje oči zůstávaly přilepené k ní. Zatímco sledovala vystoupení, její tělo se začalo chvět a nohy se jí třásly. Celá se ponořila do hudby a po tvářích jí začaly stékat slzy.

        Slzy jí tekly čím dál rychleji a já jsem věděl, že ji píseň zasáhla přímo do srdce. Nervozitou zrudla a pokoušela se setřít slzy, ale okamžitě se objevily další.

        Když si je zase chtěla utřít, vzal jsem ji za ruku a zastavil ji. Zmateně se ke mně otočila a já jsem jí zlehka stiskl ruku. „To je v pořádku,“ zašeptal jsem.

        Pootevřela rty, jako by chtěla něco říct, pak však jen kývla hlavou. Obrátila se zpět k představení a zavřela oči. Slzy jí nepřestávaly téct, když poslouchala ty krásné vokály, a tělo se jí pořád chvělo, zatímco jsem ji držel za ruku.

        Poprvé jsem měl pocit, že jí rozumím.

        
          Krásná dívka, která cítí úplně všechno.
        

        Její emoce ji neoslabovaly.

        Naopak, byly její silnou stránkou.

        Když dívky skončily s vystoupením, Lucy začala tleskat a zapomněla na slzy. „To bylo úžasné.“

        „Jsi si jistá, že nebrečíš kvůli tomu, že to bylo tak hrozný?“ smála se Karla.

        „Ne, bylo to nádherný. Mámě by se to…“ Na chvíli se odmlčela a zhluboka se nadechla. „Mámě by se to taky líbilo.“

        Zadíval jsem se na naše spojené ruce a s těžkým srdcem uvolnil sevření.

        Když přišel večer, sbalili jsme si věci a poděkovali za pozvání a za úžasně strávený den.

        „Bylo to skvělé,“ loučila se Lucy s Mary a Olliem a oba je pevně objala. „Děkuju vám, že jste mě zachránili přes sezením doma na gauči ve společnosti zmrzliny Ben & Jerry’s.“

        
          „U nás jsi vždycky vítaná, Lucy,“ řekla Mary a políbila ji na tvář.
        

        
          „Půjdu dát Talon do autosedačky,“ řekla Lucy a vzala mi malou z náruče, než ještě jednou všem poděkovala.
        

        
          Mary se na mě usmála a objala mě. „Líbí se mi,“ zašeptala a poplácala mě po zádech. „Má dobré srdce.“
        

        
          V tom se nemýlila.
        

        
          Když se vrátila dovnitř, profesor Oliver zůstal stát na verandě a široce se usmíval.
        

        
          „Co je?“ zeptal jsem se s povytaženým obočím.
        

        
          „Ale no tak, pane Russelle,“ zazpíval. Zastrčil ruce do kapes a kolébal se dopředu a dozadu.
        

        
          „Co?!“
        

        
          Tiše hvízdl a začal kroutit hlavou sem a tam. „Nic. Jenom mi přijde legrační, že se to stalo právě tobě a že ti to pořád nedochází.“
        

        
          „O čem to mluvíte?“
        

        
          „Myslím, že je pro tebe těžké sledovat dějovou linii, když jsi to ty, komu se to děje.“
        

        
          „Zapomněl jste si dnes vzít prášky?“
        

        
          „V každém příběhu se vyskytuje okamžik, kdy postavy přejdou z prvního dějství, ze starého světa, do druhého dějství, do nového světa. To přece víš.“
        

        
          „Ano… ale co to s tím má společného?“
        

        
          Profesor Oliver kývl směrem k Lucy. „Má to co do činění se vším.“
        

        
          Když mi to konečně začalo docházet, napřímil jsem se a odkašlal si. „Ne, to je směšné. Ona mi jen pomáhá s Talon.“
        

        
          „Hmm,“ prohlásil posměšně.
        

        
          „No vážně – a kromě toho je to Janina sestra.“
        

        
          „Hmm,“ zabručel, čímž mě pomalu začínal dohánět k šílenství. „Jde o to, že srdce nikdy nenaslouchá logice mozku, pane Russelle.“ Šťouchl mě do boku a prohlásil vědoucím hlasem: „Prostě jenom cítí.“
        

        
          „Začínáte mě vážně štvát.“
        

        
          Zasmál se a přikývl. „Je to vlastně legrační, že? Jak si hlavní postavy nikdy neuvědomují dobrodružství, která mají před sebou.“
        

        
          Na jeho slovech mi nejvíc vadila skutečnost, kolik v nich bylo obsaženo pravdy. Věděl jsem, že mé city k Lucy sílí, a zároveň jsem si uvědomoval, jak je to nebezpečné. Potřeboval jsem mít své emoce pod kontrolou.
        

        
          Nemohl jsem si vzpomenout, kdy jsem naposledy cítil něco takového. Když jsem ji držel za ruku nebo když jsem ji pozoroval, jak se stará o Talon nebo když jsem ji prostě jen viděl před sebou, vyvolávalo to ve mně neznámé pocity.
        

        
          „Co si o ní myslíš, Grahame?“ zeptal se profesor Oliver.
        

        
          „Co si myslím o Lucille?“
        

        
          „Ano. Možná že s ní nemůžeš žít, ovšem pořád máte dostatek prostoru pro přátelství.“
        

        
          „Ona je můj pravý opak,“ sdělil jsem mu. „Lucille je hrozně zvláštní, taková hříčka přírody. Je hubatá a nikdy nezavře pusu. Vlasy má pořád rozčepýřené a její smích je chvílemi otravný a příliš hlasitý. Všechno na ní je katastrofální a její život je chaotický.“
        

        
          „A přesto?“ pobízel mě Oliver.
        

        
          A přesto jsem chtěl být jako ona. Chtěl jsem být taky tak zvláštní, chtěl jsem být taky hříčkou přírody. Chtěl jsem tančit a smát se nahlas. Chtěl jsem objevovat tu její katastrofální krásu a dát ji dohromady se svým vlastním, zmateným životem. Chtěl jsem její svobodu a odvahu žít daným okamžikem.
        

        
          Chtěl jsem poznat, jaké by to bylo stát se součástí jejího světa.
        

        
          Být mužem, který cítí úplně všechno.
        

        
          Chtěl jsem ji držet v náručí, a přesto jí dát úplnou svobodu. Chtěl jsem ochutnat její rty a nadechnout se její duše a zároveň ji nechat nahlédnout do té své.
        

        
          Nechtěl jsem se s ní přátelit – ne.
        

        
          Chtěl jsem mnohem víc.
        

        
          A přesto jsem věděl, že to není možné. Byla pro mě nedostupná, a zároveň jediná věc, po které jsem kdy toužil. Nebylo to fér, a přece to pro mě nebylo překvapivé. Nikdy jsem nepsal šťastné konce a Lucy nikdy nebude vystupovat v mé poslední kapitole.
        

        „Moc nad vším přemýšlíš, Grahame, a já ti říkám, aby sis s tím nedělal hlavu,“ radil mi profesor Oliver. „Jane je už skoro rok pryč a přiznejme si to – nikdy ses na ni nedíval tak, jako se díváš na Lucy. Oči ti nikdy nezářily tak, jako když Lucy vejde do místnosti. Strávil jsi většinu života snahou vyhýbat se štěstí, můj synu. Kdy se konečně osvobodíš od těch řetězů, kterými ses dobrovolně spoutal? Život je krátký a ty nikdy nemůžeš vědět, kolik kapitol románu ti ještě zbývá, Grahame. Žij každý den, jako by to byla poslední stránka. Pokaždé se nadechni tak, jako by to bylo tvoje poslední slovo. A buď statečný, můj synu. Buď statečný.“

        Obrátil jsem oči v sloup a vydal se dolů po schodech. „Profesore Olivere?“

        „Ano?“

        „Už zmlkněte.“
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        „Musím se zastavit v obchodě pro nějaké plenky. Doufám, že ti to nevadí,“ řekl mi Graham, když zajížděl s autem na parkoviště před obchodem, který měl otevřeno čtyřiadvacet hodin denně.

        „V pohodě.“

        Spěchal dovnitř, a když se vrátil, hodil do kufru několik papírových tašek a naskočil zpátky do auta. „Tak jo,“ prohlásil a nastartoval. „Jak se dostaneme k té chatě?“

        „Cože?“

        „Ptám se, kudy pojedeme? Ke stromu tvé mámy?“

        Hruď se mi sevřela a začala jsem vrtět hlavou. Tupě jsem na něj zírala a jeho slova se mi přehrávala v hlavě. „Cože? Tak to ani náhodou, Grahame. Jsi pozadu se svým románem a já si neumím představit, že bys jel tak daleko jenom proto, abys…“

        „Lucille Hope Palmerová.“

        „Ano, Grahame Michaeli Russelle?“

        „O žádných svátcích jsi nevynechala návštěvu mámina stromu, že ne?“

        Kousla jsem se do spodního rtu. „Ne.“

        „Tak vidíš. Takže kudy?“

        Zavřela jsem oči a srdce mi bušilo rychleji a rychleji, když jsem si uvědomila, že Graham to nevzdá. A to jsem se mu ani nezmínila, jak moc mě bolelo u srdce, že jsem dnes nemohla být u mámy. Nemohl vědět, jak těžké pro mě toho večera bylo sledovat Karlu se svojí matkou. Po tváři se mi skutálela jedna slza, ale moje rty se roztáhly do úsměvu. „Po dálnici číslo 43 na sever to trvá dvě hodiny.“

        „Super,“ řekl, když vyjížděl z parkovacího místa. Po chvíli jsem otevřela oči, ohlédla se na spící Talon a rukama sevřela svůj náhrdelník ve tvaru srdce.

        
          Když jsme dorazili na místo, venku byla tma jako v pytli, dokud jsem nezapojila prodlužovací šňůru do zásuvky před chatou. Rozsvítila se bílá světýlka, která jsme na strom zavěsily s Mari během naší vánoční návštěvy v prosinci. Mámin strom se jasně rozzářil. Přešla jsem k němu, zůstala nehybně stát a pozorovala jiskřící světla. Pak jsem si sedla na zem, sepjala ruce a dívala se na strom. Byl to hořkosladký pocit zírat na ty krásné větve. Strom rychle rostl, čímž mi připomínal, jak dlouho už je máma pryč. Ze všeho nejraději jsem ho však navštěvovala právě na jaře, když se objevily nové listy.
        

        „Je moc krásný,“ poznamenal Graham a přistoupil ke mně s Talon v náručí.

        Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl sáček lékořice a mně se rozbušilo srdce.

        „Koupil jsi ho v obchodě?“ zeptala jsem se.

        „Jen jsem chtěl, aby dnes pro tebe všechno bylo tak, jak má být.“

        Stáhlo se mi hrdlo a chvíli jsem nemohla promluvit. „Děkuju,“ hlesla jsem po chvíli.

        Seděli jsme tam spolu a jen se dívali, dýchali, existovali. Graham vytáhl mobil a pustil píseň „Rise Up“ od Andry Day.

        „Říkala jsi, že by se jí to líbilo,“ sdělil mi.

        Znovu jsem se rozplakala.

        A bylo to nádherné.

        „Jsme přátelé, Lucille?“ zeptal se Graham.

        Když jsem se k němu otočila, bolelo mě u srdce. „Jistě.“

        „Mohl bych ti tedy říct tajemství?“

        „Ano, samozřejmě. Cokoliv.“

        „Ale až ti to řeknu, musíš předstírat, že jsem o tom nikdy nemluvil, dobře? Když ti to teď hned nepovím, bojím se, že ten pocit bude jen narůstat a zamotá mi to hlavu ještě víc než doteď. Takže potřebuju, aby ses chovala tak, jako kdybych ti to nikdy neřekl. Potřebuju, abys byla moje kamarádka, protože přátelství s tebou ze mě dělá lepšího člověka. Ty ze mě děláš lepšího člověka.“

        „Grahame…“

        Otočil se ke mně zády a uložil spící Talon do autosedačky. „Počkej. Nejdřív mi řekni – cítíš ke mně něco? Něco víc než přátelství?“ Natáhl se ke mně a uchopil mou ruku do své.

        Posunul se ještě blíž ke mně. Naše těla ještě nikdy nebyla tak blízko u sebe. „Co cítíš?“ zašeptal a pomalu mě hřbetem ruky pohladil po tváři. Zavřela jsem oči.

        Přisunul se ještě blíž, až jsem cítila jeho horký dech na obličeji. Nemohla jsem otevřít oči, protože kdybych to udělala, uviděla bych před sebou jeho rty. Nemohla jsem otevřít oči, protože kdybych to udělala, přemohla by mě touha. Nemohla jsem otevřít oči, protože jsem skoro nemohla dýchat.

        „Cítíš něco, když jsme tak blízko u sebe?“ otázal se tiše.

        
          Vzrušení.
        

        Otevřela jsem oči a jednou mrkla.

        „Ano.“

        Poznala jsem, jak jím projela vlna úlevy. Sáhl do zadní kapsy a vytáhl dva listy papíru. „Včera jsem udělal dva seznamy,“ oznámil mi. „Celý den jsem seděl za stolem a sepisoval všechny důvody, proč bych k tobě neměl cítit to, co cítím, a ten seznam je opravdu dlouhý. Do detailu jsem rozepsal každičký důvod, proč je tohle – ať už je mezi námi cokoliv – špatný nápad.“

        „Já to chápu, Grahame. Nemusíš se ospravedlňovat. Já vím, že nemůžeme…“

        „Ne, jen počkej. Tady mám další seznam. Je kratší, mnohem kratší, ale v tomhle seznamu jsem se snažil nebýt tak logický. Pokusil jsem se být stejný jako ty.“

        „Jako já? A proč?“

        „Snažím se víc cítit. Představoval jsem si, jaké by to bylo být šťastný. A mám pocit, že ty jsi pro mě samotnou definicí štěstí.“ Zadíval se na mě svýma tmavýma očima a dvakrát si odkašlal. „Snažil jsem se vyjmenovat lidi, které miluju, kromě Talon samozřejmě. Je to krátký seznam, zatím jen dvě položky, a kupodivu to začíná i končí tebou.“

        Srdce mi bušilo do hrudního koše a hlava se mi točila víc a víc s každou další vteřinou, která uběhla. „Mnou?“ zeptala jsem se a vnímala teplo jeho těla. Cítila jsem, jak mi ta slova prosákla přímo do duše.

        Jeho prsty se zlehka dotkly mého krku. „Ano.“

        „Ale…“ Lyric. „To nemůžeme.“

        Přikývl. „Já vím. Právě proto jsem ti říkal, že jakmile ti povím ještě jednu, poslední věc, potřebuju, abys předstírala, že jsme jen přátelé. Potřebuju, abys zapomněla na všechno, co jsem ti dnes večer řekl, ovšem nejdřív ti ještě musím přiznat tohle.“

        „A co to je, Grahame?“

        Pomalu se ode mě odvrátil a zíral na blikající světýlka na stromě. Dívala jsem se, jak se jeho rty začínají pomalu pohybovat. „Když jsem s tebou, děje se se mnou něco zvláštního, něco, co už jsem dlouho nezažil.“

        „Co se s tebou děje?“

        
          Vzal mou ruku do své, pak si ji položil na hruď a sotva slyšitelně zašeptal: „Znovu mi začíná bít srdce.“
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          šechno v pohodě?“ zeptal se mě Graham pár dní po Velikonocích, když jsem ho vezla na letiště. Jeho nakladatel chtěl, aby odletěl do New Yorku udělat pár autogramiád a rozhovorů. Od Talonina narození odkládal veškeré služební cesty, ale tentokrát už se z toho nevykroutil. Bylo to poprvé, co bude delší dobu odloučený od Talon, a já jsem viděla, jak je z toho nervózní. „Chci říct, po tom našem rozhovoru před pár dny?“
        

        Usmála jsem se na něj a přikývla. „Samozřejmě.“

        Byla to lež.

        Od té doby, co mi dal najevo svoje city, jsem na to nedokázala přestat myslet. Ale vzhledem k tomu, že on se pokusil vžít do mě a dát otevřeně najevo, co cítí, tak já jsem se naopak pokoušela vžít do něj a nedávat najevo vůbec nic.

        Zajímalo by mě, jestli takhle vypadal celý jeho život. Jako by všechny pocity byly ukryty ve stínu.

        „Tak dobře.“

        Jakmile jsme zastavili na parkovišti, vystoupila jsem z auta, abych mu pomohla se zavazadly. Vzala jsem Talon ze zadního sedadla a Graham ji přitiskl k sobě. Když se díval na svou dceru, oči se mu leskly.

        „Jsou to jen tři dny,“ řekla jsem mu.

        Jednou přikývl. „Ano, já vím. Já jen…“ Hlas se mu vytratil, políbil Talon na čelo. „Ona je celý můj svět.“

        
          Ach, Grahame Crackere.
        

        Bylo tak těžké se do něj nezamilovat.

        „Kdybys něco potřebovala, můžeš mi kdykoliv zavolat, ve dne v noci. A samozřejmě že já se ti ozvu pokaždé, když budu mít volno.“ Odmlčel se a kousl se do spodního rtu. „Myslíš, že bych to měl zrušit a zůstat doma? Ráno měla trochu teplotu.“

        Zasmála jsem se. „Grahame, nemůžeš to zrušit. Je to tvoje práce. Můžeš s klidným srdcem odletět a brzy se k nám zase vrátíš.“ Zarazila jsem se a stísněně se na něj usmála. „Vrátíš se ke své dceři.“

        Přikývl a pak ji znovu políbil na čelo. „Děkuju ti, Lucille. Za všechno. Já lidem moc nevěřím, ale k tobě mám plnou důvěru.“ Zlehka se dotkl mé paže, než mi předal Talon a odešel.

        Ve chvíli, kdy jsem Talon posadila do autosedačky, začala křičet a nebyla k utišení. „Já vím, slečno.“ Připoutala jsem ji a pak ji políbila na čelíčko. „Taky se mi po něm bude stýskat.“

        

        

        Druhý den mě Mari požádala, abych se s ní projela na kole, ale jelikož jsem měla na starosti Talon, byla z toho projížďka s kočárkem. „Je tak krásná,“ rozplývala se Mari při pohledu na holčičku. „Má oči po mámě, stejně jako Lyric, nezdá se ti?“

        
          „No jo a vypadá to, že podědila taky máminu drzou osobnost,“ zasmála jsem se. „Jsem ráda, že spolu konečně zase strávíme nějaký čas, Mari. Mám pocit, že i když bydlíme ve stejném bytě, skoro tě nevidím. Ještě jsem se tě ani nezeptala, jak sis užila návštěvu u Sarah.“
        

        „Nebyla jsem tam,“ vyhrkla Mari. Překvapeně jsem se zastavila.

        „Cože?“

        „Sarah vůbec nebyla ve Státech,“ přiznala a nervózně těkala očima.

        „O čem to mluvíš, Mari? Byla jsi pryč celý víkend. Tak kde jsi byla?“

        „S Parkerem,“ pronesla Mari nonšalantně, jako by se nic nedělo.

        Přimhouřila jsem oči. „Prosím? Můžeš to zopakovat?“

        „Před nějakou dobou se znovu zastavil v Monetově zahradě, když jsi byla pryč. A já jsem souhlasila, že se s ním sejdu. Vídáme se už několik měsíců.“

        
          Měsíců?!
        

        „Ty seš na mě naštvaná,“ ušklíbla se.

        „Lhala jsi mi. Odkdy si my dvě lžeme?“

        „Věděla jsem, že bys mi to neschvalovala. Ale on se mnou chtěl o něčem mluvit.“

        „Chtěl s tebou o něčem mluvit?“ zopakovala jsem po ní a cítila, jak ve mně narůstá vztek. „O čem byste vy dva měli spolu mluvit, proboha?“ Sklonila hlavu a dívala se do země. „Ach, bože, on chce, aby ses k němu zase vrátila, že jo?“

        „Je to složitý,“ povzdechla si.

        „Složitý? Odešel od tebe v tom nejtěžším období tvýho života, a teď, když zažíváš to nejlepší, by se chtěl zase vrátit!“

        „Je to můj manžel.“

        „Exmanžel.“

        Sklopila hlavu. „Já jsem mu ty rozvodový papíry nikdy nepodepsala.“

        Moje srdce se roztříštilo.

        „Říkala jsi mi…“

        „Já vím!“ vykřikla, prohrábla si rukama vlasy a začala přecházet sem a tam. „Vím, že jsem ti řekla, že to skončilo, a taky že jo. Mentálně jsem svoje manželství uzavřela, ale fyzicky… jsem ty papíry prostě nikdy nepodepsala.“

        „To si snad děláš srandu, Mari. Opustil tě, když jsi měla rakovinu.“

        „Ale…“

        „Žádný ale. Nesmí mu to projít! A lhala jsi mi o tom, že jsi rozvedená! Mně! Jsi moje sestra, Mari. Vždycky jsme si říkaly všechno, a ty už mi takovou dobu lžeš. Pamatuješ si, co máma vždycky říkala o lhaní? Když o tom musíš lhát, asi bys to neměla dělat.“

        „Prosím tě, Lucy. Teď mi necituj, co říkávala máma.“

        „Musíš ho opustit, Mari. Fyzicky, emocionálně, mentálně. On je pro tebe toxický. Z toho nevzejde nic dobrého.“

        „Nemáš ani ponětí, jaké to je žít v manželství!“ křičela na mě. Mari nikdy nezvyšovala hlas.

        „Zato vím, jaké to je, když si tě někdo váží! Ježíši, nemůžu uvěřit, že jsi mi celou tu dobu lhala.“

        „Omlouvám se, že jsem ti lhala, ale na rovinu, tys ke mně v poslední době taky nebyla zrovna upřímná.“

        „Cože?“

        „Celá ta věc s Grahamem je hodně divná. Proč se staráš o jeho dítě? Očividně se o něj může postarat sám, nebo si sakra může najmout nějakou chůvu. Řekni mi pravdu. Proč tam pořád jsi?“

        Sevřel se mi žaludek. „Mari, to není to stejný…“

        „Ale je! Mně říkáš, že zůstávám v manželství bez lásky, protože jsem slabá. Seš na mě naštvaná, protože jsem ti lhala, ale ty jsi mi taky lhala! A hlavně sama sobě. Chodíš tam, protože ses do něho zamilovala.“

        „Přestaň.“

        „Vždyť je to pravda!“

        Spadla mi brada. „Mari… jenže právě teď nejde o mě ani o Grahama. Bavíme se o tobě a ty děláš obrovskou chybu, když se s ním znovu stýkáš. Není to zdravé a…“

        „Chceme spolu zase začít žít.“

        „Cože?!“ vykřikla jsem. Tak tohle byl pro mě šok. „On není tvůj domov. Já jsem tvůj domov. A ty zase můj.“

        „Parker si myslí, že bychom měli oba zapracovat na našem manželství.“

        Jakém manželství?! „Mari, zavolal ti až za dva roky, když mu došlo, že ses uzdravila. Počkal si, jestli se rakovina nevrátí. Je to had.“

        „Nech toho!“ zaječela a mávala kolem sebe rukama. „Prostě s tím přestaň. Je to můj manžel, Lucy, a já se k němu vrátím.“ Sklonila hlavu a hlas se jí zlomil. „Nechci skončit jako ona.“

        „Jako kdo?“

        „Jako máma. Umřela sama, protože k sobě nikdy nepustila žádného muže natolik blízko, aby ji mohl milovat. A já nechci umřít bez lásky.“

        „On tě nemiluje, zlato…“

        
          „Ale mohl by. Myslím, že když se dokážu trochu změnit, když se prostě stanu o něco lepší manželkou…“
        

        „Byla jsi ta nejlepší manželka na světě, Mari. Dělala jsi všechno, co jsi mu viděla na očích.“

        Z očí jí vyhrkly slzy. „Tak proč to tenkrát nestačilo? Chce mi ale dát ještě jednu šanci a já to tentokrát dokážu líp.“

        Připadalo mi šílené, jak rychle se to seběhlo, jak rychle se můj hněv proměnil v čirou lítost nad mou sestrou. „Mari,“ hlesla jsem tiše.

        „Maktub,“ odpověděla a podívala se na tetování na svém zápěstí.

        „Nedělej to.“ Kroutila jsem hlavou, protože mě to bolelo víc, než si dokázala představit. „Dáváš tomu slovu význam, který nemá.“

        „Znamená to, že vše je psáno, Lucy. Znamená to, že vše, co se stalo, se mělo stát, nejen to, co si přejeme. V životě nemůžeš přijímat jenom to pozitivní, musíš se smířit se vším.“

        „Ne. To není pravda. Když na tebe někdo vystřelí ze zbraně a ty máš dost času uskočit, tak to uděláš. Nezůstaneš tam prostě stát a nečekáš, až tě kulka zabije. Uhneš, Mari. Vyhneš se jí.“

        „Moje manželství mě nijak neohrožuje. Nikdo na mě nemíří. Je to můj život.“

        „Děláš obrovskou chybu,“ zašeptala jsem a po tvářích mi stékaly slzy.

        Přikývla. „Možná, ale je to moje chyba, stejně jako ty děláš chybu s Grahamem.“ Zkřížila si ruce na prsou a otřásla se, jako by jí přejel mráz po zádech. „Poslouchej, nechtěla jsem ti to říct takhle, ale… jsem ráda, že je to venku. Brzy mi vyprší nájemní smlouva, takže si budeš muset najít svoje vlastní bydlení. Ale… pořád spolu můžeme jezdit na kole, jestli chceš. Pročistit si hlavu.“

        „Víš co, Mari?“ Ušklíbla jsem se a zavrtěla hlavou. „Raději ne.“

        Nejtěžší na životě bylo muset sledovat milovaného člověka, jak se řítí do pekel, zatímco vy nemůžete dělat nic jiného než čekat, až ho zachvátí plameny.

        

        

        „Můžeš bydlet u nás,“ nabídl mi Graham přes FaceTime ze svého hotelového pokoje v New Yorku.

        „To ne, nebuď směšný. Něco si najdu. Jakmile se za dva dny vrátíš, hned začnu něco hledat.“

        „Ale než něco najdeš, zůstaneš u nás a nechci slyšet žádné odmlouvání. To je v pohodě, můj dům je dost velký. Ovšem kvůli Mari je mi to líto.“

        Zachvěla jsem se při pomyšlení na to všechno a při představě, že se Mari vrátí k Parkerovi. „Já to prostě nechápu. Jak mu může tak jednoduše odpustit?“

        „Samota je špatný rádce,“ řekl mi Graham a posadil se na kraj postele. „Většinu času je toxická a smrtící. Nutí lidi věřit, že jim bude líp se samotným ďáblem, že je to lepší než zůstat sám, protože být sám tak nějak znamená, že člověk selhal. Být sám znamená, že člověk není dost dobrý. Takže samota přiměje člověka uvěřit, že za jakoukoliv pozorností se skrývá láska. Jenže taková láska je falešná a nemá dlouhého trvání – něco o tom vím. Jsem sám celý svůj život.“

        „Nelíbí se mi, co jsi mi právě řekl.“ Povzdechla jsem si. „Kvůli tobě jsem se na ni přestala zlobit a teď mám sto chutí vyrazit za ní, abych ji mohla obejmout.“

        
          Uchechtl se. „Promiň. Můžu teď na její adresu říct pár nadávek, jestli to pomůže.“ Díval se do kamery na telefonu a najednou přimhouřil oči. V jeho pohledu jsem zaznamenala paniku. „Lucille, zavolám ti zpátky.“
        

        „Je všechno v pořádku?“

        Ukončil hovor, aniž by mi odpověděl.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola dvacátá

        

        

        Graham

        

        

        

        

        Byl jsem mistrem příběhů.

        Věděl jsem, jak vznikají skvělé romány.

        Velké romány neobsahovaly náhodná slova, která spolu nesouvisela. Ve velkém románu záleželo na každé větě, každé slovo mělo určitý význam pro celkovou stavbu děje. Před každým dějovým zvratem přišlo vždy varování. Když byl čtenář dostatečně pozorný, mohl zaznamenat varovné signály. Pokud se dokázal vžít do každého slova, jeho vytříbený smysl pro skvělé příběhy byl nakonec uspokojen.

        Skvělý příběh měl vždy danou strukturu.

        Jenže život nebyl skvělý příběh.

        Skutečný život byl změtí slov, která někdy fungovala a jindy ne. Skutečný život byl souborem emocí, které sotva dávaly smysl. Skutečný život byl hrubým konceptem románu, plným přeškrtnutých slov a vět, napsaný obyčejnou tužkou.

        Nebylo to nic krásného. Zlé věci přicházely bez varování.

        A když tě příběh skutečného života přišel zničit, postaral se o to, aby ti vyrazil dech z plic a předhodil tvé krvácející srdce vlkům.

        

        

        Zpráva byla od Karly.

        Pokoušela se mi dovolat, ale její hovor spadl do hlasové schránky.

        Díval jsem se na Talon.

        Poslala mi hlasovou zprávu, ale ignoroval jsem ji.

        Díval jsem se Lucille do očí.

        A pak mi poslala textovku, po níž část mého srdce zemřela.

        
          Táta je v nemocnici.
        

        
          Měl další infarkt.
        

        
          Prosím, vrať se domů.
        

        

        

        Odletěl jsem domů dalším letadlem. Ruce jsem měl po celou dobu letu zaťaté a nemohl jsem se pořádně nadechnout. Když letadlo přistálo, okamžitě jsem naskočil do taxíku a spěchal do nemocnice. Když jsem vběhl dovnitř, měl jsem pocit, že mi hoří hrudník. Ten palčivý pocit mnou otřásl, zatímco jsem mrkal, abych zahnal nezvladatelnou vlnu emocí.

        
          Musí být v pořádku.
        

        
          Musí být v pořádku…
        

        Pokud se z toho profesor Oliver nedostane, nebyl jsem si jistý, jestli to přežiju. Nebyl jsem si jistý, jak bych mohl existovat ve světě bez něj. Jakmile jsem dorazil do čekárny, oči mi nejdřív padly na Mary a na Karlu. Pak jsem si všiml, že tam sedí i Lucy se spící Talon na klíně. Jak dlouho už tam byla? Jak se to vůbec dozvěděla? Neřekl jsem jí, že se vracím domů. Několikrát jsem se jí pokoušel napsat zprávu, ale pokaždé jsem ta slova vymazal. Pokud bych ji odeslal, byla by realita toho, že profesor Oliver prodělal infarkt, příliš skutečná. A kdyby to bylo skutečné, určitě by mě to zabilo.

        Nemohlo to být skutečné.

        On nesměl zemřít.

        Talon by si na něj ani nepamatovala.

        A já jsem potřeboval, aby mohla vzpomínat na toho nejúžasnějšího muže na světě.

        Musela poznat mého otce.

        „Jak ses to dozvěděla?“ zeptal jsem se Lucy. Přistoupil jsem k ní a něžně políbil Talon na čelo.

        Lucy kývla hlavou směrem ke Karle. „Karla mi zavolala. Okamžitě jsem přijela.“

        „Jsi v pořádku?“ zeptal jsem se.

        „Ano.“ Lucy se smutně usmála, vzala mou ruku do své a lehce ji stiskla. „A ty?“

        Přimhouřil jsem oči a ztěžka polkl. Když jsem znovu promluvil, můj hlas byl tak tichý, že jsem si nebyl jistý, jestli to slovo skutečně opustilo mé rty. „Ne.“

        Přelétl jsem pohledem k Mary a řekl jsem Lucy, že se hned vrátím. Ujistila mě, že nemusím spěchat. Byl jsem jí neskonale vděčný za to, že se starala o Talon, že tu byla pro mou dceru a pro mě, zatímco já jsem tu potřeboval být pro ostatní.

        „Mary,“ oslovil jsem ji. Když zvedla hlavu a vzhlédla ke mně, uviděl jsem v jejím pohledu takovou bolest, že mi to zlomilo srdce. A když jsem se podíval na Karlu, srdce mi pukalo pro obě.

        „Grahame.“ Mary se rozplakala a spěchala ke mně.

        Objal jsem ji a přitiskl pevně k sobě. Rozevřela rty, jako by chtěla ještě něco říct, z jejích úst však žádná slova nevyšla. Začala neovladatelně vzlykat, stejně jako její dcera, kterou jsem taky přitáhl do pevného objetí. Obě jsem je objímal a snažil se přesvědčit jejich chvějící se těla, že bude všechno v pořádku.

        Stál jsem vzpřímeně jako strom a snažil se netřást, protože ty dvě ženy mě potřebovaly jako svou pevnou základnu. Potřebovaly sílu, kterou jsem jim byl schopný dát.

        Protože přesně tohle by si přál on.

        
          Abych byl statečný.
        

        „Co se vlastně stalo?“ zeptal jsem se Mary, jakmile se trochu uklidnila. Odvedl jsem ji k židlím v čekárně a společně jsme se posadili.

        Záda měla ohnutá, zatímco tiskla prsty k sobě a stále se trochu třásla. „Byl ve své pracovně a četl, když jsem ho přišla zkontrolovat…“ Spodní ret se jí rozechvěl. „Nemám ponětí, jak dlouho tam ležel na zemi. Kdybych přišla o něco dřív… kdybych…“

        „Žádné kdyby,“ řekl jsem jí. „Udělala jsi všechno, co jsi mohla. Není to tvoje chyba, Mary.“

        Přikývla. „Já vím, já vím. Na tenhle den jsme se připravovali, ale prostě jsem si nemyslela, že to přijde tak brzy.“

        „Připravovali?“ zeptal jsem se zmateně.

        Smutně se usmála a pokusila se setřít si slzy, jenže po tvářích se jí kutálely další a další. „Nepřál si, abych ti o tom řekla…“

        „Řekla o čem?“

        „Už nějakou dobu je nemocný, Grahame. Před několika měsíci mu sdělili, že pokud nepůjde na operaci, zbývá mu jen pár měsíců, než mu vypoví srdce. Jenže operace by byla také velmi riskantní a jemu se do toho nechtělo. Ne po všech těch operacích, které už měl za sebou. Hádala jsem se s ním a chtěla jsem ho k tomu za každou cenu přimět, jenže on se bál, že by operaci nepřežil. Přál si strávit svoje poslední dny obklopený těmi, které miloval.“

        Věděl to?

        „Ale proč mi to neřekl?“ otázal jsem se a cítil, jak ve mně narůstá hněv.

        Vzala mé ruce do svých a ztišila hlas. „Nechtěl, abys ho od sebe odstrčil. Myslel si, že kdyby ses dozvěděl o jeho nemoci, začal by ses chovat odtažitě, aby ses uchránil před silnými emocemi. Věděl, že by ses ponořil do svého nitra, a to pomyšlení mu lámalo srdce, Grahame. Strašně se bál, že tě ztratí, protože jsi jeho syn. Jsi náš syn, a kdybys ho opustil během jeho posledních dní… odešel by z tohoto světa se zlomeným srdcem.“

        Cítil jsem bolest na hrudi a musel jsem se ze všech sil držet, abych se nerozbrečel. Sklonil jsem hlavu a nevěřícně s ní kroutil. „Je to můj nejlepší přítel,“ řekl jsem jí.

        „A ty jeho,“ odpověděla.

        Čekali jsme a čekali, dokud nám doktoři nepřijdou říct, co se děje. Když se konečně objevil jeden lékař, přistoupil k nám a odkašlal si. „Paní Evansová?“ zeptal se. Všichni jsme se okamžitě zvedli ze židlí.

        „Ano, to jsem já,“ prohlásila Mary. Uchopil jsem její třesoucí se ruku do své.

        
          Buď statečný.
        

        „Váš manžel utrpěl srdeční selhání. Je na jednotce intenzivní péče na dýchacích přístrojích a pravda je taková, že když ho odpojíme, existuje velká pravděpodobnost, že to nezvládne. Je mi to moc líto. Vím, že je to pro vás těžké. Můžu vám zařídit setkání s odborníkem, který vám pomůže při rozhodování, jaký další postup zvolíte.“

        „Chcete říct, že se musíme rozhodnout, jestli přístroje odpojit, nebo ho ponechat v současném stavu?“ zeptala se Mary.

        „Ano, ale pochopte prosím, že váš muž není v dobrém stavu. Nemůžeme pro něj nic moc udělat, kromě toho, že mu zajistíme pohodlí. Je mi to moc líto.“

        „Ach, bože,“ zvolala Karla a vrhla se Susie do náruče.

        „Můžeme ho vidět?“ zjišťovala Mary třesoucím se hlasem.

        „Ano, ale zatím jen rodina,“ upozornil lékař. „A pouze po jednom, prosím.“

        „Ty jdi první,“ obrátila se ke mně Mary, jako by mě chtěla ujistit, že patřím do rodiny.

        Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Měla bys jít ty.“

        „Já nemůžu,“ vzlykala. „Nemůžu být první, kdo ho uvidí. Grahame, prosím. Běž ty, ať mi můžeš říct, jak na tom je. Prosím.“

        „Dobře,“ svolil jsem. Pořád jsem si trochu vyčítal, že jsem nebyl doma, abych jí mohl být oporou. Než jsem stačil říct něco dalšího, Lucy přistoupila k Mary, vzala ji za ruku a svýma něžnýma očima mi slibovala, že ji nepustí.

        „Odvedu vás tam,“ řekl mi doktor.

        Zatímco jsme kráčeli chodbou, ze všech sil jsem se snažil nezhroutit. Snažil jsem se nedávat najevo, jak mi to láme srdce, ale když jsem v místnosti zůstal sám s profesorem Oliverem, už jsem to nevydržel.

        Vypadal tak zlomeně.

        Všude kolem něj bylo tolik pípajících přístrojů, tolik hadiček a kapaček.

        Zhluboka jsem se nadechl, přitáhl si židli k jeho posteli a pak jsem si odkašlal. „Jste sobeckej kretén,“ prohlásil jsem rozzlobeně. „Jste sobeckej kretén, kvůli tomu, co jste provedl Mary. Jste sobeckej kretén kvůli tomu, co jste provedl Karle pár týdnů před její svatbou. Jste sobeckej kretén kvůli tomu, co jste provedl mně. Nenávidím vás za to, že jste si myslel, že kdybych to věděl, utekl bych. Nenávidím vás i za to, že jste měl pravdu, ale prosím vás, profesore Olivere…“ Hlas se mi zlomil a v očích mě pálily slzy, stejně jako mé srdce hořelo bolestí. „Neopouštějte nás. Nesmíte umřít, vy sobeckej hajzle, jasný? Nesmíte opustit Mary, nesmíte opustit Karlu a už vůbec, na sto procent, nesmíte opustit mě.“

        Vzal jsem jeho ruku do své a modlil se k Bohu, ve kterého jsem nevěřil, zatímco se mé chladné srdce, jež teprve nedávno roztálo, začalo tříštit.

        „Prosím, Ollie. Prosím, neodcházej. Prosím, já udělám cokoliv… prostě jen…“

        
          Prosím tě, neodcházej.
        

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola dvacátá první

        

        

        Boží hod vánoční

        

        

        

        

        
          Dárek od ní se mu nelíbil, a tak si dopřál skleničku. Jenomže Kent nikdy nezůstal u jedné.
          Jedna vedla ke dvěma, dvě ke třem a tři vedly k číslu, které probudilo jeho temnou stránku. A když se Kent ocitl ve stínu, neexistovalo nic, co by ho mohlo přivést zpět.
        

        
          I když byla Rebecca krásná.
        

        
          I když byla Rebecca milá.
        

        
          I když se Rebecca každý den snažila udělat všechno správně.
        

        
          Byla víc než dobrá, pomyslel si Graham.
        

        
          Během uplynulých pěti let ani jednou nezapomněla na jeho narozeniny.
        

        
          Byla jeho nejlepší přítelkyní, byla důkazem, že dobro existuje, ale bohužel to nestačilo, protože Kent si pokaždé dal skleničku – nebo spíš deset.
        

        
          „Stojíš za hovno!“ zařval na ni a mrštil prázdnou skleničku od whisky na zeď, kde se roztříštila na milion drobných kousíčků. Byl horší než zrůda, zosobňoval tu nejhorší temnotu, byl tím nejhorším typem člověka, jaký kdy existoval. Kent nejspíš ani sám nevěděl, proč má v sobě tolik vzteku, ale vždycky si ho vybíjel na Rebecce.
        

        
          „Prosím,“ zašeptala rozechvěle a posadila se na pohovku. „Měl by sis odpočinout, Kente. Od té doby, co jsi začal psát, sis nedal pauzu.“
        

        
          „Neříkej mi, co mám dělat. Zkazila jsi mi Vánoce,“ zachraptěl a potácel se k ní. „Všechno jsi zničila, protože stojíš za hovno.“ Zvedl ruku, aby si na ní vylil vztek, ale než ji stačil udeřit, jeho dlaň dopadla na Grahamovo čelo. Postavil se před Rebeccu, aby ji ochránil. „Uhni!“ zařval Kent. Ovinul ruce kolem svého syna a mrštil s ním na opačnou stranu místnosti.
        

        
          Grahamovy oči se zalily slzami, když se díval, jak otec bije Rebeccu.
        

        
          Proč?
        

        
          Jak mohl jeho otec ubližovat člověku, který byl tak dobrý?
        

        
          „Přestaň!“ vykřikl Graham, přiběhl k otci a začal do něj mlátit. Kent ho pokaždé odstrčil, ale Graham toho nenechal. Pokaždé se znovu zvedl z podlahy a vracel se pro další rány, nebál se, že mu otec ublíží. Věděl jen, že ten netvor ubližuje Rebecce, a bylo mu jasné, že ji musí ochránit.
        

        
          To, co trvalo několik minut, mu připadalo jako hodiny. Když Graham dostal ránu do hlavy, celá místnost se s ním točila. Rebecca byla zraněná, a když oba zůstali ležet na zemi a už se nepokoušeli bránit, nakonec to skončilo. Oba schytali spoustu ran, dokud to Kenta nepřestalo bavit. Utekl do své pracovny, kde za sebou zabouchl dveře, a nejspíš tam našel ještě nějakou schovanou lahev whisky.
        

        
          Jakmile zmizel, Rebecca Grahama objala a on se jí rozvzlykal v náručí. „To bude dobrý,“ řekla mu.
        

        
          Ale on tomu nevěřil.
        

        
          Později toho večera se Rebecca zastavila v Grahamově pokoji. Byl ještě vzhůru, seděl tam potmě a zíral do stropu.
        

        
          Když se otočil ke dveřím, stála tam v zimním kabátě a holínkách.
        

        
          Vedle sebe měla položený kufr.
        

        
          „Ne,“ řekl a posadil se. Zavrtěl hlavou. „Ne.“
        

        
          Po tvářích, které měla potlučené od netvora, se jí kutálely slzy. „Je mi to moc líto, Grahame.“
        

        
          „Prosím!“ vykřikl, běžel k ní a objal ji kolem pasu. „Prosím tě, neodcházej!“
        

        
          „Já už tady nemůžu zůstat,“ oznámila mu třesoucím se hlasem. „Moje sestra na mě čeká venku, jenom jsem ti to chtěla říct z očí do očí.“
        

        
          „Vezmi mě s sebou!“ žadonil. Když si začal plně uvědomovat následky jejího rozhodnutí, zmocnila se ho panika a rozvzlykal se. „Budu hodný, přísahám. Budu vždycky hodný.“
        

        
          „Grahame.“ Zhluboka se nadechla. „Nemůžu tě vzít s sebou… nejsi můj.“
        

        
          Ta poslední dvě slova ho hluboce ranila a zlomila mu srdce vejpůl.
        

        
          „Prosím, Rebecco, prosím…,“ vzlykal jí do kabátu.
        

        
          Odtáhla se a sklonila se tak, aby měli oči ve stejné výši. „Řekl mi, že když tě vezmu s sebou, pošle na mě svoje právníky. Že se mnou bude bojovat. Nemám vůbec nic, Grahame. Před lety jsem kvůli němu odešla z práce. Podepsala jsem předmanželskou smlouvu. Nemám nic.“
        

        
          „Máš mě,“ drmolil.
        

        
          Podle toho, jak rychle zamrkala a napřímila se, poznal, že to nestačí.
        

        
          A v tom okamžiku se chlapci zatvrdilo srdce.
        

        
          Toho večera odešla a už se neohlédla. Toho večera seděl Graham u okna a díval se, jak Rebecca odjíždí, a bylo mu špatně od žaludku z toho, jak se to snažil pochopit. Jak s nimi mohla tak dlouho žít a pak ho jednoduše opustit?
        

        
          Zíral na cestu pokrytou sněhem. Zůstaly na ní stopy po pneumatikách a Graham z nich nedokázal spustit oči.
        

        
          Pořád si v duchu opakoval dvě slova.
        

        
          Neodcházej, prosím.
        

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola dvacátá druhá


        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Když se vrátil do čekárny, měl opuchlé oči. Karla se Susie se vydaly najít automat na kávu a Graham obdařil Mary falešným úsměvem a rychlým objetím, než odešla do pokoje za Olliem.

        Vstala jsem a přešla k němu. „Jsi v pořádku?“

        Pokusil se usmát, ale vypadal zlomeně. „Jestli se mu něco stane…“ Ztěžka polkl a sklonil hlavu. „Jestli ho ztratím…“

        Nedala jsem mu možnost říct něco dalšího. Objala jsem ho svými pažemi a cítila, jak se jeho tělo třese. Poprvé si dovolil něco cítit a dát najevo svou zranitelnost a já jsem tady byla kvůli tomu, abych ho pevně držela.

        „Co můžu udělat?“ zeptala jsem se a tiskla ho k sobě. „Řekni mi, co můžu udělat.“

        Opřel se svým čelem o moje a zavřel oči. „Hlavně mě nepouštěj. Jestli mě pustíš, uteču. Nechám se tím převálcovat. Prosím, Lucille, nepouštěj mě.“

        Držela jsem ho několik minut, ale připadalo mi to jako hodiny. Zašeptala jsem mu do ucha: „Vzduch nade mnou, země pode mnou, oheň ve mně, voda mě obklopuje, duch mě prostupuje…“ Opakovala jsem ta slova stále dokola a cítila, jak ho přemáhají emoce. Pevně se mě držel a já ho odmítala pustit.

        Netrvalo dlouho a Talon se probudila v autosedačce a začala kňourat. Graham mě pomalu pustil a přešel k dceři. Když se jejich oči setkaly, holčička přestala naříkat a okamžitě se rozzářila, jako by právě uviděla tu nejúžasnější věc na světě. Její oči vyjadřovaly naprostou lásku a já jsem jen tiše sledovala, jak se to děje – uviděla jsem okamžik úlevy, který tím přinesla svému otci. Zvedl ji do náruče a pevně ji k sobě přitiskl. Položila mu drobné ručky na obličej a začala žvatlat, vydávala roztomilé zvuky s tím samým krásným úsměvem, jaký měl na tváři její otec.

        Na krátký okamžik Graham zapomněl na bolest.

        Talon naplnila jeho srdce láskou, láskou, v niž Graham až donedávna nevěřil.

        V tom krátkém okamžiku se zdálo, že je Graham v pořádku.

        

        

        Mary se rozhodla počkat, jestli se situace nezmění. Prožila několik týdnů s uzlem v žaludku a Graham po celou dobu zůstával po jejím boku. Nosil jí domů jídlo a nutil ji jíst a spát, zatímco ona toužila jen po jediném: zůstat v čekárně nemocnice.

        A čekat tam na změnu.

        Čekat na zázrak.

        Čekat, až se její manžel vrátí zpátky.

        Karla mi zavolala, když pro jejich rodinu nadešel čas udělat to nejtěžší rozhodnutí v životě. Když jsme dorazili do nemocnice, světlo na chodbě opakovaně blikalo, jako by mělo každou chvíli zhasnout.

        Do nemocničního pokoje vešel kaplan. Všichni jsme stáli kolem Ollieho, ruce spojené, a připravovali jsme se na poslední rozloučení. Nebyla jsem si jistá, jestli se z toho dokážeme vzpamatovat. Znala jsem Ollieho jenom chvilku, ale i za tak krátkou dobu dokázal změnit můj život k lepšímu.

        Patřil k těm vzácným lidem, jejichž srdce byla vždy naplněna láskou, a bude nám navždy chybět.

        Když se kaplan pomodlil, zeptal se, jestli by chtěl někdo říct pár slov na rozloučenou. Mary stékaly slzy po tvářích a vůbec nemohla mluvit. Karla měla obličej zabořený v Susiině rameni a mé rty se odmítaly pohnout.

        Graham nás všechny držel. Stal se naší silou. Když promluvil, slova mu pramenila přímo z duše a dotkla se mého srdce. „Vzduch nade mnou, země pode mnou, oheň ve mně, voda mě obklopuje, duch mě prostupuje.“

        V tom okamžiku jsme se všichni rozdrolili v říši nicoty.

        V tom okamžiku část každého z nás navždy opustila tento svět společně s Ollieho duší.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola dvacátá třetí

        

        

        Graham

        

        

        

        

        Všichni odešli. Mary, Karla a Susie musely zařídit vše potřebné a já jsem věděl, že bych měl jít s nimi, ale nedokázal jsem se přinutit k pohybu. Zůstal jsem nehybně stát na nemocniční chodbě s blikajícím světlem. Jeho pokoj byl teď prázdný a nedalo se nic dělat. Byl pryč. Můj profesor. Můj hrdina. Můj nejlepší přítel. Můj otec.

        Mrtvý.

        Neplakal jsem. Ještě mi to pořád nedocházelo.

        Jak se to mohlo stát? Jak mohl tak rychle zeslábnout? Jak mohl být pryč?

        Poslouchal jsem kroky na chodbě, sestry přicházely k dalším pacientům, lékaři kontrolovali ty, kteří ještě měli pulz, jako by se svět právě nepřestal točit.

        „Grahame.“

        Její hlas byl hluboký, prostoupený bolestí a zármutkem. Nezvedl jsem hlavu, abych se na ni podíval; nedokázal jsem přestat zírat na dveře pokoje, v němž jsem před chvílí řekl svoje poslední slova na rozloučenou.

        „Měl pravdu,“ zašeptal jsem roztřeseným hlasem. „Myslel si, že kdybych věděl pravdu o jeho srdci, kdybych věděl, že může každou chvíli umřít, utekl bych. Zachoval bych se sobecky a opustil ho, protože bych se potřeboval uzavřít do sebe. Nedokázal bych se vyrovnat s tím, že umírá. Zachoval bych se jako zbabělec.“

        „Byl jsi tady,“ řekla. „Vždycky jsi tu byl. Ty nejsi žádný zbabělec, Grahame.“

        „Ale mohl jsem ho přemluvit, aby šel na tu operaci,“ namítl jsem. „Mohl jsem ho přesvědčit, aby bojoval.“

        Přestal jsem mluvit. Na okamžik jsem měl pocit, jako bych se vznášel, jako bych byl pořád na světě, ale už nebyl jeho součástí. Vznášel jsem se v mlze nevíry, popírání, viny.

        Lucy pootevřela rty, jako by se mi chystala nabídnout nějakou útěchu, ale z jejích úst nevyšla žádná slova. Byl jsem si jistý, že neexistují slova, která by to mohla zlepšit.

        Zůstali jsme tam tiše stát a zírali na dveře nemocničního pokoje, zatímco svět kolem nás se točil dál.

        Tělo se mi začalo chvět. Ruce se mi neovladatelně třásly podél těla a moje srdce bušilo jako zběsilé. Je pryč. Je opravdu pryč.

        Lucy ztišila hlas a zašeptala: „Opři se o mě, budu tě držet.“

        Během několika vteřin se projevila gravitační síla. Pocit, že se vznáším, byl najednou pryč. Začal jsem klesat, rychleji a rychleji, řítil jsem se dolů, čekal jsem, až dopadnu na zem, ale ona mě držela.

        Byla hned vedle mě.

        Chytila mě dřív, než jsem se zhroutil.

        Stala se mou silou, když už jsem dál nedokázal být statečný.

        

        

        „Konečně usnula, hrozně se tomu bránila.“ Lucy měla ztrhaný výraz ve tváři, bylo na ní vidět, jak je vyčerpaná, ze všech sil se však snažila udržet oči otevřené. „Jak se cítíš?“ zeptala se a opřela se o rám dveří mé pracovny.

        Seděl jsem za stolem a poslední hodinu jen zíral na blikající kurzor. Chtěl jsem psát, chtěl jsem se ztratit ve světě vymyšlených vět, ale poprvé v životě jsem nenacházel žádná slova. Přiblížila se ke mně a položila mi ruce na ramena. Její prsty začaly masírovat moje napjaté lopatky a já jsem její dotek uvítal.

        „Byl to dlouhý den,“ zašeptal jsem.

        „Byl to hodně dlouhý den.“

        Můj pohled se přesunul k oknům. Sledoval jsem, jak venku prší. Do stěn domu narážely proudy vody. Profesor Oliver by nejspíš obrátil oči v sloup nad tím, že v den jeho smrti prší. Takové klišé.

        Vypnul jsem počítač.

        Dnes večer ke mně nepřicházela žádná slova.

        „Potřebuješ se vyspat,“ řekla mi Lucy. Ani jsem se s ní nehádal. Natáhla ke mně ruku a já jsem se podvolil. Odvedla mě do ložnice, abych se pokusil zavřít oči a odpočinul si.

        „Nemáš žízeň? Nebo hlad? Nepotřebuješ něco?“ zeptala se mě s očima naplněnýma obavami.

        „Je tu jedna věc.“

        „Ano? Co pro tebe můžu udělat?“ zeptala se.

        „Zůstaň se mnou. Dnes večer prostě…“ Hlas se mi zlomil a kousl jsem se do vnitřní strany tváře, abych dokázal zadržet emoce. „Myslím, že dneska v noci nemůžu být sám. Vím, že je to trochu zvláštní žádost, a samozřejmě můžeš odejít, jestli chceš, ale…“ Zhluboka jsem se nadechl a zastrčil ruce do kapes kalhot. „Myslím, že dnes v noci nedokážu být sám.“

        Neřekla už ani slovo. Prostě přešla k posteli, odhrnula přikrývku a lehla si. Pak Lucy poklepala rukou na místo vedle sebe a já jsem přistoupil k posteli a lehl si vedle ní. Začalo to pomalu, naše prsty se k sobě přibližovaly. Zavřel jsem oči a po tvářích mi stékaly slzy. Pak se naše prsty nějakým způsobem spojily a Lucyino teplo pomalu začalo naplňovat mé studené srdce. Její tělo se posouvalo blíž a blíž. Mé ruce si nějak našly cestu k ní, a zatímco jsem tam ležel a tiskl ji k sobě, dovolil jsem spánku, aby mě pohltil.

        Té noci jsem velmi potřeboval někoho, kdo by se mnou zůstal.

        A byl jsem nesmírně vděčný, že to byla právě ona.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola dvacátá čtvrtá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Když nadešel den Ollieho pohřbu, nebylo tam ani zdaleka tolik lidí jako na posledním pohřbu, kterého jsem se zúčastnila; ani v nejmenším se to nepodobalo Kentovu poslednímu rozloučení. Stáli jsme na otevřeném prostranství, obklopeni přírodou, na místě, kde Ollie před mnoha lety požádal Mary o ruku. Řekla nám, že to byl den, kdy začal její život, a zdálo se jedině správné vrátit se tam a přijímat tu samou lásku, kterou Mary cítila před lety.

        

        

        A byla tam spousta lidí, kteří projevovali Olliemu lásku: bývalí studenti, kolegové a přátelé. Na místě nebyli žádní reportéři, fanoušci ani kameramani, zato byl celý prostor naplněný tou jedinou důležitou věcí na světě: láskou.

        Všichni se tam snažili být pro Karlu a Mary, aby se necítily samy. V průběhu bohoslužby byl slyšet pláč i smích a příběhy plné světla a lásky.

        Dokonalá pocta skvělému muži.

        Když se pastor zeptal, zda by někdo nechtěl pronést několik slov na rozloučenou, Grahamovi trvalo jen vteřinu, než vstal ze židle. Když mi předával Talon, naše oči se setkaly.

        „Poslední sbohem?“ zašeptala jsem a srdce se mi prudce rozbušilo. Věděla jsem, jak to pro Grahama bude těžké.

        „Ano,“ přikývl. „Nejspíš to nebude moc dobré.“

        Pomalu jsem zavrtěla hlavou, vzala ho za ruku a lehce ji stiskla. „Bude to dokonalé.“ Každý krok, který udělal směrem k pódiu, byl pomalý a klidný. Všechno na Grahamovi bylo vyrovnané. Skoro neustále stál vzpřímeně, nikdy nezakolísal sem a tam. Moje oči k němu byly přilepené a stáhl se mi žaludek, když jsem viděla, jak nepatrně klopýtl. Zachytil se pódia a našel ztracenou rovnováhu.

        V celém prostoru vládlo ticho a všechny oči se upíraly na něj. Když zavál vítr, ucítila jsem vůni šeříků a jasmínů, jež nás obklopovaly. Země byla stále mokrá po všech těch deštích uplynulých dní, a kdykoli se zvedl vítr, skoro jsem cítila vlhkost. Nespouštěla jsem oči z Grahama. Sledovala jsem toho muže, jehož jsem se naučila tiše milovat, zatímco se chystal rozloučit s prvním mužem, který mě naučil, jak má vypadat opravdová láska.

        
          Graham si odkašlal a povolil si úzkou kravatu. Pootevřel rty a zadíval se na listy papíru ve svých rukou, jež byly popsané z obou stran. Znovu si odkašlal. A pak se pokusil promluvit. „Profesor Oliver byl…“ Hlas se mu zlomil. „Profesor Oliver…“ Sklonil hlavu a jeho ruce se zaťaly do pěstí. „Takhle to není správně. Víte, napsal jsem o Oliverovi dlouhou řeč, strávil jsem tím celé hodiny. Ale buďme upřímní. Kdybych mu to ukázal, řekl by, že je to úplná sračka.“ Prostorem zazněl smích. „Sedí tady spousta jeho bývalých studentů a my všichni víme, že když došlo na hodnocení, profesor Oliver dokázal být tvrďák. Za svoji první práci jsem od něho dostal pětku, a když jsem ho kvůli tomu konfrontoval, podíval se na mě, ztišil hlas a řekl mi: ‚Srdce.‘ Neměl jsem ponětí, o čem to mluví, ale on se jen pousmál a zopakoval: ‚Srdce.‘ Až později jsem si uvědomil, že tím myslel to, co mým slovům chybělo.
        

        Před jeho přednáškami jsem netušil, jak do příběhu vložit své srdce, on si však udělal čas, aby mě to naučil. Aby mě naučil, jak používat srdce, vášeň, lásku. Byl nejlepším učitelem těchto tří předmětů.“ Graham přetrhl připravené listy papíru vejpůl. „A kdyby měl oznámkovat tento můj proslov, na celé čáře bych propadl. Moje slova vypovídají o jeho úspěších v kariéře. Byl to vynikající vědec a obdržel četná ocenění, která potvrzují jeho talent, ale to byla jenom vata.“ Graham se uchechtl a spolu s ním i další studenti, kteří měli to štěstí, že byl Ollie jejich profesorem. „Všichni víme, jak Oliver nesnášel, když lidi přidávali do příběhů vatu, aby dosáhli požadovaného počtu slov. ‚Přidejte svaly, a ne tuk, studenti,‘ říkával. Takže teď jednoduše přidám ten nejsilnější sval – přidám srdce. Řeknu vám na rovinu, kdo byl profesor Oliver.

        Oliver byl muž, který miloval bezpodmínečně. Miloval svou ženu a dceru. Miloval svoji práci a miloval své studenty. Oliver miloval život, i se všemi jeho nedostatky, chybami a jizvami. Věřil v krásu bolesti a slávu lepších zítřků. On byl samotnou definicí lásky a po celý svůj život se snažil šířit tuto lásku mezi co největší počet lidí. Vzpomínám si, jak jsem na něj byl jednou ve druháku hrozně naštvaný. Dal mi druhou pětku a já jsem měl příšerný vztek. Napochodoval jsem rovnou do jeho kanceláře, vtrhl dovnitř bez pozvání. A právě když jsem se na něj chystal začít křičet kvůli té domnělé nehoráznosti, zarazil jsem se. Seděl tam za stolem a plakal s obličejem v dlaních.“

        Žaludek se mi stáhl, když jsem poslouchala Grahamův příběh. Ramena mu poklesla a ze všech sil se snažil nezhroutit, zatímco pokračoval v řeči. „V takových situacích se chovám jako slon v porcelánu. Neumím lidi utěšit. Nevím, jak mám říkat ty správné věci – to on v tom byl dobrý. A tak jsem se prostě jen posadil. Seděl jsem naproti němu a on neovladatelně vzlykal. Seděl jsem a dovolil mu prožívat jeho bolest, než konečně dokázal vyslovit to, co ho tak hluboce zraňovalo. Byl to den, kdy jeden z jeho bývalých studentů spáchal sebevraždu. Neviděl ho už celé roky, ale pořád na něj vzpomínal – na jeho úsměv, na jeho smutek, na jeho silné stránky – a když se dozvěděl, že ten muž zemřel, Olliemu z toho puklo srdce. Podíval se na mě a řekl: ‚Svět je dnes o něco temnější, Grahame.‘ Pak si utřel slzy a doplnil: ‚Ale já stejně musím věřit, že zítra zase vyjde slunce.‘“

        Grahamovy oči se zalily slzami a chvíli se snažil dát dohromady, než se obrátil přímo na Ollieho rodinu. „Mary, Karlo a Susie, živím se vyprávěním příběhů, a přesto mi teď chybějí slova,“ pronesl tiše. „Nevím, co říct, aby to dávalo nějaký smysl. Nevím, jaký je smysl života, a nevím, proč naše životy končí smrtí. Nevím, proč Ollie musel odejít, a nevím, jak vám mám lhát a říct vám, že všechno se děje z nějakého důvodu. Ale jedno vím jistě. Vím, že jste ho milovaly a on z celého srdce miloval vás.

        Možná vám to jednou bude stačit k tomu, abyste přežily každý další den. Možná vám tato skutečnost jednou přinese klid, ale nevadí, když to nebude dnes, protože ani já sám to prozatím nedokážu. Necítím klid. Cítím se podvedený, smutný, zraněný a opuštěný. Po celý svůj život jsem neznal žádného muže, ke kterému bych mohl vzhlížet. Nikdy jsem se nenaučil, co to znamená být opravdovým mužem, dokud jsem se nesetkal s profesorem Oliverem. Byl to ten nejlepší muž, jakého jsem kdy poznal, a ten nejlepší přítel, jakého jsem kdy měl. Svět je dnes mnohem temnějším místem, protože nás opustil. Ollie byl můj otec,“ prohlásil Graham a dovolil slzám, aby mu volně stékaly po tvářích. Naposledy se zhluboka nadechl. „A já budu navždy jeho synem.“

        

        

        Posledních několik nocí jsem sdílela lože s Grahamem. Měla jsem pocit, že je o něco klidnější, když nemusí být sám, a já jsem si nepřála nic jiného, než aby dokázal najít trochu klidu. V posledních dnech často pršelo a my jsme společně usínali za zvuků deště.

        Jednou v neděli ráno mě probudilo zahřmění. Když jsem se převalila na druhou stranu a podívala se na místo vedle sebe, Graham tam nebyl. Vylezla jsem z postele a šla se podívat, jestli není v dětském pokoji, ale když jsem tam nahlédla, viděla jsem, že Talon klidně spí.

        Procházela jsem celým domem a hledala ho, a teprve když jsem vešla do zimní zahrady, uviděla jsem venku jeho stín. Rychle jsem si nazula gumáky, popadla deštník a vyšla ven. Držel v rukou lopatu a byl promočený od hlavy až k patě.

        „Grahame!“ zvolala jsem a přemýšlela, co to asi dělá. A pak můj pohled padl na kůlnu, o niž se opíral vzrostlý strom.

        
          Ollieho strom.
        

        Ani se neotočil, aby se podíval mým směrem. Nebyla jsem si jistá, jestli vůbec slyšel můj hlas. Pořád jen ryl do země, vykopával jámu dostatečně velkou na to, aby pojala kořeny toho stromu. Rvalo mi to srdce, když jsem ho sledovala, jak celý zmáčený ryje stále hlouběji a hlouběji. Přistoupila jsem k němu s deštníkem v ruce a zlehka mu poklepala na rameno.

        Otočil se ke mně, překvapený, že tam stojím. A tehdy jsem uviděla jeho oči.

        Pravdu najdeš v jeho očích, řekl mi Ollie.

        Toho rána jsem ji viděla a poznala jsem, že Graham nemá daleko do zhroucení. Viděla jsem, jak se vteřinu po vteřině propadá do temnoty. V tom okamžiku jsem udělala jedinou věc, která mě napadla.

        Položila jsem deštník na zem, chopila se další lopaty a začala kopat přímo vedle něj.

        Nedošlo mezi námi k žádné výměně slov – žádná nebyla zapotřebí. Pokaždé, když jsme odhodili zeminu stranou, nadechli jsme se na počest Ollieho života. Jakmile byla jáma dost velká, pomohla jsem mu donést strom. Společně jsme ho vložili do země a zasypali hlínou.

        Graham se svezl na zem, přímo do bahna, zatímco do nás dál bušil silný déšť. Posadila jsem se vedle něj. Pokrčil kolena a položil si na ně propletené prsty. Já jsem tam seděla se zkříženýma nohama a rukama v klíně.

        „Lucille?“ zašeptal.

        „Ano?“

        „Děkuju.“

        „Nemáš zač, Grahame.“
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        Graham

        

        

        

        

        
          „L
          ucille?“ zavolal jsem jednou pozdě odpoledne ze své pracovny. Několik posledních týdnů jsem se přinutil sedět za stolem a psát. Věděl jsem, že přesně tohle by si profesor Oliver přál. Chtěl by, abych to nevzdal.
        

        „Ano?“ zeptala se a vešla do místnosti.

        Srdce mi poskočilo. Vypadala vyčerpaně – nenalíčená a s rozcuchanými vlasy, a přesto jsem po ní okamžitě zatoužil.

        „Já, ehm… musím poslat pár kapitol svému vydavateli a normálně by si to přečetl profesor Oliver, ale…“ Smutně jsem se usmál. „Myslíš, že by ses na to mohla podívat?“

        Oči se jí rozzářily a ústa se roztáhla do úsměvu. „Děláš si legraci? No jasně! Dej to sem.“

        Podal jsem jí papíry a ona si sedla naproti mně. Přehodila si nohu přes nohu a začala číst. Zatímco její oči zůstávaly přilepené k papírům, já jsem nedokázal odtrhnout pohled od ní. Někdy v noci jsem přemýšlel, co bych si bez ní počal. Přemýšlel jsem, jak bych bez té praštěné hipísačky dokázal vůbec přežít.

        Přemýšlel jsem, proč jsem jí ještě neřekl, co pro mě znamená.

        Lucy Palmerová mě zachránila před temnotou, a já jí za to nikdy nebudu moct dostatečně poděkovat.

        Po chvíli jí začaly slzet oči a kousla se do spodního rtu. „Páni,“ zašeptala si pro sebe a neustále listovala stránkami. Byla hluboce soustředěná a dávala si na čas. „Páni,“ zamumlala znovu. Když skončila, položila si všechny stránky do klína a lehce zavrtěla hlavou, než se podívala na mě. „Páni.“

        „Nelíbí se ti to?“ zeptal jsem se a zkřížil ruce na prsou.

        „Je to dokonalý. Je to naprosto dokonalý.“

        „Nic bys nezměnila?“

        „Ani jediný slovo. Ollie by na tebe byl pyšný.“

        Ze rtů se mi vydralo tiché povzdechnutí. „Dobře. Děkuju.“ Vstala a vykročila ke dveřím, ale já jsem na ni zavolal. „Myslíš, že bys mohla být můj doprovod na Karlinu svatbu?“

        Něžně se usmála a pokrčila rameny. „Čekala jsem, až se mě na to zeptáš.“

        „Nebyl jsem si jistý, jestli bys tam chtěla jít se mnou. Chci říct… je to trochu divný, když člověk požádá kamarádku, aby mu dělala doprovod na svatbu.“

        Když se na mě podívala, v jejích čokoládových očích se objevil nádech smutku. „Ach, Grahame Crackere.“ Její hlas byl tak tichý, až mě na okamžik napadlo, jestli jsem si ta slova jenom nepředstavoval. „Co bych dala za to, kdybych mohla být něčím víc než jen tvojí kamarádkou.“

        

        

        V den svatby jsem čekal v obývacím pokoji, zatímco se Lucy vypravovala ve své ložnici. Hruď se mi svírala a nemohl jsem se dočkat, až ji uvidím. Když se konečně objevila, předčilo to všechna moje očekávání. Vypadala naprosto dokonale. Měla na sobě dlouhé šaty nebesky modré barvy a ve vlasech věneček z šateru.

        Rty měla nalíčené růžovou rtěnkou a její krása byla omračující.

        Každou vteřinou jsem jí propadal víc a víc.

        A ještě k tomu držela v náručí Talon. Když jsem viděl, jak ji moje dcera zbožňuje a tiskne se k ní, cítil jsem vděk a lásku.

        
          Jenomže… tohle bylo špatně. Tohle jsem neměl cítit.
        

        My dva jsme se do sebe nesměli zamilovat.

        A přesto se zdálo, že nás k sobě něco neodolatelně přitahuje.

        „Vypadáš překrásně,“ řekl jsem jí. Vstal jsem z pohovky a uhladil si oblek.

        „Ty taky nejsi k zahození.“ Usmála se, když ke mně přistoupila.

        
          „Tata,“ žvatlala Talon a natáhla ke mně ručičky. Kdykoliv něco řekla, moje srdce překypovalo radostí. „Tata, tata.“
        

        
          Nikdy jsem netušil, že láska může být tak opravdová.
        

        Vzal jsem ji do náruče a políbil ji na čelo, zatímco ona mě počastovala vlhkými pusinkami. Lucy mi upravila motýlka, kterého sama vybrala. Vybrala celý můj outfit. Byla přesvědčená, že v mém šatníku je příliš mnoho černé barvy, a tak mě přiměla opustit komfortní zónu ve světle šedém obleku se světle modrým puntíkovaným motýlkem.

        Než jsme se vydali na svatební obřad, zamířili jsme k domu Lucyiny zaměstnankyně Chrissy. Chrissy slíbila, že se dnes večer postará o Talon, ale já jsem ze sebe dlouho nedokázal setřást obavy. Moje dcera ještě nikdy netrávila čas s nikým jiným než s Lucy nebo se mnou. Ale Lucy mě ujistila, že Chrissy důvěřuje, a já jsem zase důvěřoval Lucy.

        „Kdybyste něco potřebovala, máte naše telefonní čísla,“ řekl jsem Chrissy, když jsem jí předával Talon, která se zpočátku tvářila nejistě.

        „Vůbec si nedělejte starosti, my dvě si to spolu užijeme. Hlavně se dnes večer skvěle bavte, vychutnejte si každý okamžik.“

        Obdařil jsem ji stísněným úsměvem, než jsem se naklonil, abych Talon naposledy políbil na čelo.

        
          „A Grahame? Upřímnou soustrast. Váš otec profesor Oliver musel být skvělý člověk,“ sdělila mi Chrissy.
        

        Poděkoval jsem jí, zatímco mě Lucy vzala za ruku a zlehka ji stiskla.

        Když jsme šli k autu, obrátil jsem se na ni. „Tys jí řekla, že to byl můj otec?“ zeptal jsem se.

        
          „Samozřejmě. Byl to tvůj otec a ty jsi byl jeho syn.“
        

        Ztěžka jsem polkl, otevřel dveře a pomohl jí dovnitř. Když nastoupila, chvíli jsem vyčkával, než jsem za ní zavřel. „Lucille?“

        „Ano?“

        „Díky tobě je tenhle svět o něco míň temný.“

        

        

        Na obřad jsme dorazili asi deset minut před začátkem a posadili jsme se do prostřední řady hned vedle uličky. Celý prostor byl obklopený nádhernými květinami, které Lucy dnes dopoledne sama připravila a naaranžovala. Vždy se uměla postarat o to, aby každá chvíle byla co nejkrásnější.

        Když nadešel čas, všichni přítomní vstali. Susie kráčela uličkou jako první, zavěšená do svého otce. Široce se usmívala a v bílých šatech vypadala úchvatně. Jakmile se dostali dopředu, její otec ji políbil na tvář a šel se posadit. Pak začali hrát jinou píseň a přišla řada na Karlu. Vypadala jako anděl, ve svých rukou držela překrásnou kytici z bílých a růžových růží. Měla nádherné šaty, ale její kroky se zdály těžké. Poznal jsem, co ji tíží na srdci – chyběl jí otec, muž, který ji mě vést uličkou v nejšťastnější den jejího života.

        V polovině uličky se její kroky zastavily, zakryla si ústa rukou a začala vzlykat. Pohltila ji drtivá bolest z celé situace.

        Během několika vteřin jsem byl tam. Objal jsem ji kolem ramen, naklonil jsem se k ní blíž a zašeptal: „Jsem tady, Karlo. Nejsi sama.“

        Když se otočila ke mně, v jejích očích jsem uviděl kousky rozbité duše. Pak se nadechla a sevřela mě v náručí. Neměla daleko ke zhroucení, ale já jsem ji pevně držel. Jakmile se jí vrátila ztracená síla, držel jsem ji za ruku a vedl ji k oltáři.

        Když jsme došli na konec uličky, oddávající se široce usmál. Susiiny oči se na okamžik setkaly s mýma a tiše mi poděkovala. Jenom jsem přikývl.

        „Kdo dává tuto krásnou nevěstu?“ zeptal se oddávající.

        Napřímil jsem se a podíval se přímo na Karlu. „Já.“ Setřel jsem jí slzy a usmál se. „Z celého srdce.“

        Karla se otočila ke mně a znovu mě pevně objala. Svíral jsem ji v náručí, když tiše promluvila. „Děkuju ti, bratře.“

        „Bylo mi potěšením, sestro.“

        Vrátil jsem se na své místo a posadil se vedle Lucy, které stékaly slzy po tvářích. Otočila se ke mně a obdařila mě tím nejkrásnějším úsměvem, jaký jsem kdy viděl. Pootevřela rty a zašeptala: „Zamilovala jsem se do tebe.“ A pak se otočila čelem k obřadu.

        Během několika vteřin se mé srdce naplnilo láskou až po okraj.

        Protože takhle to se srdcem fungovalo – když už jste si mysleli, že je vaše srdce úplně plné, vždycky se nějakým způsobem našlo místo, abyste do něj přidali další lásku.

        Milovat Lucy Palmerovou nebyla volba, byl to můj osud.

        

        

        Zbytek obřadu proběhl hladce. Celý večer byl plný lásky, smíchu, světla – a tance. Tolik tance.

        Když začali hrát pomalou písničku, Mary ke mně přistoupila, napřáhla ke mně ruku a požádala mě o tanec. Vstal jsem a doprovodil ji na taneční parket. Položila mi ruce na ramena a začali jsme se spolu kolébat v rytmu hudby.

        „To, co jsi udělal pro Karlu… za to ti nikdy nebudu moct dostatečně poděkovat,“ řekla Mary a po tváři se jí skutálela jedna slza.

        Naklonil jsem se k ní a slíbal její slzu dřív, než stačila dopadnout na zem. „Cokoliv vy dvě budete potřebovat, jsem tady pro vás. A vždycky budu, Mary. Vždycky.“

        Usmála se na mě a přikývla. „Vždycky jsem chtěla mít syna.“

        „A já jsem vždycky chtěl mít mámu.“

        Tančili jsme spolu a ona mi položila hlavu na rameno a dovolila mi, abych ji vedl. „To, jak se na ni díváš,“ pronesla. Věděl jsem, že mluví o Lucy. „A to, jak se dívá ona na tebe…“

        „Já vím.“

        „Nebraň se tomu, můj drahý. Díky ní se budeš cítit tak, jako jsem se cítila já s Olliem – milovaný. A taková láska není něco, co by si člověk měl nechat ujít. Možná existuje milion důvodů, proč si myslíš, že to nemůže fungovat, ale ty potřebuješ jenom jeden jediný důvod, aby to fungovalo. A tím důvodem je láska.“

        Věděl jsem, že má pravdu.

        Kdyby láska byla člověkem, jmenovala by se Lucy.

        Když jsme dotančili, Mary mě políbila na tvář a prohlásila: „Pověz jí to. Řekni jí o všem, co tě děsí, o všem, co tě vzrušuje, o všem, co tě dojímá. Všechno jí to řekni a pusť ji k sobě. A já ti slibuju, že každá chvíle bude stát za to.“

        Poděkoval jsem jí a nadechl se, když jsem se otočil a uviděl Lucy, jak právě dotančila s jedním starším pánem kolem sedmdesátky. V duchu jsem slyšel hlas profesora Olivera a sevřelo se mi srdce.

        
          Buď statečný, Grahame.
        

        Setkali jsme se u našeho stolu, a když se posadila, zářila štěstím. Jako by štěstí bylo jediné nastavení, které znala.

        „Děkuju ti, že jsi mě sem vzal s sebou, Grahame. Je to tady…“

        Přerušil jsem ji. Nedokázal jsem si představit, že bych měl ještě minutu čekat. Nemohl jsem promarnit další vteřinu čekáním na to, až ji políbím. Moje ústa narazila na její, a když jsem ucítil její rty, zatočila se mi hlava. Uvědomoval jsem si, jak celá její bytost proniká do mé duše a současně mě pohlcuje, proměňuje mě v daleko lepšího člověka, než jsem byl předtím. Promarnil jsem tolik času, než jsem dal životu šanci, ale teď jsem se poprvé svobodně nadechl.

        Trochu jsem se odtáhl, nechal jsem však ruce na jejím krku a lehce ho masíroval prsty. „Jsi to ty,“ zašeptal jsem, zatímco se naše rty stále zlehka dotýkaly. „Ty jsi moje největší naděje a vždycky budeš.“

        A pak mě znovu políbila.

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola dvacátá šestá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Po našem prvním polibku jsme nevěděli, jak se jeden ke druhému máme chovat. Pokud šlo o budování vztahu, naše situace nebyla normální. Všechno jsme dělali jakoby pozpátku. Zamilovala jsem se do toho muže ještě před naším prvním polibkem a on se zamiloval do dívky, kterou nesměl mít. V našem pohádkovém světě jsme se milovali, avšak reálný svět by nás odsuzoval za nedovolenou lásku.

        Možná to všechno mezi námi byla jenom nehoda – nebo omyl.

        Možná jsme si nikdy neměli navzájem zkřížit cesty.

        Možná pro mě měl být pouhou životní lekcí, a ne osudem.

        Ale stejně… to, jak mě políbil…

        
          Náš první polibek byl, jako by se nebe a peklo srazily dohromady, a každá volba byla správná a špatná zároveň. Líbali jsme se, jako bychom dělali chybu i to nejlepší rozhodnutí zároveň. Jeho rty mě povznesly do výšin, a zároveň mě srazily na kolena. Jeho dech zrychloval tlukot mého srdce, a zároveň ho úplně zastavoval.
        

        
          V tom jediném polibku se snoubilo všechno dobré i zlé.
        

        Jedna část mého já věděla, že bych toho měla litovat, jenže ten způsob, jakým jeho rty zahřívaly chladné stíny mé duše… způsob, jakým ve mně zanechával svou stopu…

        Nikdy nebudu litovat, že jsem ho potkala, i kdybychom měli mít jen těch pár vteřin.

        Absolutně to stálo za těch pár okamžiků, kdy jsme si byli tak blízko.

        Absolutně to stálo za ten pocit spojení duší, když se naše rty dotkly.

        Už navždy bude tím, o kom budu v noci snít.

        Vždycky mi za to bude stát.

        
          Občas, když vaše srdce toužilo po nekonečném příběhu, svět vám dal jenom novelu, a občas, když vaše srdce prahlo po věčné lásce, dostali jste jen pár vteřin.
        

        A jediné, co jste s tím mohli udělat, bylo žít tak, aby se každý okamžik počítal.

        Když jsme se toho večera vrátili domů, vůbec jsme o tom nemluvili. A následující týden taky ne. Soustředila jsem se na Talon. Graham pracoval na svém románu. Myslím, že jsme oba čekali na správný čas, abychom si o tom promluvili, jenže to bylo na načasování právě ošemetné: nikdy se nezdál být ten správný čas.

        Někdy prostě člověk musel skočit a doufat, že nespadne.

        A naštěstí, jednoho teplého sobotního odpoledne, se Graham rozhodl skočit.

        „Bylo to skvělý, ne?“ zeptal se. Překvapil mě, když jsem v dětském pokoji vyměňovala Talon plenu.

        Napůl jsem se otočila a uviděla ho, jak stojí ve dveřích a dívá se mým směrem. „Co bylo skvělý?“ zeptala jsem se a dokončila zapínání plenky.

        „Náš polibek. Líbilo se ti to?“

        Hruď se mi sevřela, když jsem zvedla Talon do náruče. Odkašlala jsem si. „Jo, bylo to skvělý. Bylo to úžasný.“

        
          Přikývl a přistoupil blíž. S každým jeho krokem moje srdce bušilo víc a víc. „Co ještě? Co jsi při tom cítila?“
        

        „Chceš slyšet pravdu?“ zašeptala jsem.

        „Ano.“

        
          „Myslela jsem si, že vím, co je to láska. Myslela jsem si, že vím úplně všechno o podobách lásky, o jejích křivkách, úhlech, tvarech. Ale pak jsem tě políbila.“
        

        „A?“

        Ztěžka jsem polkla. „V tom okamžiku jsem si uvědomila, že ty jsi první a jediný, z koho se mi rozbuší srdce.“

        Nejistě si mě prohlížel. „Ale?“ zeptal se a přistoupil ještě blíž. Zastrčil si ruce do kapes, a než promluvil, kousl se do spodního rtu. „Vím, že přijde nějaké ‚ale‘. Vidím ti to na očích.“

        „Ale… ona je moje sestra.“

        Vědoucně se ušklíbl. „Jane.“

        Přikývla jsem. „Lyric.“

        „Takže si myslíš, že ty a já nemáme budoucnost?“ Bolest v jeho očích mi zlomila srdce.

        „Myslím, že společnost by k tomu měla hodně co říct. To je moje největší obava.“

        Byl ještě blíž než předtím, dost blízko na to, aby mě mohl znovu políbit. „A odkdy se staráme o to, co si myslí společnost, ty moje praštěná hipísačko?“

        Zrudla jsem a on mi zastrčil pramen vlasů za ucho.

        „Nebude to jednoduchý. Může to být hodně těžký a náročný, ale já ti slibuju, že když mi dáš šanci, bude to stát za to. Tak co mi povíš? Jsi pro?“

        Rozhodla jsem se, že budu žít přítomným okamžikem. „Jsem pro.“

        „Chtěl bych tě pozvat na rande. Zítra. Chci, aby sis oblíkla svoje oblíbený šaty a dovolila mi někam tě vzít.“

        Zasmála jsem se. „Víš to jistě? Můj oblíbený outfit zahrnuje proužky, puntíky a milion barev.“

        „Nic jinýho bych ani nečekal.“ Usmál se.

        Ach, bože. Ten úsměv. Ten úsměv mě pokaždé dostal. Položila jsem Talon na podlahu, aby mohla lézt po čtyřech, zatímco Graham mluvil dál.

        „A Lucille?“

        „Ano?“

        „Máš na tváři hovínko.“

        Oči se mi rozšířily hrůzou. Rychle jsem běžela k zrcadlu a navlhčeným ubrouskem si očistila obličej. Podívala jsem se na Grahama, který se lámal smíchy, a tváře mi nepřestávaly rudnout. Zkřížila jsem ruce na prsou a zpražila ho pohledem. „Chceš mě pozvat na rande, i když mám na tváři hovínko?“

        Bez váhání přikývl. „Samozřejmě. Je to jen malý hovínko. To nemůže nic změnit na tom, že jsem se do tebe zamiloval a chci tě vzít na rande.“

        „Cože? Počkat. Cože? Řekni to ještě jednou…“ Srdce mi bušilo jako o závod, hlava se mi točila.

        „Že tě chci vzít na rande?“

        „Ne. To předtím.“

        „Že máš na tváři hovínko?“

        Mávala jsem rukama. „Ne, ne. To mezi tím. Ta část o…“

        „Že jsem se do tebe zamiloval?“

        Už je to tu zase. Bušící srdce a hlava, která se točí. „Ty ses do mě zamiloval?“

        „Každým kouskem své duše.“

        Než jsem stačila odpovědět, než mi z úst vyšla nějaká slova, prošla kolem mě malá holčička. Vytřeštila jsem oči ve stejném okamžiku jako Graham, který hleděl na svou dceru.

        Graham vzal Talon do náruče a jeho radostné vzrušení rozzářilo celý dům. „Právě udělala první krůčky!“ vykřikl a začal se točit kolem dokola s Talon v náručí. Děvčátko se rozhihňalo pod množstvím polibků, kterými ji zahrnul. „Právě jsi udělala první krůčky!“

        Oba jsme začali nadšeně poskakovat a povzbuzovat Talon, jež se pořád chichotala a tleskala rukama. Zbytek večera jsme všichni strávili na podlaze a snažili se Talon přimět, aby udělala další kroky. Pokaždé, když se jí to povedlo, jsme začali jásat, jako by vyhrála zlatou olympijskou medaili. V našich očích tomu tak skutečně bylo.

        Byl to ten nejlepší večer mého života. Nedokázala jsem si představit nic úžasnějšího než sledovat muže, který mě miloval, jak dává své malé holčičce najevo lásku. Když Talon konečně usnula, s Grahamem jsme zamířili do jeho ložnice. Leželi jsme v posteli ve vzájemném objetí, dokud nás nepřemohl spánek.

        „Lucille?“ zašeptal mi do kůže na krku, když jsem se přitulila blíž k jeho teplému tělu.

        „Ano?“

        „Nechci, aby se to stalo, ale musím tě na to připravit. Přijde čas, kdy tě zklamu. Nechci, aby se to stalo, ale myslím, že i když se lidi milují, občas jeden druhého zklamou.“

        „Ano,“ přikývla jsem vědoucně. „Ale já jsem dost silná na to, abych se s tím vyrovnala. Přijde den, kdy tě taky zklamu.“

        „Ano.“ Zívl a přitáhl si mě k sobě ještě blíž. „Ale jsem si jistý, že v takových dnech tě budu milovat ještě víc.“

        

        
          Druhý den ráno jsem pořád byla jako v rauši po událostech včerejšího večera. Přesněji až do té doby, než jsem přišla do práce. Mari seděla v kanceláři Monetovy zahrady se sepjatými prsty a prohlížela si šanony s účetnictvím. Obvykle to byla ona, kdo se staral o papírování, zatímco já jsem se víc věnovala prodejně. V tom, co dělala, byla dobrá, ale když jsem toho dne vešla do kanceláře, jako by se nad ní vznášel těžký mrak.
        

        Přesně jsem věděla, co by řekla máma, kdyby v tu chvíli viděla svoji milovanou holčičku.

        
          Už zase nad vším moc přemýšlíš, moje Mari Joy?
        

        
          „Co se děje?“ zeptala jsem se a opřela se o dveřní rám.
        

        
          Podívala se na mě, svraštila obočí a opřela se v křesle.
        

        „To je v podstatě nejvíc slov, co jsi mi řekla od té doby, co jsem se…“

        „… nastěhovala zpátky ke svýmu ex?“

        „Ke svému manželovi,“ opravila mě.

        Od té doby, co se situace mezi námi vyhrotila a ona se znovu dala dohromady s Parkerem, jsme spolu prakticky nemluvily. Vyhýbala jsem se všem rozhovorům na toto téma, protože jsem věděla, že byla pevně rozhodnutá. Takhle to s Mari bylo – nad vším až moc přemýšlela, ale když se jednou rozhodla, už s ní nic nehnulo. Neexistovalo nic, čím bych ji mohla přimět k tomu, aby opustila tu zrůdu, s níž právě sdílela lože.

        Nemohla jsem dělat nic jiného než trpělivě čekat, až jí zase budu moct pomáhat slepit její rozbité srdce, jakmile jí ho ten parchant znovu zlomí.

        „Co je to?“ zeptala jsem se a kývla směrem k papírům.

        Potřásla hlavou. „Nic. Jen trochu počítám.“

        „Nic?“ Přešla jsem k psacímu stolu a posadila se naproti ní. „Něco se děje. Vidím ti to na očích.“

        „Cože?“ zeptala se nervózně.

        „Však ty víš. Ten tvůj ustaraný pohled.“

        „O čem to mluvíš? Nemám ustaraný pohled.“

        „Mari, nezkoušej to na mě.“

        Povzdechla si. „Obávám se, že budeme muset propustit Chrissy.“

        „Cože? Chrissy je skvělá. Ve skutečnosti je víc než skvělá – je lepší než my dvě dohromady. Potřebujeme ji. Vlastně jsem si s tebou chtěla promluvit o tom, že bychom jí měly navýšit plat.“

        
          „A to je právě ono, Lucy. Nemáme peníze na to, abychom jí přidaly. Máme sotva na to, abychom ji tu udržely. Myslím, že bude nejlepší, když ji propustíme.“
        

        Přimhouřila jsem oči, zmatená jejími slovy. Byla jsem si téměř jistá, že to nebylo z její hlavy. „To ti poradil Parker?“

        „Ne. Představ si, že jsem na to přišla sama, Lucy. Mám vysokoškolský diplom z oboru podnikání.“

        „Ona tu práci miluje,“ upozornila jsem ji.

        Mari lehce pokrčila rameny. „Mám ji ráda, ale tohle je obchod, nic osobního.“

        „Teď zníš úplně jako Lyric,“ povzdechla jsem si. „Samá práce, žádné srdce.“

        „Ona má srdce, Lucy. Vy dvě jste si prostě nikdy nerozuměly.“

        Povytáhla jsem obočí, ohromená tím, že se Mari zastávala Lyric. „Opustila své dítě, Mari.“

        „Všichni děláme chyby.“

        „Ano.“ Pomalu jsem přikývla, stále zmatená. „Ale chyba je rozlití mléka, spálení pizzy, zmeškání výročí. Ale opustit svoje novorozené dítě, které leží na JIPce? A neukázat se ani tehdy, když je to dítě v pořádku? To není chyba – to je volba.“

        Ušklíbla se. „Já si prostě myslím, že je zvláštní, jak se v tom angažuješ. Vždyť jsi Grahama ani neznala a všichni víme, že mezi tebou a Lyric vždycky byly nějaké problémy. Proč se do toho pleteš? Prostě to nedává smysl, není to normální.“

        „Taky bys ji mohla víc poznat, víš. Je to tvoje neteř, naše neteř. Příští víkend jí uspořádáme oslavu prvních narozenin… Možná že kdybys přišla, bylo by to pro tebe líp pochopitelný.“

        „Pořádáte jí narozeninovou oslavu? Copak nevidíš, jak je to divný? Lucy, není to tvoje dítě.“

        „To vím. Já se jen snažím Grahamovi pomoct…“

        „Žiješ s ním.“

        „Tys mě vykopla!“

        Zavrtěla hlavou. „To není pravda. A rozhodně jsem tě netlačila k tomu, aby ses nastěhovala k němu domů. To bylo rozhodnutí tvýho srdce.“

        „Přestaň,“ vydechla jsem a hlas mi selhal, protože se mi v žaludku vytvořil uzel.

        Mari na mě vrhla vědoucí pohled. „Lucy, já vím, že ses do něho zamilovala.“

        Zamrkala jsem, abych zadržela slzy, které se mi draly do očí. „Vůbec nevíš, o čem mluvíš.“

        „Děláš obrovskou chybu. Je to manžel Lyric, tvé sestry!“ zvolala Mari. „Vím, že se vždycky řídíš svými emocemi, ale tohle není správný.“

        Kousla jsem se do spodního rtu, protože jsem cítila, jak ve mně narůstá vztek. „No jasně, protože ty jsi ta nejerudovanější na světě ohledně udílení rad v tom, jak by měl vypadat vztah.“

        „Vztah?“ zasyčela. „Lucy, ty nemáš s Grahamem Russellem žádnej vztah. Vím, že tě to bude bolet, ale v tomhle souhlasím s Lyric. Jsi stejná jako naše máma. Jsi až moc svobodomyslná, a to je nebezpečný. Měla by ses jednou usadit, ale ne s ním. On ti nemůže nikdy patřit.“

        Nevěděla jsem, co mám dělat. Bolelo mě na hrudi. Rozevřela jsem rty, abych něco řekla, z mých úst však nevyšla žádná slova. Nenapadlo mě nic, co bych mohla říct, a tak jsem se otočila a odešla pryč.

        Vyrazila jsem tam, kde mi vždycky bylo dobře. Do přírody. Zamířila jsem na svou oblíbenou běžeckou stezku. Zhluboka jsem se nadechla a ztěžka vydechla, než jsem se dala do běhu. Běžela jsem mezi stromy a dovolila větru, aby se mi otíral o kůži, běžela jsem rychleji a rychleji a snažila se zbavit bolesti a zmatku.

        Jedna moje část nenáviděla Mari za ta slova, která pronesla, ale jiná moje část se musela podivovat nad tím, jak velkou měla pravdu.

        V duchu jsem si malovala pohádkový příběh o sobě a o Grahamovi. Sebestředně jsem si představovala, že by naše láska mohla být věčná. Sobecky jsem si myslela, že by mi mohl patřit navždy.

        
          Byla jsem snílek, stejně jako moje matka, a i když jsem tohle její nastavení vždycky zbožňovala, pomalu jsem začínala vidět i jeho nedostatky. Víc se vznášela, než chodila po zemi, víc poskakovala, než stála na pevné půdě, a ať se dělo cokoliv, nikdy nečelila realitě.
        

        Takže kdykoliv ji realita zastihla, byla na to vždycky sama.

        A to mě děsilo – že budu sama.

        Nicméně představa, že nemůžu být s Grahamem a s Talon, mě děsila ještě mnohem víc.

        

        

        Když jsem dorazila ke Grahamovu domu, neměla jsem odvahu vejít dovnitř. Ani dnešní běh mi nedokázal vyčistit mysl, a tak jsem šla dozadu na zahradu a posadila se k Ollieho stromu. Seděla jsem tam se zkříženýma nohama a zírala na útlý stromek, který měl před sebou ještě tolik let růstu. Zůstala jsem tam vteřiny, minuty, hodiny. Teprve když začalo zapadat slunce, Graham se ke mně venku připojil. Měl na sobě perfektně padnoucí oblek a vypadal úžasně. Cítila jsem se hrozně kvůli tomu, že jsem zmeškala naše dnešní rande, ale vzhledem ke svým rozjitřeným emocím jsem dnes prostě nebyla schopná jen tak si někam vyrazit. Mari se podařilo zasadit do mého srdce pocity viny. Možná jsem ohledně Grahama byla vážně moc naivní… Možná jsem se opravdu chovala hloupě.

        „Ahoj,“ pozdravil.

        „Ahoj,“ odpověděla jsem.

        Posadil se.

        Zíral na mě.

        Konečně promluvil.

        „Vypadáš smutně.“

        Přikývla jsem. „Ano.“

        „Už tady sedíš celé hodiny.“

        „Já vím.“

        „Chtěl jsem ti dát čas.“

        „Díky.“

        Přikývl. „Ale myslím, že už to stačilo. Můžeš být o samotě jenom tak dlouho, dokud nezačneš přesvědčovat sama sebe, že si to zasloužíš. A věř mi, Lucille Hope Palmerová – ty si nezasloužíš být sama.“

        Už mezi námi nepadlo ani slovo, ale bylo nám spolu dobře. Kdyby jen svět kolem nás mohl slyšet, jak naše srdce bijí jedno pro druhé, pak by nás možná nesoudil tak přísně.

        „Tohle je teda hrozný první rande.“ Nervózně jsem se zasmála.

        Sáhl do kapsy saka, vytáhl sáček lékořice a podal mi ho. „Lepší?“ zeptal se.

        Povzdechla jsem si a pak jsem přikývla, než jsem sáček otevřela. „Lepší.“ Být po jeho boku mi vždycky připadalo správné. Cítila jsem se s ním jako doma.

        V tomhle směru jsem byla jiná než máma. Zatímco ona se vždycky chtěla posunout někam dál, moje srdce toužilo zůstat po boku Grahama Russella.

        Poprvé v životě jsem zoufale toužila zůstat stát na pevné zemi.

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola dvacátá sedmá


        

        

        Graham

        

        

        

        

        
          „M
          ěla bys jí zavolat,“ řekl jsem Lucy, když obcházela dům a dělala všechno možné, aby se odreagovala. Celé měsíce se sestrou Mari nemluvily o ničem jiném než o pracovních problémech, ale zřejmě se před pár dny kvůli něčemu pořádně rozhádaly. Poznal jsem, že ji to užírá zaživa, ze všech sil se však snažila o tom nemluvit.
        

        „To je v pohodě. Nic se nestalo,“ odpověděla.

        „Lžeš.“

        Otočila se ke mně a povytáhla obočí. „Nepotřebuješ dopsat nějakou knížku, nebo tak něco?“

        Pousmál jsem se nad její drzostí.

        Tuhle její stránku jsem miloval.

        Miloval jsem všechny její stránky.

        „Jen vidím, jak ti chybí.“

        „Nechybí,“ prohlásila, ale její kamenná tvář mi sdělovala pravý opak jejích slov. Kousla se do spodního rtu. „Myslíš si, že je šťastná? Já si nemyslím, že je šťastná. No nic. Nechci o tom mluvit.“

        „Lucil…“

        „Doslova ji opustil v těch nejhorších dnech jejího života! Kdo něco takovýho udělá?! Ale to je jedno, je to její život. Už se o tom nehodlám bavit.“

        „Tak dobře,“ souhlasil jsem.

        
          „Vždyť je to zrůda! A tím nemyslím žádnou roztomilou zrůdu z hororu. Prostě ho nenávidím a na ni jsem hrozně naštvaná, že si vybrala jeho místo mě. A dnes odpoledne je oslava Taloniných prvních narozenin, a Mari tu ani nebude! Nemůžu uvěřit… Do hajzlu!“ zaječela a rozběhla se do kuchyně. Šel jsem hned za ní a sledoval, jak vytahuje z trouby spálený dort. „Ne, ne, ne,“ sténala a odložila ho na desku pultu.
        

        „Zhluboka dýchej,“ doporučil jsem jí. Došel jsem k ní a položil jí ruce na ramena. Její oči se zalily slzami a já jsem se zasmál. „Je to jenom dort, Lucille. Nic se neděje, všechno bude dobrý.“

        „Ne, nebude!“ Obrátila se ke mně čelem. „Chtěly jsme spolu procestovat celou Evropu. Začaly jsme na to šetřit, když onemocněla. Koupily jsme si skleněnou dózu a opatřily ji nápisem ‚Negativní myšlenky‘ a pokaždý, když jsme si pomyslely něco špatnýho o její diagnóze nebo nás zaplavil strach, musely jsme do sklenice hodit minci. Během jednoho týdne byla skleněná dóza naplněná až po okraj a my jsme musely koupit další. Ona chtěla odjet do Evropy hned potom, co se uzdravila, jenže já jsem byla moc opatrná. Bála jsem se, že na to nebude dost silná, že by to mohlo být příliš brzy, a tak jsem ji držela doma. Držela jsem ji pod zámkem, ale ve skutečnosti jsem to byla já, kdo na to nebyl dost silný.“ Ztěžka jsem polkl. „A ona teď se mnou nemluví a já nemluvím s ní. Je to moje nejlepší kamarádka.“

        „Však ona přijde k rozumu.“

        „Dnes jsem ji pozvala na Taloninu oslavu. To je ve skutečnosti to, co mezi námi vyvolalo hádku.“

        „V čem byl problém?“

        
          „Ona…“ Lucy se zlomil hlas. Stála jen pár centimetrů ode mě a zhluboka se nadechla. „Ona si myslí, že je to celé špatně. Ty, já a Talon. Myslí si, že je to divné.“
        

        „Je to zvláštní,“ musel jsem uznat. „Ale to neznamená, že to není správný.“

        „Řekla, že mi nemůžeš nikdy patřit. Že tě nesmím milovat.“

        Než jsem stačil odpovědět, zazvonil zvonek u dveří. Rychle se ode mě odtrhla a nasadila falešný úsměv. „Jsem v pohodě, vážně. Jen jsem naštvaná, že jsem spálila ten dort. Půjdu otevřít.“

        Zůstal jsem tam stát a zíral na dort. Pak jsem vytáhl nůž a rozhodl se, že se ho pokusím zachránit seškrábáním nepoživatelných částí. Lucy dnes potřebovala alespoň nějaké malé vítězství. Potřebovala něco, co by jí vrátilo úsměv.

        „Panebože,“ ozvalo se z předsíně. Lucyin hlas zněl vyděšeně, a když jsem vešel do obýváku, okamžitě jsem věděl proč.

        „Jane.“ Stála tam ve dveřích s plyšovým medvídkem a zabaleným dárkem v druhé ruce. „Co tady sakra děláš?“

        Rozevřela rty, aby něco řekla, ale pak její oči doputovaly zpátky k Lucy. „Co ty tady děláš?“ vyprskla kousavě. „Proč bys tu proboha měla být?“

        „Já…,“ začala Lucy, ale poznal jsem, že je příliš otřesená na to, aby mohla mluvit.

        „Jane, proč jsi přišla?“ zeptal jsem se ještě jednou.

        „Já…“ Hlas se jí třásl stejně jako Lucy před chvílí. „Chtěla jsem vidět svoji dceru.“

        
          „Svoji dceru?“ zafuněl jsem. Nedokázal jsem uvěřit, že měla tu drzost přijít ke mně domů a použít ta slova.
        

        „Já… Můžeme si promluvit, Grahame?“ naléhala Jane. Pak zalétla pohledem k Lucy a přimhouřila oči. „Mezi čtyřma očima?“

        „Všechno, co mi chceš říct, můžeš říct před Lucille,“ sdělil jsem jí.

        Lucyino už tak pohmožděné srdce schytalo další ránu. „Ne, ne, to je v pořádku. Já půjdu. Stejně musím do květinářství, jen si vezmu kabát.“

        Když procházela kolem mě, lehce jsem ji chytil za paži a zašeptal: „Nemusíš nikam chodit.“

        Pomalu pokývala hlavou. „Jen si myslím, že bude lepší, když si vy dva promluvíte o samotě. Nechci vyvolávat žádné další problémy.“

        Lehce mi stiskla ruku. Když popadla kabát a bez dalšího slova vyšla z domu, místnost jako by se zaplnila temnotou.

        „Co po mně vlastně chceš, Jane?“

        „Už je to rok, Grahame. Jen ji chci vidět.“

        „Proč si myslíš, že na to máš právo? Opustila jsi ji.“

        „Byla jsem vyděšená.“

        „Byla jsi sobecká.“

        Ušklíbla se a zhoupla se na patách. „Stejně mi musíš dovolit, abych se s ní viděla. Jakožto její matka si to zasloužím. Mám na to právo.“

        „Matka?“ zasyčel jsem znechuceně. Být matkou neznamenalo jenom dítě porodit. Být matkou znamenalo krmení několikrát za noc. Být matkou znamenalo spát na zemi u postýlky, když vaše dítě bylo nemocné a vy jste museli hlídat jeho dech. Být matkou znamenalo vědět, že Talon nesnáší plyšové medvídky. Být matkou znamenalo, že člověk zůstal.

        Jane nebyla matkou, ani na minutu.

        Pro mé dítě byla cizí osobou. Cizí člověk v mém domě.

        Cizí člověk v mém životě.

        „Musíš jít pryč,“ oznámil jsem jí, znepokojený skutečností, že zjevně věří, že by se po takové době mohla vrátit zpátky do našich životů.

        „Ty s ní spíš?“ uhodila na mě. Připadalo mi to jako déjà vu.

        
          „Prosím?“ Cítil jsem, jak se to v mém žaludku zhmotňuje a začíná mi to stoupat až do krku – můj hněv. „Svou dceru jsi opustila před mnoha měsíci. Vypařila ses a nechala jsi mi tady jenom podělanej dopis na rozloučenou. Ani na vteřinu ses za sebou neohlédla. A teď si myslíš, že máš právo žádat mě o něco takovýho? Ne, Jane. Ty nemáš právo po mně cokoliv chtít.“
        

        Narovnala ramena. Přestože vypadala sebejistě ve svých botách na vysokých podpatcích, hlas se jí chvěl. „Nechci ji mít v blízkosti svého dítěte.“

        Přešel jsem k předním dveřím a otevřel je. „Sbohem, Jane.“

        „Jsem tvoje manželka, Grahame. Talon by neměla být poblíž někoho, jako je Lucy. Je to toxická osoba. A já si zasloužím…“

        „Nezasloužíš si vůbec nic!“ zařval jsem. Můj hlas dosáhl nových výšin hněvu, paniky a znechucení. „Nic si nezasloužíš.“ Rozzuřilo mě, že měla tu drzost vyslovit slovo manželka. A definitivně překročila hranici, když začala špatně mluvit o Lucy. O své sestře, která zůstala. A vrcholem všeho bylo, že si dovolila vznášet požadavky na to, jak bych měl Talon vychovávat. „Běž pryč!“ zakřičel jsem na ni. V tom okamžiku se Talon rozplakala a já jsem ztěžka polkl.

        Vyrůstal jsem v domově plném křiku a byla to poslední věc, kterou bych si přál pro svou dceru.

        Ztišil jsem hlas. „Jane, prosím. Prostě běž pryč.“

        Vyšla ven, hlavu stále vztyčenou. „Zamysli se nad tím, co se chystáš udělat, Grahame. Když zabouchneš tyhle dveře, znamená to, že spolu budeme bojovat. Že se rozpoutá válka.“

        Bez přemýšlení jsem odpověděl: „Řeknu svému právníkovi, aby kontaktoval toho tvého.“

        A pak jsem práskl dveřmi.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola dvacátá osmá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        „Lyric je zpátky ve městě,“ řekla jsem a vešla do Monetovy zahrady, kde Mari chystala novou výlohu.

        Podívala se na mě a přikývla. „Jo, já vím.“

        „Cože?“ zeptala jsem se překvapeně. „Jak to víš?“

        „Viděla jsem ji před dvěma dny. Zastavila se u Parkera na kus řeči.“

        Ta slova splynula z jejích rtů tak samozřejmě, že mě tím úplně zmátla. Začínala jsem mít pocit, jako by mou milovanou sestru někdo vyměnil.

        Co se to stalo s mou Mari?

        „Proč jsi mi nic neřekla?“ Rozbolelo mě na hrudi a měla jsem pocit, že mi to zlomí srdce. „Včera jsme se viděly.“

        „Chtěla jsem se o tom zmínit, ale sama víš, jak dopadl náš poslední rozhovor. Utekla jsi,“ sdělila mi a postavila do výlohy velkou vázu s květinami. „A co na tom, že je zpátky? Má tady rodinu, Lucy.“

        „Kterou skoro před rokem opustila. Své novorozené dítě nechala na JIPce a zachovala se sobecky. Nepřipadá ti hrozný, že se teď chce prostě vrátit do Grahamova života? Do Talonina života?“

        „My do toho opravdu nemáme co mluvit, Lucy. Nic nám do toho není.“

        Další kousky mého srdce se roztříštily. Mari se chovala, jako by jí to bylo jedno.

        „Ale…“ Mari se zhluboka nadechla, zkřížila si ruce na prsou a podívala se mým směrem. „Musíme si promluvit o obchodě. Myslela jsem, že to nehoří, ovšem když už jsi tady, měly bychom to probrat.“

        „O čem chceš mluvit?“ otázala jsem se. Zmocnila se mě zlá předtucha.

        „Lyric si dělá starosti ohledně účetnictví a já si myslím, že má pravdu. Obávám se, že to, že jsme najaly Chrissy, bylo ukvapené rozhodnutí. Nevykazujeme dostatečný zisk.“

        „Proč pro všechno na světě mluvíš s Lyric o našem obchodě?“ Mari se ušklíbla a já jsem povytáhla obočí. „Co mi tajíš?“

        „Hlavně teď nezačni vyšilovat,“ pronesla, což samozřejmě vedlo k tomu, že jsem ztrácela nervy čím dál víc. „Pamatuješ, jak jsme chtěly otevřít obchod a banka nám odmítla dát další půjčku, která by pokryla zbytek našich potřeb?“

        „Mari… tvrdila jsi mi, že jsi dostala další úvěr v bance. Říkala jsi, že to po měsících snažení nakonec prošlo.“

        Mluvila dál, ale už se na mě nedívala. „Nevěděla jsem, co mám dělat. Byla jsi tak šťastná, že jsem se uzdravila a že se konečně můžeme posunout dopředu, a já jsem neměla odvahu říct ti pravdu. Vzdala ses kvůli mně tolika věcí a já jsem jen chtěla, aby se ti splnil tvůj sen mít svůj vlastní obchod.“

        „Lhala jsi mi o té půjčce?“ zeptala jsem se Mari a hrdlo jsem měla stažené. „Požádala jsi o peníze Lyric?“

        „Je mi to líto, Lucy, opravdu. Když se mi nahromadily účty za léky a za všechno možný, věděla jsem, že se mi nikdy nepodaří sehnat banku, která by mi dala půjčku…“

        „Takže jsi šla za mými zády za Lyric a požádala ji o peníze.“

        „Kdybych ti to řekla, nikdy bys mi to nedovolila.“

        „Samozřejmě že bych ti to nedovolila! Snad si nemyslíš, že ti ty peníze dala z dobroty svýho srdce? Mari, Lyric nedělá nic nezištně. Dělá jen věci, ze kterých bude mít nějaký prospěch.“

        „Ne,“ odporovala Mari. „Udělala to pro nás, aby nám pomohla postavit se na vlastní nohy. Nic po mně za to nechtěla.“

        „Jo, až doteď,“ zasténala jsem a dala si ruce v bok. „Nebýt toho, že sis od ní vzala peníze, nemusely jsme se dostat do problémů, Mari. Teď se ti snaží radit, jak vést náš obchod. Mohly jsme mnohem víc zapracovat na tom, abychom dostaly půjčku od banky. Mohly jsme být samostatné, ale ona se teď pokusí zničit všechno, co jsme spolu vybudovaly. A to všechno jenom proto, že jsi uvěřila hadovi. Musíme tu dohodu zrušit.“

        „To neudělám,“ prohlásila příkře. „Mluvila jsem o tom s Parkerem a on si myslí…“

        Zasténala jsem. „Proč by mě mělo zajímat, co si myslí Parker? Vůbec nic mu do toho není.“

        „Je to můj manžel. Pro mě je jeho názor důležitý.“

        „Nechápu proč. Opustil tě, když jsi ho nejvíc potřebovala. To já jsem s tebou zůstala, pamatuješ? Dala jsem tě dohromady poté, co on tě zničil.“

        „No a?“ zeptala se.

        „No a?“ zopakovala jsem ohromeně. „Myslím si, že bys mi měla přinejmenším věřit víc než jemu.“

        Pomalu přikývla. „Říkal mi, že to řekneš.“

        „Prosím?“

        „Říkal, že na mě vytáhneš rakovinu a budeš mi připomínat, že jsi byla jediná, kdo se o mě staral, když se na mě všichni ostatní vykašlali. Parker udělal chybu, ano? A podle toho, jak v poslední době žiješ, bych řekla, že o špatných rozhodnutích sama něco víš.“

        „Tohle není fér, Mari.“

        „Víš, co není fér? Že mi to pokaždý omlátíš o hlavu. Při každý příležitosti mi připomeneš, že jsi to byla to, kdo se o mě staral, když jsem měla rakovinu. A co jako? Mám ti být do smrti zavázaná? Nemůžu jít dál a žít svůj vlastní život?“

        „A ty si myslíš, že když budeš pracovat pod Lyric, budeš žít svůj vlastní život? Tohle všechno se děje jenom proto, protože Lyric potřebuje mít všechno pod kontrolou.“

        „Ne, tohle všechno se děje proto, že spíš s manželem své sestry.“

        „Cože?“ zašeptala jsem, šokovaná sestřinými slovy. Chvíli jsem čekala, že se mi za to omluví, doufala jsem, že její chladný pohled zjihne, čekala jsem, až se ke mně vrátí moje milovaná sestra, moje nejlepší kamarádka.

        „Odvolej to,“ zašeptala jsem, ale ona to neudělala.

        Byla otrávená láskou – stejnou láskou, která ji kdysi zničila.

        Udivilo mě, že láska může takhle zraňovat.

        „Podívej, Parker si myslí…“ Odmlčela se a ztěžka polkla. „Oba si s Parkerem myslíme, že když se Lyric zapojí do obchodu, ničemu to neuškodí. Je to zkušená byznysmenka. Vyzná se v zákonech a ví, jak by nám mohla pomoct vybudovat úspěšný obchod. Chce pro nás jen to nejlepší. Je to naše sestra.“

        „Je to tvoje sestra,“ opravila jsem ji. „Je to tvoje sestra a tenhle obchod teď patří tobě a jí. Já s tím nechci mít nic společnýho. Nechci mít nic společnýho ani s jednou z vás. Ani se neobtěžuj vyhodit Chrissy, protože já tady končím.“

        Šla jsem do zadní místnosti a začala sbírat všechny svoje věci do kartonové krabice. Když jsem se vrátila dopředu, oddělila jsem klíče od obchodu z klíčenky a položila je na pult.

        Mariny oči byly stále chladné a mně bylo jasné, že svůj názor nezmění. A já jsem svůj postoj taky nemohla změnit, ale než odejdu, musela jsem jí říct pravdu – i když si bude myslet, že jsou to lži.

        „Nechají tě na holičkách, Mari. Využijí tvojí důvěry a pak tě nechají ve štychu, ublíží ti. Ale tentokrát sis to vybrala sama. Rozhodla ses uzavřít smlouvu s ďáblem, tak za mnou nechoď s pláčem, až se spálíš.“

        „Vím, co dělám, Lucy. Nejsem hloupá.“

        „Ne, to nejsi,“ souhlasila jsem. „Jenom jsi moc důvěřivá, což je milionkrát horší.“ Ztěžka jsem polkla a zamrkala, abych potlačila slzy, které se mi draly do očí. „A aby bylo jasno, nikdy jsem s ním nespala. Miluju ho každým kouskem svýho srdce. A on mě taky miluje, ale nikdy jsme spolu nespali, ani jednou, protože jsem se nikdy nedokázala přenést přes to, že bych něco takovýho provedla své sestře. Teď ale vidím pravdu – být sestrou není dáno jen krví. Je to definováno bezpodmínečnou láskou. Lyric nikdy nebyla moje sestra a nikdy nebude.“ Sundala jsem si z krku náhrdelník ve tvaru srdce a vložila ho Mari do rukou. „Ale ty jsi moje srdce, Mari, a já vím, že to máš stejně. Takže až ti ublíží, přijď za mnou. Najdi mě a já dám tvoje srdce zase dohromady a pak bys mi možná mohla pomoct opravit moje vlastní zlomený srdce.“

        

        

        „Hej, kdes byla? Zkoušel jsem ti volat, ale vždycky to spadlo do hlasové schránky,“ řekl Graham. Stála jsem na jeho přední verandě, úplně vyčerpaná. Graham držel Talon v náručí a oči se mu naplnily obavami a pocitem viny. „Jsi v pořádku?“

        Pomalu jsem přikývla a vešla do předsíně. „Jo. Zastavila jsem se v Monetově zahradě a znovu se pohádala s Mari. Pak jsem si šla zaběhat, abych si vyčistila hlavu, a když se mi vybil telefon, uvědomila jsem si, že nabíječku mám tady. Takže jsem si přišla pro ni, jestli ti to nevadí.“ Prosmýkla jsem se kolem něj a několikrát zamrkala ve snaze skrýt emoce, které se mě chystaly převálcovat.

        „Samozřejmě že mi to nevadí. Jen jsem si dělal starosti.“ Jeho oči zůstaly přilepené ke mně a já jsem viděla, že jeho obavy nepolevily. Pokračovala jsem však dál do Talonina pokoje pro nabíječku a rozhodla jsem se to ignorovat.

        Srdce mi nekontrolovatelně bušilo a měla jsem co dělat, abych se nezhroutila. Hlava se mi točila a pořád jsem musela myslet na tu hádku s Mari. Měla jsem pocit, jako by moji nejoblíbenější osobu na světě někdo zdrogoval, aby ji mohl ovládat. Namluvili jí, že to dělají z lásky, a přitom pravý opak byl pravdou.

        Bylo srdcervoucí sledovat, jak vaše nejlepší přítelkyně spadla do pasti. Věděla jsem, že ji čeká zklamání, ale nemohla jsem s tím vůbec nic udělat.

        „Lucille,“ oslovil mě Graham a šel za mnou.

        Zamrkala jsem.

        
          Ach bože, Grahame…
        

        Jeho něžný hlas poskytoval mé bolavé duši útěchu.

        „Jsem v pořádku,“ řekla jsem mu a prošla kolem něj s nabíječkou v ruce. Vyhýbala jsem se očnímu kontaktu, protože jsem věděla, že jakmile bych se mu podívala do očí, byla bych ztracená. A to jsem nesměla připustit. Možná měla Mari pravdu – možná mé city k tomu muži byly špatné.

        Kéž by tak člověk dostával k lásce návod s instrukcemi.

        Kdyby tomu tak bylo, zamilovala bych se do něj ve správný čas. Kdybychom se potkali ve správný čas, mohla bych Grahamu Russellovi dát své srdce.

        „Myslím, že na pár nocí přespím v nějakém hotelu. Teď, když se Lyric vrátila, tady nemůžu zůstat. Jdu si sbalit věci.“

        „To je směšný,“ prohlásil. „Zůstaneš tady. Tohle je tvůj domov.“

        
          Domov.
        

        Kdyby mě znal, věděl by, že jsem nikdy neměla stabilní domov. Nikdy jsem nikde nezapustila kořeny, neustále jsme se přesouvala z místa na místo.

        I když to někdy znamenalo rezignovat na tlukot srdce.

        „Ne, vážně, to je v pohodě,“ zamumlala jsem a stále jsem se vyhýbala očnímu kontaktu. Nechtěla jsem se zhroutit, rozhodně ne před Grahamem. Počkám, až dorazím do hotelu. Neměla bys všechno tak prožívat, Lucy.

        To však bylo téměř nemožné, když jsem ucítila, jak se ke mně natahuje drobná ručka a tahá mě za blůzu. „LuLu,“ žvatlala Talon a přiměla mě, abych se k ní otočila. Měla ten nejzářivější úsměv a ty nejkrásnější oči na světě. Z jejího smíchu se mi pokaždé rozbušilo srdce. „LuLu,“ opakovala a natahovala ke mně ručky, abych ji vzala do náruče.

        Lámalo mi to srdce.

        „Ahoj, miláčku,“ zašeptala jsem a vzala ji Grahamovi z náručí. Věděla jsem, že to není správné, věděla jsem, že není moje, ale ta malá holčička změnila můj život natolik, že bych to nikdy předtím nepovažovala za možné. Nikdy mě neodsuzovala za mé chyby. Nikdy se ke mně neotočila zády. Milovala mě bezpodmínečně, naplno a upřímně.

        Pevně jsem ji tiskla k sobě a moje tělo se začalo třást. Na duši mě tížila představa, že se budu muset každé ráno probouzet bez ní. Samotné pomyšlení, že můj život s Talon a Grahamem tímto okamžikem končí, bylo zdrcující.

        Ano, Talon mi nepatřila, ale moje srdce patřilo jí. Milovala jsem tu dívenku z celého srdce. Dala bych za ni svůj život a za jejího otce taky.

        Nemohla jsem se přestat třást a už jsem nedokázala bojovat se slzami, které se mi draly do očí. Nedokázala jsem se změnit v někoho jiného.

        Byla jsem dívka, která cítila úplně všechno, a v tu chvíli se mi začal hroutit celý svět.

        Tiskla jsem Talon k sobě a brečela do jejího trička, zatímco ona roztomile žvatlala.

        Tady jsem to poprvé pocítila.

        Jaké to je být šťastná.

        Jaké to je být milovaná.

        Jaké to je být součástí něčeho většího, co člověka přesahuje.

        A teď jsem byla nucena odejít.

        Na bedrech jsem ucítila Grahamovu ruku. Postavil se za mě, vysoký jako dub v lese, a přiložil rty k mému uchu. Když zašeptal ta slova, vzpomněla jsem si, proč jsem se do toho muže zamilovala. Když promluvil, jeho slova se navždy vypálila do mé duše. „Slibuju, že tě zachytím, kdykoliv budeš padat.“

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola dvacátá devátá

        

        

        Graham

        

        

        

        

        Jane se druhý den vrátila, jako by měla právo zastavit se tady, kdykoliv se jí zachtělo. Nesnášel jsem skutečnost, že nevím, jaké trumfy má v rukávu. Nesnášel jsem pomyšlení na to, že se vrátila do města.

        Věděl jsem, že je schopná všeho, ale nejvíc jsem se bál, že se mi pokusí vzít Talon. Věděl jsem o Jane, že je inteligentní – a taky lstivá. Člověk si nikdy nemohl být jistý, co má za lubem, a z toho mi naskakovala husí kůže.

        „Je tady?“ zeptala se Jane, když vešla do předsíně. Její oči těkaly po prostoru a já jsem v odpověď obrátil oči v sloup.

        „Není.“

        „To je dobře,“ přikývla.

        „Vzala Talon na procházku.“

        „Cože?!“ Jane šokovaně vykřikla. „Jasně jsem ti řekla, že ji nechci v blízkosti svého dítěte.“

        „A já jsem ti řekl, že ty do toho nemáš co mluvit. Proč ses vlastně vrátila, Jane? Co po mně chceš?“

        Nastala chvíle, kdy se její oči setkaly s mýma. Vůbec nevypadala jako její sestra. V očích neměla žádné světlo, jen tmavé duhovky, které neumožňovaly nahlédnout do jejího srdce, její hlas byl však o něco jemnější, než jak jsem si ho pamatoval. „Chci zpátky svou rodinu,“ zašeptala. „Chci Talon i tebe ve svém životě.“

        Nemohl jsem uvěřit, že měla tu drzost – vrátit se zničehonic do našich životů, jako kdyby si nevzala roční dovolenou.

        „To se nestane,“ oznámil jsem jí.

        Zaťala pěsti. „Ale ano, stane. Uvědomuju si, že jsem udělala chybu, ale chci to všechno napravit. Chci vidět, jak vyrůstá, chci se o ni starat, chci ji vychovávat. Mám na to právo.“

        „Ty nemáš právo na nic. Na nic. Doufal jsem, že to nebudeme muset řešit přes soud, ale asi se nedá nic dělat. Budu bojovat o svou dceru a nebojím se toho.“

        „Nedělej to, Grahame. Tohle opravdu nechceš,“ varovala mě, ovšem bylo mi to jedno. „Jsem právnička.“

        „Budu s tebou bojovat.“

        „Vyhraju,“ vyprskla. „A vezmu ti ji. Odvezu ji někam jinam, abych se ujistila, že nebude v Lucyině přítomnosti.“

        „Proč ji tolik nenávidíš?“ vyštěkl jsem. „Je to ten nejlepší člověk, jakého jsem kdy potkal.“

        „Asi by ses měl potkávat s více lidmi.“

        Rozbolelo mě na hrudi a hrdlo se mi sevřelo při představě, že mi tohle monstrum vezme dítě. „Nemůžeš se jen tak vrátit a prostě se rozhodnout, že jsi připravená být matkou. Takhle to nefunguje a já ti to nikdy nedovolím. Nemáš na ni žádné právo, Jane. Nic pro ni neznamenáš, vůbec tě nezná. Rozhodla ses ji opustit kvůli svým vlastním sobeckým potřebám. Nemáš na to, abys mi vzala moje dítě, dokonce i když jsi právnička.“

        „Můžu to udělat,“ prohlásila sebevědomě, ale všiml jsem si, jak jí na spánku pulzuje žíla. „Nezůstanu stát opodál a nebudu se jen tak dívat, jak se moje dcera proměňuje v někoho, jako je Lucy.“ Z jejích slov mi naskočila husí kůže. Nesnášel jsem způsob, jak o ní mluvila. Jako by Lucy byla nějaká zrůda, která mohla za všechno špatné. Jako by mě Lucy nezachránila před sebou samým. Jako by Lucy byla něco míň než zázrak.

        „Kdo si myslíš, že jsi, abys mi říkala, kdo může a nemůže být poblíž Talon?“ zeptal jsem se. Pálilo mě na hrudi a srdce se mi prudce rozbušilo.

        „Jsem její matka!“

        „A já jsem její otec!“

        „Ne, nejsi!“ zaječela a hrdlo měla rudé hněvem. Její slova se odrazila od stěn a zasáhla mou duši.

        Bylo to, jako by v obývacím pokoji vybuchla bomba a otřásla celým základem mého života. „Cože?“ zeptal jsem se s přimhouřenýma očima. „Co jsi to právě řekla?“

        „Cože?“ ozval se za námi nevěřícný hlas. Lucy tam stála s Talon v kočárku jako omráčená.

        Janino tělo zůstalo nehybné, až na roztřesené ruce. Když se její oči setkaly s Taloninýma, schoulila se do sebe a já viděl, jak se to stalo – její srdce se začalo lámat, ale mně to bylo jedno. Ani na vteřinu mi nezáleželo na jejím bolestném výrazu. Jediné, na čem mi záleželo, byl fakt, že se snažila rozbít mou rodinu.

        „Řekla jsem, že nejsi…“ Ztěžka polkla a dívala se do země.

        „Podívej se na mě,“ nařídil jsem jí příkrým hlasem. Zvedla hlavu a zamrkala, než si hlasitě povzdechla. „A teď to ještě jednou zopakuj.“

        „Ty nejsi její otec.“

        Lhala mi.

        Byla zlá.

        Byla nemorální.

        To ona byla tím monstrem, kterého jsem se bál, nebyl jsem to já.

        „Jak se opovažuješ sem přijít a nestydatě lhát, abys mi ji mohla sebrat?“ zasyčel jsem. Musel jsem se ze všech sil snažit, aby mě nepohltily mé stíny, mí duchové, mé strachy.

        „To není…“ Ušklíbla se a zaklonila hlavu. „Já, ehm…“

        „Je čas, abys odešla,“ prohlásil jsem rozhodně. Snažil jsem se skrýt svůj strach. Jedna moje část jí totiž věřila. Jedna moje část někde v hloubi duše cítila, že by to tak mohlo být, ale odmítal jsem si to připustit. Protože ta větší část mého já viděla při pohledu na Talon sama sebe. Viděl jsem sám sebe v jejím úsměvu. V její duši jsem viděl to nejlepší ze sebe. Ona byla moje a já její.

        „Odjel jsi na knižní turné,“ zašeptala rozechvělým hlasem. „A já… ehm… byla jsem v té době nemocná. A když uplynul celý týden, aniž by ses mi ozval, byla jsem na tebe naštvaná.“

        
          V duchu jsem se pokusil vrátit zpátky do toho časového období, snažil jsem se uchopit nějaké vzpomínky, zachytit jakoukoliv stopu. Talon se narodila předčasně. Zatímco jsem si myslel, že to bylo v jednatřicátém týdnu, lékaři tvrdili, že se narodila v osmadvacátém, ale nijak zvlášť jsem se tím nezabýval. Talon byla moje dcera. Moje dítě. Moje srdce. Nedokázal jsem si představit, že by to nebyla pravda. „Měla jsi jen chřipku a pořád jsi mi volala.“
        

        „Jen jsem chtěla…“ Odmlčela se, jako by nevěděla, co říct. „Zastavil se za mnou, aby se ujistil, že jsem v pořádku.“

        „Kdo?“ promluvila Lucy tichým hlasem.

        Jane neodpověděla, ale já už jsem moc dobře věděl, o kom mluví. Vyprávěla mi ten příběh mnohokrát. Jak byl starostlivý, zatímco já jsem se choval chladně. Jak byl pozorný ke všem lidem. Jak by se nejradši rozdal.

        „Můj otec,“ pronesl jsem chraplavým hlasem. Kent Theodore Russell, muž, otec, hrdina.

        Moje osobní peklo.

        Pokud bych se nad tím zamyslel, musel bych si připustit, že jsem viděl jeho podobu v Taloniných očích. Viděl bych ho v jejím úsměvu. Viděl jsem jeho stín v její duši – a přece nebyla jeho a on nebyl její.

        Přesto mi to zlomilo srdce.

        „Měla bys jít,“ promluvila Lucy.

        Jane se napřímila a zavrtěla hlavou. „Jestli by někdo měl jít, jsi to ty.“

        „Ne,“ vyštěkl jsem. Trochu mě překvapilo, že moje srdce nepřestalo bít. „Jestli by měl někdo jít, jsi to ty. Teď hned.“

        
          Jane chtěla něco namítnout, ale pak to uviděla – ten oheň ve mně. Věděla, že pokud ke mně přistoupí o krok blíž, spálí ji na uhel. Posbírala si svoje věci a chystala se odejít, ale předtím ještě prohlásila, že se zase vrátí.
        

        Když byla pryč, spěchal jsem k Talon a zvedl ji do náruče. Byla celý můj svět, nedokázal jsem si představit nic jiného.

        Byla moje a já její.

        Byl jsem její a ona byla moje.

        To ona mě zachránila.

        Dala mému životu smysl, to ona byla tím důvodem, proč jsem chtěl žít, a teď se Jane vrátila a pokoušela se mi ji vyrvat.

        „Můžeš ji pohlídat?“ zeptal jsem se Lucy. Cítil jsem, jak se můj svět hroutí. Přistoupila ke mně a vzala si ode mě Talon. Dotkla se mé paže a já jsem se odtáhl.

        „Mluv se mnou,“ poprosila.

        Zavrtěl jsem hlavou a odešel, aniž bych promluvil jediné slovo. Šel jsem do své pracovny a zavřel za sebou dveře. Seděl jsem tam a zíral na blikající kurzor na obrazovce počítače.

        Nenáviděl jsem ho. Nenáviděl jsem, jak mě pořád ovládal. Nenáviděl jsem ho za to, jak mi i po své smrti dokázal ničit život.

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola třicátá

        

        

        Den díkůvzdání

        

        

        

        

        
          „V
          y musíte být ta žena, která mého syna inspiruje k psaní příběhů,“ řekl Kent a vešel do Grahamova domu právě v okamžiku, kdy se chystal odjet s Jane k profesoru Oliverovi. Měl v úmyslu představit Jane svému nejlepšímu příteli.
        

        
          „Co tady děláš?“ zeptal se Graham svého otce. Jeho hlas byl chladný a jeho pohled nepřátelský.
        

        
          „Je svátek Díkůvzdání, synku. Zaznamenal jsem, že se tvůj poslední knižní hit vyhoupl na první místo žebříčku, a doufal jsem, že bychom tvůj úspěch mohli společně oslavit.“ Kent se usmál na Jane, která na něj hleděla s vykulenýma očima, jako by před ní stála živoucí legenda, a ne monstrum. „Je po svém otci.“
        

        
          „Vůbec nejsem jako ty!“ vyštěkl Graham.
        

        
          Kent se ušklíbl. „Ne, jsi mnohem protivnější.“
        

        
          Jane se zahihňala a ten zvuk doháněl Grahama k šílenství. Nesnášel, jak se všichni smáli, když byli v přítomnosti Kenta.
        

        
          „Jdeme na večeři,“ oznámil Graham Kentovi. Nepřál si nic jiného, než aby jeho otec okamžitě odešel.
        

        
          „V tom případě budu rychlý. Poslyš, můj agent chce vědět, jestli bys se mnou neudělal rozhovor pro ABC News. Myslí si, že by to mohlo být skvělé jak pro moji, tak i pro tvoji kariéru.“
        

        
          „Rozvory nedělám, a už vůbec ne s tebou.“
        

        
          Kent se kousl do rtu a sotva znatelně zkřivil ústa nevolí. Bylo to varovné znamení, že v něm narůstá vztek, ale během let se před cizími lidmi naučil ovládat. Graham však ten pohled moc dobře znal a okamžitě věděl, že v otci doutná hněv.
        

        
          „Přemýšlej o tom.“ Jeho tón byl teď kousavý, což Jane zřejmě uniklo. Kent se k ní otočil a obdařil ji svým typickým úsměvem, který všichni jeho fanoušci zbožňovali. „Jakpak se jmenuješ, zlatíčko?“
        

        
          „Jane, a musím říct, že jsem vaše velká obdivovatelka,“ rozplývala se.
        

        
          Kent se zářivě usmál. „Obdivuješ mě víc než mého syna?“
        

        
          Graham udělal grimasu. „Už musíme jít.“
        

        
          „Dobře, dobře. Jen mi pošli mail, kdyby sis to náhodou rozmyslel. A Jane?“ Kent uchopil její ruku a políbil ji. „Bylo mi potěšením seznámit se s takovou kráskou. Můj syn je šťastný muž.“
        

        
          Jane zrudla a poděkovala mu za jeho laskavá slova.
        

        
          Než se otočil k odchodu, přejel vilným pohledem po Janině postavě. Pak se ještě obrátil ke Grahamovi. „Vím, že jsme spolu zažili těžké časy, Grahame. Vím, že to mezi námi nebylo vždycky jednoduché, ale chci to všechno napravit. Myslím, že ten rozhovor by mohl být krok tím správným směrem. Snad mě brzy pustíš zpátky do svého života. Šťastné Díkůvzdání, synu.“
        

        
          Kent odjel a nechal Grahama s Jane stát na verandě. Jane nervózně přešlápla. „Zdá se být milý,“ poznamenala.
        

        
          Graham svraštil obočí, nacpal si ruce do kapes kalhot a vykročil k autu. „Nemůžeš vědět, co je to za zrůdu. Skočilas mu na ty jeho sladký řečičky, stejně jako všichni ostatní.“
        

        
          Spěchala za ním, snažila se s ním držet krok ve svých lodičkách na vysokých podpatcích. „Ale stejně,“ namítla, „byl milý.“
        

        
          Nic dalšího už neřekla, Graham však věděl, co si myslí – že Kent je laskavý, vtipný, okouzlující muž, zatímco Graham se chová přesně opačně. Bylo zbytečné jí to vyvracet.
        

        
          Kent vyzařoval světlo, zatímco Graham žil ve stínu.
        

        

        

        

        



    


    
      
        Kapitola třicátá první

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Nastražila to na něj. Ve skutečnosti neměl na výběr, protože měla pod kontrolou jeho srdce. Graham by nikdy nepřipustil, že není Taloniným otcem. Bojoval s tím, jak nejlépe mohl, a i když podstoupil testy otcovství, pořád doufal, že se Lyric mýlí. Když přišly výsledky, viděla jsem, jak jeho světlo pohaslo.

        Lyric ho postavila před největší životní volbu, která mu v podstatě nedávala na výběr: buď ji vezme zpátky do svého života, aby si mohl nechat svou dceru, anebo zůstane se mnou a ona mu vezme Talon.

        Ten den, kdy mu to oznámila, jsem tam byla s ním. Stála jsem po jeho boku, když mu vyhrožovala, že rozerve jeho svět na kusy. Měla absolutní moc nad Grahamovým životem a já jsem věděla, že mi zbývá udělat jen jednu jedinou věc.

        
          Musela jsem si sbalit kufry a odejít. A věděla jsem, že to musím udělat dřív, než se Graham vrátí domů. Celé odpoledne byl u právníka a mně bylo jasné, že když teď hned neodejdu, bude to pro všechny ještě těžší. Nemohl přijít o dceru, nemohl ztratit svou duši.
        

        A tak jsem si začala balit věci.

        

        „Co to děláš?“ zeptal se zmateně.

        
          „Grahame.“ Povzdechla jsem si, když jsem ho uviděla stát ve dveřích koupelny. Jeho tmavé oči s těžkými víčky na mě zíraly, zatímco jsem sáhla po ručníku a omotala si ho kolem těla. „Nevěděla jsem, že jsi doma.“
        

        „Viděl jsem v předsíni tvoje věci.“

        „Ano.“

        „Takže ty odcházíš,“ řekl se zatajeným dechem. Včera se oholil, a přesto dnes vypadal, jako by měl na tváři třídenní strniště. Měl sevřené rty a já jsem poznala, že zatíná zuby. Jeho ostře řezané rysy byly pokaždé ještě výraznější, když svíral čelisti.

        „Myslím si, že to tak bude pro všechny nejlepší.“

        „Opravdu si to myslíš?“ Vešel do koupelny a zavřel za sebou dveře. Zírali jsme na sebe a mlčeli, chvíli nebylo slyšet nic jiného než zvuk tekoucí vody.

        „Ano,“ potvrdila jsem, i když mě rozbolelo břicho a moje srdce bušilo jako splašené. Sledovala jsem jeho ruku, která sáhla po klice a zamkla dveře. Pomalu se ke mně blížil a mě polilo horko. „Grahame, prosím,“ žadonila jsem, ačkoliv jsem nevěděla, co vlastně chci. Žádám ho, aby zůstal, nebo aby odešel?

        „Já tě potřebuju,“ zašeptal. Stál přede mnou, svůj pohled upřený na mě, a i když se mě ještě ani nedotkl, cítila jsem, že mě má ve své moci. „Prosím,“ zapřísahal mě. Palcem mi zvedl bradu a kousl se do spodního rtu. „Neopouštěj mě.“ Jeho ruce mě přes ručník uchopily za zadek a mně se zatajil dech. Jeho ústa se otřela o můj krk. Přinutil mě upustit ručník na podlahu a šeptal mezi polibky: „Zůstaň se mnou. Prosím, Lucy, jen zůstaň.“

        Věděla jsem, jak to pro něj bylo těžké – žádat někoho, aby zůstal – ale také jsem znala důvody, proč jsem mu nemohla vyhovět.

        Držel mě pevně u sebe, přiměl mě, abych společně s ním překročila okraj sprchy, a pak pustil vodu. Jeho rty se přisály k mým ňadrům, než si vzal jednu bradavku do úst a začal ji tvrdě sát. Jeho oblečení bylo promočené a lepilo se mu na kůži, a když mě přitlačil zády ke stěně sprchy, zatočila se mi hlava.

        „Grahame…“ Měla jsem pocit, že každou chvíli omdlím, byla jsem šťastná, byla jsem jako v rauši, připadala jsem si jako sjetá. Sjetá láskou…

        Jeho prsty mi přejely po ňadrech a pak po břiše až dolů, kde do mě pronikly, s naléhavou potřebou, chtíčem, bolestí. „Neopouštěj mě, Lucille, prosím. Nemůžu tě ztratit,“ zašeptal mi mezi rty, než se svým jazykem zmocnil mých úst. „Potřebuju tě víc, než si myslíš. Potřebuju tě.“

        Všechno se zrychlilo – jeho pohyby, prsty, stisky, výpady jazykem. Spěšně jsem mu rozepnula džíny, poslala je na podlahu sprchy a pohladila jeho tvrdost v promočených boxerkách. Když se jich zbavil, na chvíli se mě přestal dotýkat a podíval se mi do očí.

        Společně jsme učinili volbu, kterou jsme si přidali na seznam svých chybných rozhodnutí. Použili jsme svoje těla navzájem, abychom se dostali do rauše. Dotýkali jsme se jeden druhého, prosili, sténali a prudce stoupali. Zvedl mi zadek a opřel mě o kachlíkovou stěnu, aby do mě mohl proniknout. Vykřikla jsem, když do mě centimetr po centimetru vklouzával svou tvrdostí a naplňoval mě nepopsatelným teplem. Líbat se s ním bylo božské a naše milování bylo hříšné. Tiše jsem se pod tekoucí vodou modlila, abych si tuhle vzpomínku mohla uchovat navždy. Srdce mi říkalo, že ho budu milovat navěky, ale mozek mi tvrdil, že už mi zbývá jen pár okamžiků, které bych si měla užít…

        Instinkt mi říkal, že ho musím opustit.

        
          Zatímco se se mnou něžně miloval, přesunul rty k mému uchu. Jeho teplý dech se mi otřel o kůži, když promluvil. „Vzduch nade mnou…“ Uchopil do ruky jedno mé ňadro a lehce mě štípl do bradavky. „Země pode mnou…“
        

        „Grahame,“ zamumlala jsem omámeně, zmateně, provinile, zamilovaně.

        Zabořil mi prsty do vlasů a zlehka zatáhl, čímž mě přiměl zaklonit hlavu. Polilo mě horko, když mě začal líbat na krku. „Oheň ve mně…“ Pronikal do mě stále hlouběji a silněji, přebíral kontrolu nad mým tělem, přebíral kontrolu nad svými touhami, přebíral kontrolu nad naší láskou. Přesunul mě ke druhé stěně, a zatímco do nás narážela horká voda, zasténala jsem jeho jméno a on mi do kůže na krku zašeptal další slova. „Voda, která mě obklopuje…“

        „Prosím,“ žadonila jsem. Vznášela jsem se nad propastí a blížila se k vrcholu, když se jednou rukou opřel o zeď a druhou mě objal kolem pasu. Paže měl sevřené, každý sval ostře vyrýsovaný. Zahleděli jsme se jeden druhému do očí a mé tělo se začalo třást. Byla jsem tak blízko… tak blízko čiré extázi, tak blízko našemu poslednímu rozloučení. „Prosím, Grahame,“ šeptala jsem, stále nejistá, jestli ho prosím, aby mě nechal jít, nebo aby mě už nikdy nepustil.

        Jeho polibky byly vášnivější než kdy předtím a podle toho, jak byly naše jazyky propletené, jak náruživě mě líbal s veškerou svojí láskou i bolestí, jsem poznala, že i on pochopil, jak blízko jsme loučení. I on se snažil udržet nahoře, ačkoliv jsme už pomalu klesali k zemi.

        Políbil mě na rozloučenou a já jsem jeho polibky opětovala a v duchu se modlila za další vteřiny. Dával mi svou lásku a já jsem mu to oplácela stejnou měrou.

        Hned poté, co jsme se vznesli do největších výšin, zřítili jsme se přímo na dno. Jeho plameny byly mým ohněm, jeho žízeň mou vodou a jeho duch?

        Jeho duch se stal mou duší.

        A pak jsme se definitivně připravili na odloučení.

        

        

        
          „Nemyslela jsem si, že to bude tak těžký,“ zašeptala jsem, když jsem za sebou uslyšela Grahamovy kroky. Stála jsem v dětském pokoji, kde Talon klidně spala. Při pomyšlení, že tady nebudu a nebudu se moct dívat, jak vyrůstá, mě bolelo na hrudi úplně nejvíc.
        

        „Můžeš ji vzbudit.“ Graham se opřel o dveřní rám.

        
          „Ne.“ Zavrtěla jsem hlavou. „Kdyby se mi podívala do očí, nikdy bych nedokázala odejít.“ Setřela jsem si slzy, zhluboka se nadechla a otočila se ke Grahamovi čelem. Když jsme se podívali jeden na druhého, nepřáli jsme si nic jiného než zůstat spolu, být rodina, patřit k sobě.
        

        Ale někdy to, co člověk chtěl, nebylo to, co člověk dostal.

        „Taxík už čeká venku, ale pořád tě můžu odvézt na letiště,“ nabídl se.

        Konečně jsem se odhodlala a odnesla všechny nastřádané mince z našich negativních skleněných dóz do banky. Chystala jsem se na cestu do Evropy, o níž jsme s Mari tak dlouho snily. Musela jsem pryč, musela jsem tak daleko, jak to jen šlo, protože jsem věděla, že kdyby mé srdce zůstalo na stejném kontinentě jako Graham, našla bych si k němu cestu zpátky.

        „Ne, to je v pořádku, opravdu. Takhle to bude jednodušší.“ Přiložila jsem dva prsty ke rtům, políbila je a pak přitiskla na Talonino čelíčko. „Miluju tě víc, než vítr miluje stromy, moje sladká holčičko, a vždycky tady pro tebe budu, i když mě neuvidíš.“

        Když jsem vykročila ke dveřím, Graham ke mně přistoupil, jako by mě chtěl obejmout, jako by mě chtěl zbavit mého žalu, ale já jsem mu to nedovolila. Věděla jsem, že kdybych mu znovu padla do náruče, zapřísahala bych ho, aby mě už nikdy nepustil. Pomohl mi vynést z domu zavazadla a naložit je do auta.

        „Nebudu ti říkat sbohem,“ prohlásil a uchopil moje ruce do svých. Přiložil si mé dlaně ke rtům a něžně je políbil. „Odmítám ti říct sbohem.“ Pustil mě a vrátil se na verandu, ale když jsem otevřela dveře taxíku, zavolal za mnou. „V čem je to tajemství, Lucille?“

        „Jaké tajemství?“

        „Tvůj čaj – co je ta tajná ingredience?“

        Přimhouřila jsem oči a kousla se do spodního rtu. Moje nohy se vydaly jeho směrem. Čím víc jsem se k němu blížila, tím víc kroků mi vyšel vstříc. Znovu jsem se zahleděla do jeho karamelově hnědých očí, které už možná nikdy neuvidím, a ten pohled jsem si vtiskla do srdce. Ty oči si budu pamatovat navždycky.

        „Řekni mi, jaké ingredience si pamatuješ, a já ti pak řeknu tu poslední.“

        „Slibuješ?“

        „Slibuju.“

        Zavřel oči a začal mluvit. „Skořice, zázvor, citronová šťáva.“

        „Ano, ano, ano.“

        „Pálivá červená paprička, cukr, černý pepř.“

        „Hmm.“ Vydechla jsem a po zádech mi přeběhl mráz.

        „A extrakt z máty peprné.“ Když otevřel oči, díval se na mě, jako by ve mně viděl něco, co jsem já sama ještě neobjevila.

        „To všechno je správně,“ potvrdila jsem.

        Usmál se, zatímco já jsem se málem rozbrečela, protože když se usmíval, vždycky jsem měla pocit, jako bych konečně našla domov.

        „Takže, jaká je ta poslední?“ zeptal se.

        Rozhlédla jsem se kolem, abych se ujistila, že nikdo není na doslech, a naklonila se k němu tak blízko, až ho moje rty zašimraly na uchu. „Tymián,“ zašeptala jsem. Ustoupila jsem dozadu a obdařila ho úsměvem. „Přidej trochu tymiánu.“

        „Tymián.“ Pomalu přikývl a ustoupil dál ode mě.

        „Promiňte, madam, ale nemůžu tady čekat celý den,“ zavolal na mě taxikář.

        Otočila jsem se k němu a kývla, než jsem se ohlédla na Grahama, který na mě stále zíral. „Ještě nějaká poslední slova na rozloučenou?“ zavtipkovala jsem, ačkoliv mi vůbec nebylo do smíchu.

        Přimhouřil oči a zastrčil mi pramen vlasů za ucho. „Jsi ta nejlepší lidská bytost ze všech lidských bytostí.“

        Ztěžka jsem polkla. Už teď mi chyběl. Tak strašně moc mi chyběl, i když stál přímo přede mnou. Ještě pořád jsem se mohla natáhnout a dotknout se ho, ale z nějakého důvodu už mi připadal daleko. „Jednoho dne budeš rád, že nám to nevyšlo,“ snažila jsem se ho přesvědčit. „Jednoho dne se probudíš, Talon bude ležet po tvé levici a po tvé pravici bude ležet někdo jiný. A ty si uvědomíš, jak jsi šťastný, že nám to spolu nevyšlo.“

        „Jednoho dne se probudím,“ odpověděl zasmušile, „a budeš to ty, kdo bude ležet vedle mě.“

        Naposledy jsem ho políbila. „Jsi ta nejlepší lidská bytost ze všech lidských bytostí.“ Po tváři se mi skutálela jedna slza. „Miluju tě, Grahame Crackere.“

        „Miluju tě, Lucille.“

        Když jsem otevřela dveře taxíku a nastoupila dovnitř, Graham na mě znovu zavolal.

        „Ano?“

        „Čas,“ řekl tiše.

        „Čas?“

        Pokrčil levým ramenem a nechal ho rychle klesnout. „Jen mi dej trochu času.“
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        Té noci jsem se probudil ze snu jenom proto, abych se ocitl v bdělé noční můře.

        
          Levá strana postele byla prázdná a Lucy seděla v letadle, aby se dostala co možná nejdál ode mě. Když její taxík zastavil před domem, stálo mě to hodně přemáhání, abych se ji nesnažil uprosit, aby zůstala. Stálo mě to hodně sil, aby mě zemská přitažlivost nesrazila na kolena. Kdyby zůstala, už bych ji nikdy nenechal odejít. Kdyby zůstala, začali bychom úplně od začátku a já bych ji den za dnem miloval víc a víc. Kdyby zůstala, byl bych štěstím bez sebe, ale bylo mi jasné, že se mi sen nesplní. V mé současné situaci nebylo možné, abych si ji udržel a dal jí lásku, kterou si zaslouží.
        

        Ona byla mou svobodou, zatímco já jsem byl její klecí.

        Ležel jsem v posteli, hruď sevřenou touhou. Tak moc mě bolelo u srdce, až jsem měl pocit, že mě to snad zabije. Málem jsem svoje srdce znovu zatvrdil, jenže pak se v dětském pokoji rozplakala moje krásná holčička a já jsem spěchal za ní. Když mě uviděla, natáhla ke mně ručičky a okamžitě přestala brečet.

        „Ahoj, miláčku,“ zašeptal jsem, když se ke mně přitiskla a položila mi hlavičku na hruď.

        Zamířil jsem i s ní zpátky do ložnice, a když jsem ji položil na postel vedle sebe, během pár minut znovu usnula. Její malý hrudník se zvedal a zase klesal a lehounce chrápala, zatímco se ke mně tulila.

        V tom okamžiku jsem si vzpomněl, proč se nesmím zhroutit. Vzpomněl jsem si, proč si nemůžu dovolit spadnout do jámy osamělosti – protože jsem nebyl sám. Měl jsem ten nejkrásnější důvod jít dál.

        Talon byla můj zachránce a já jsem slíbil sám sobě, že pro ni budu dobrým tátou, nejen otcem. Každý muž může být otcem. Ale jen opravdový muž dokáže být dobrým tátou. A já jsem jí to dlužil. Ta malá holčička si zasloužila jen to nejlepší.

        Zatímco se tiskla k mému tričku a nejspíš snila sny, které jí přinášely útěchu, taky jsem si dovolil zamhouřit oči.

        Nepřestávalo mě udivovat, jakým způsobem funguje láska.

        Nepřestávalo mě udivovat, jak může být vaše srdce zlomené a zároveň tak plné lásky.

        Té noci se smísily mé největší noční můry s mými nejkrásnějšími sny. Tiskl jsem k sobě svoji dceru jako připomínku toho, proč budu muset ráno zase vstát, stejně jako slunce.

        

        

        Následující týden si Jane nastěhovala do domu své věci. Usadila se v domě, kde o ni nikdo nestál. Chovala se, jako by nikdy neodešla, ale já se pokaždé mimoděk přikrčil, když vzala Talon do náruče.

        „Říkala jsem si, že bychom si všichni tři mohli vyjít někam na večeři, Grahame,“ prohlásila, když si u mě v ložnici vybalovala kufry. Ani mi nestála za to, abych jí oznámil, že s ní nebudu spát. Odstěhuju se do dětského pokoje za svou dcerou. „Musíme se spolu sžít a myslím, že tohle by nám mohlo pomoct.“

        „Ne.“

        Udiveně zvedla hlavu. „Cože?“

        „Řekl jsem ne.“

        „Grahame…“

        
          „Jen si s tebou chci něco ujasnit, Jane. Nechci s tebou mít nic společného. Můžeš bydlet v mém domě, můžeš se starat o Talon, ale musíš pochopit, že já o tebe ani v nejmenším nestojím.“ Zaťal jsem ruce do pěstí a svraštil čelo. „Rozhodl jsem se pro ni. Rozhodl jsem se pro svou dceru. A udělal bych to pokaždé znovu, každou vteřinu každého dne po celý zbytek svého života, protože ona je pro mě všechno. Takže přestaňme předstírat, že my dva spolu budeme žít šťastně až do smrti. Ty nejsi má poslední věta, nejsi mé poslední slovo. Jsi prostě jen kapitola, kterou bych nejradši smazal.“
        

        Otočil jsem se a chystal se odejít pryč. Zůstala tam stát celá omráčená, ale bylo mi to jedno. Prostě jen zůstanu se svou dcerou.

        A Lucy se jednoho dne vrátí k nám oběma.

        
          Protože jsem si byl jistý, že ona je mé poslední slovo.
        

        

        

        „Tady nemáš co dělat,“ řekla mi Mari, když jsem vešel do Monetovy zahrady.

        Sundal jsem si klobouk a přikývl. „Já vím.“

        Stála vzpřímeně a nervózně přešlápla. „Opravdu bys měl jít. Necítím se dobře, když jsi tady.“

        Znovu jsem přikývl. „Já vím.“ Ale přesto jsem zůstal, protože zůstat je někdy ta nejstatečnější věc, kterou člověk může udělat. „Miluje tě?“

        „Prosím?“

        Přidržoval jsem si klobouk na hrudi. „Ptal jsem se, jestli tě miluje. A ty miluješ jeho?“

        „Poslouchej…“

        „Dokáže tě rozesmát tak moc, až musíš zaklonit hlavu? Smějete se stejným věcem? Snaží se tě inspirovat a udělat tvůj život lepším? Jsi pro něj dost dobrá? Dokáže tě ocenit? Je pro tebe dost dobrý? Nebo někdy ležíš vedle něj v posteli a přemýšlíš, proč tam vůbec jsi?“ Odmlčel jsem se. „Stýská se ti po ní? Dokázala tě rozesmát tak, až jsi musela zaklonit hlavu? Smály jste se spolu stejným věcem? Snažila se tě inspirovat a udělat tvůj život lepším? Byla jsi pro ni dost dobrá? Dokázala tě ocenit? Byla ona dost dobrá pro tebe? Ležíš někdy v posteli a přemýšlíš, proč odešla?“

        Marina drobná postava se začala třást, zatímco jsem jí kladl ty otázky. Rozevřela rty, nevyšla z nich však žádná slova.

        A tak jsem pokračoval dál. „Být s někým jenom proto, že se bojíš být sama, nemá význam. Můžu tě ujistit, že s takovým člověkem budeš osamělejší, než bys byla bez něj. Láska tě nedusí, naopak, díky lásce celý svět rozkvete. To mě naučila ona. Naučila mě, jak funguje láska, a jsem si jistý, že tebe to naučila taky.“

        „Grahame,“ zašeptala Mari a po tvářích jí stékaly slzy.

        „Tvou starší sestru jsem nikdy nemiloval. Byl jsem celé roky otupělý a s Jane přišla jen další forma otupělosti. A ona mě taky nikdy nemilovala, ale Lucille… pro mě znamená celý svět. Je vším, co jsem potřeboval, a mnohem víc, než si zasloužím. Možná to nechápeš, ale budu až do konce života bojovat o to, aby znovu našla svůj ztracený úsměv. A proto tady teď stojím, Mari, a ptám se tě, jestli ho miluješ. Pokud je pro tebe vším, pak s ním zůstaň. Pokud pro tebe znamená tolik jako Lucille pro mě, tak ho ani na vteřinu neopouštěj. Ale jestli ne… pokud v koutku duše pochybuješ o tom, jestli je to ten pravý – uteč. Uteč za svou sestrou. Potřebuju, abys šla se mnou do války kvůli jediné osobě, která tu pro nás vždycky byla, i když nám nic nedlužila. Já tu pro ni teď nemůžu být, protože je na druhém konci světa a má zlomené srdce. A tak jsem přišel za tebou a chci tě poprosit, aby sis vybrala ji. Ona tě potřebuje, Mari, a já si myslím, že tvoje srdce ji taky potřebuje.“

        „Já…“ Zakryla si ústa rukama a začala se třást ještě víc, zjevně neměla daleko do zhroucení. „Ty věci, co jsem jí řekla… To, jak jsem se k ní chovala…“

        „To je v pořádku.“

        „Ne, není,“ vzlykala a vrtěla hlavou. „Byla to moje nejlepší kamarádka, a já jsem ji zapudila. Dala jsem přednost jim před ní.“

        „Byl to omyl.“

        „Jo, ale sama jsem si vybrala a ona mi to nikdy neodpustí.“

        Ušklíbl jsem se a přimhouřil oči. „Mari, mluvíme tady o Lucille. Ona je samotnou definicí odpuštění. A já vím, kde teď je. Pomůžu ti se tam co nejrychleji dostat, abys mohla být zase s ní. O všechno se postarám, jenom se musíš rozhodnout.“

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola třicátá třetí

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Monetova zahrada v Giverny byla vším a ještě mnohem víc. Den co den jsem se tam procházela a nadechovala se vůně květin. V té zahradě jsem se skoro cítila být sama sebou. To, že jsem byla obklopena takovou krásou, mi připomínalo Taloniny oči, Grahamův lišácký úsměv, domov.

        Když jsem kráčela po kamenných pěšinkách, usmívala jsem se na všechny kolemjdoucí, kteří si stejně jako já užívali krásu zahrady. Často jsem přemýšlela, co je sem přivedlo. Jaký byl jejich příběh? Milovali někoho? Byli šťastní? Cítili se opuštění?

        „Zlato.“

        Sevřela se mi hruď, protože jsem ten hlas okamžitě poznala. Otočila jsem se a srdce mi vyskočilo do krku, když jsem uviděla Mari. Chtěla jsem k ní jít blíž, ale moje nohy se odmítaly pohnout. Zůstala jsem tam tiše stát, stejně jako ona.

        „Já…,“ začala mluvit, ale hlas se jí zlomil. Na hrudi si přidržovala obálku a zkusila to znovu. „Řekl mi, kde tě najdu. Tvrdil, že sem chodíš každý den. Jen jsem nevěděla v kolik.“ Nijak jsem na to nezareagovala. V Mariných očích se objevily slzy a viděla jsem, že bojuje sama se sebou. „Je mi to moc líto, Lucy. Omlouvám se, že jsem ztratila směr. Omlouvám se, že jsem tě odehnala. Jen chci, abys věděla, že jsem opustila Parkera. Onehdy v noci jsem ležela vedle něj v posteli a jeho paže mě pevně objímaly. Držel mě u sebe, ale já jsem přesto měla pocit, jako bych se rozpadala. Pokaždé, když mi řekl, že mě miluje, cítila jsem se čím dál méně sama sebou. Byla jsem natolik slepá k pravdě, že jsem se nechala samotným strachem, že budu sama, zahnat zpátky do náruče člověka, který si mě nezaslouží. Tolik jsem se bála, že mě nikdo nebude milovat, až mi začalo být jedno, jestli se jedná o skutečnou lásku. Dokonce jsem tě kvůli tomu odstrčila. Byla jsi jedinou konstantou v mém životě a já nemůžu uvěřit, že jsem ti byla schopná tak moc ublížit. Jsi moje nejlepší kamarádka, Lucy, jsi můj tlukot srdce a já bych se ti chtěla omluvit, je mi to všechno tak hrozně moc líto…“

        Neměla čas říct nic dalšího, protože jsem ji objala a přitáhla si ji blíž k sobě. Vzlykala mi na rameni a já ji držela ještě pevněji.

        „Je mi to moc líto, Lucy. Moc se za všechno omlouvám.“

        „Psst,“ zašeptala jsem. „Nemáš ponětí, jak ráda tě vidím, beruško.“

        Hluboce vydechla, poznala jsem, jak se jí ulevilo. „Vůbec netušíš, jak ráda vidím já tebe, zlato.“

        Ještě chvíli jsme se společně procházely, a když jsme přešly po jednom z mnoha mostů v zahradě, posadily jsme se na zem se zkříženýma nohama. Podala mi obálku a pokrčila rameny. „Požádal mě, ať ti to dám, a nakázal mi, ať ti nedovolím opustit zahradu dřív, než si přečteš všechny stránky.“

        „Co to je?“

        „To nevím,“ řekla a vstala. „Ale dostala jsem instrukce, že ti musím dopřát čas, aby sis to sama přečetla. Půjdu se teď projít a za chvíli se vrátím.“

        „Tak fajn. To zní dobře.“ Když jsem otevřela obálku, uvnitř jsem našla hromadu listů. Na první stránce jsem si přečetla název Příběh G. M. Russella. Zhluboka jsem se nadechla – jeho autobiografie.

        „A Lucy?“ zavolala na mě Mari a přiměla mě podívat se jejím směrem. „Mýlila jsem se v něm. To, jak tě miluje, je inspirující. To, jak miluješ ty jeho, je dechberoucí. Pokud budu mít někdy to štěstí, že budu cítit byť jen čtvrtinu toho co vy dva, tam zemřu šťastná.“

        Když odcházela, zhluboka jsem se nadechla a začetla se do první kapitoly.

        Děj plynul a všechno do sebe zapadalo. Každá věta byla důležitá. Každé slovo mělo smysl.

        Četla jsem příběh o chlapci, jenž se stal monstrem, které se pomalu znovu naučilo milovat.

        A pak jsem došla k poslední kapitole.

        
          SVATBA
        

        
          Dlaně se mu potily, když mu jeho sestra Karla urovnávala kravatu.
          Netušil, proč je tak nervózní z toho, že učinil nejlepší rozhodnutí svého života. Nikdy by si nedokázal představit, že se do ní zamiluje.
        

        
          Do ženy, která cítila úplně všechno.
        

        
          Do ženy, která mu ukázala, co to znamená žít, dýchat, milovat.
        

        
          Do ženy, která se stala jeho silou v temných dnech.
        

        
          Na tom, jak se pohybovala po světě, jak tančila na špičkách a smála se bez ohledu na to, že by mohla vypadat směšně, bylo něco nesmírně kouzelného. Na tom, jak udržovala oční kontakt a jak se usmívala, bylo něco opravdového.
        

        
          Ty oči.
        

        
          Dokázal by se do těch očí dívat po celý zbytek svého života.
        

        
          Ty rty.
        

        
          Dokázal by ty rty líbat po celý zbytek svého života.
        

        
          „Jsi šťastný, Grahame?“ zeptala se Mary, jeho matka, když vešla do místnosti a viděla, jak oči jejího syna září vzrušením.
        

        
          Poprvé po dlouhé době odpověděl zcela bez rozmýšlení. „Ano.“
        

        
          „Jsi připravený?“ zeptala se.
        

        
          „Ano.“
        

        
          Uchopila ho pod paží a Karla se do něj zavěsila z druhé strany. „Tak si pojďme pro tu dívku.“
        

        
          Zůstal stát na konci uličky a čekal, až se k němu jeho láska připojí – ale nejprve šla uličkou jeho dcera.
        

        
          Talon pomalu rozhazovala okvětní lístky a točila se kolem dokola ve svých překrásných bílých šatech. Jeho anděl, jeho světlo, jeho malá zachránkyně. Když došla na konec uličky, rozběhla se ke svému otci a pevně ho objala. Zvedl ji do náruče a pak společně čekali. Čekali na ni, až se k nim přidá. Čekali, až se její oči střetnou s jejich pohledy, a když se tak stalo, Grahamovi se zatajil dech.
        

        
          Byla překrásná, ale to nebylo žádné překvapení. Všechno na ní bylo ohromující a skutečné a silné a laskavé. Když ji sledoval, jak kráčí k němu, vstříc jejich novému životu, něco se v něm změnilo. V tom okamžiku jí zaslíbil celý svůj život i se všemi prasklinami – koneckonců, právě těmi prasklinami prosvítalo nejvíc světla.
        

        
          Jakmile stanuli proti sobě, uchopil její ruce do svých. Když nadešel čas, rozevřel rty a pronesl slova, o nichž už dlouho snil. „Já, Graham Michael Russell, si beru tebe, Lucille Hope Palmerová, za svou ženu. Dávám ti všechno – svou zlomenou minulost, zjizvenou přítomnost i celou svou budoucnost. Od dnešního dne patřím jenom tobě. Jsi moje světlo, moje láska, můj osud. Vzduch nade mnou, země pode mnou, oheň ve mně, voda, která mě obklopuje. Dávám ti celou svou duši. Dávám ti úplně všechno.“
        

        
          A pak, jakkoliv to zní jako klišé, žili šťastně až do smrti.
        

        
          KONEC
        

        Pořád jsem zírala na jeho slova, ruce se mi třásly a po tvářích se mi kutálely slzy. „Má to šťastný konec,“ zašeptala jsem si sama pro sebe, celá omráčená. Graham ještě nikdy nenapsal šťastný konec.

        Až dosud.

        Zvedla jsem se ze země a spěšně vyhledala sestru. „Mari, musíme se vrátit.“

        Doširoka se usmála a vědoucně přikývla. „Doufala jsem, že to řekneš.“ Sundala si řetízek s přívěškem ve tvaru srdce, který jsem dostala od mámy, a pověsila mi ho zpátky na krk. „Tak pojďme,“ pronesla tiše. „Pojďme domů.“

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola třicátá čtvrtá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Stála jsem na Grahamově verandě a srdce mi bušilo v hrudi. Nebyla jsem si jistá, co mě čeká za těmi dveřmi, ale věděla jsem, že ať je to cokoliv, nepřinutí mě to k útěku. Hodlala jsem tu zůstat. Navždy.

        Několikrát jsem zaklepala a zazvonila na zvonek a pak jsem čekala.

        A čekala.

        A čekala dál.

        Když jsem sáhla na kliku, překvapilo mě, že je odemčeno. „Haló?“ zavolala jsem.

        Uvnitř byla tma a mně bylo jasné, že Graham není doma. Když jsem uslyšela kroky, ztuhla jsem. Z ložnice spěšně vyšla Lyric se dvěma kufry v rukou. Nevšimla si mě hned, a když zvedla hlavu a uviděla mě, v jejích očích se zračil výraz paniky.

        „Lucy,“ prohlásila se zatajeným dechem. Měla rozcuchané vlasy, stejně jako mívala máma, a oči podlité krví. Věděla jsem však, že jí nic nedlužím. Neměla jsem jí co říct a nehodlala jsem ji utěšovat.

        Ale to, jak vypadaly její oči, jak měla schoulená ramena…

        
          Ti nejhorší lidé jsou občas ti, kteří jsou nejvíc zlomení.
        

        „Jsi v pořádku?“ zeptala jsem se.

        Ušklíbla se a z očí jí steklo pár slz. „Jako by ti na tom záleželo.“

        „Proč si myslíš, že tě nenávidím?“ vyhrkla jsem. „A proč, pro všechno na světě, nenávidíš ty mě?“

        Nervózně přešlápla a napřímila se. „Nevím, o čem to mluvíš.“

        „Jasně že víš, Lyric. Netuším proč, ale mám pocit, že jsi se mnou vždycky měla problém, a zvlášť po tom, co máma umřela. Akorát jsem nikdy nepochopila proč. Já jsem k tobě vždycky vzhlížela.“ Odfrkla si, nevěřila mi. „Vážně.“

        Rozevřela rty a zprvu z nich nevyšla žádná slova, pak to však zkusila znovu. „Měla tě radši, víš? Tebe měla vždycky radši.“

        „Cože? To je směšný. Měla nás ráda všechny tři stejně.“

        „Ne, to prostě není pravda. Tys byla její oblíbenkyně. Pořád o tobě mluvila, o tom, jaká jsi svobodná duše, jak jsi chytrá, jak jsi úžasná.“

        „Lyric, máma tě milovala.“

        „Štvalo mě to. Nesnášela jsem, jak tě zbožňovala. A když jsem se vrátila sem, on tě zbožňoval taky. Všichni tě odjakživa zbožňují, Lucy, a já jsem ta, která si nezaslouží lásku.“

        „Vždycky jsem tě milovala, Lyric.“ Bolest v jejím hlase mi lámala srdce.

        Nevěřícně se uchechtla, její tělo se však třáslo a po tvářích se jí kutálely slzy. „Víš, co mi máma řekla jako poslední věc, když ležela na smrtelné posteli a já jsem ji držela za ruku?“

        „Co?“

        „Běž pro svou sestru,“ řekla a hlas se jí zlomil. „Chci mluvit s Lucy.“

        Taky jsem to cítila. To, jak ta slova zlomila mé setře srdce, a od té doby se jí už nikdy nepodařilo dát ty zlomené kusy znovu dohromady.

        „Lyric…,“ začala jsem, ona však zavrtěla hlavou.

        „Ne. To stačí. Ale neboj se, můžeš mít svůj život zpátky. Můžeš mít všechno, co si přeješ. Já sem nepatřím. Tohle není můj domov.“

        „Ty odcházíš?“ zeptala jsem se zmateně. „Ví o tom Graham?“

        „Ne.“

        „Lyric, nemůžeš od nich jen tak odejít. Zase.“

        „Proč ne? Už jsem to jednou udělala. A kromě toho, on mě tu nechce a já tady taky nechci být.“

        „Aspoň jsi tu mohla nechat vzkaz, jako minule,“ ozval se Graham. Obě jsme se otočily ke dveřím. Když se naše oči setkaly, moje srdce si zase vzpomnělo, jak má tlouct.

        „Nepovažovala jsem to za nutné,“ prohlásila Lyric a popadla rukojeti svých kufrů.

        „Tak dobře, ale než odejdeš, počkej tady.“ Graham ke mně přistoupil s Talon v náručí. „Lucille,“ zašeptal a podíval se na mě se stejnou něhou v očích jako posledně.

        „Grahame Crackere,“ hlesla jsem.

        „Mohla bys ji podržet?“ otázal se.

        „Samozřejmě,“ odpověděla jsem.

        Zamířil do své pracovny, a když se vrátil, držel v ruce nějaké papíry a pero.

        „Rozvodové papíry a právní dokumenty, které mi Talon svěřují do plné péče. Dokud to nepodepíšeš, neodejdeš odsud, Jane. Nemůžeš zase zmizet a nechat všechno otevřené. Já nedovolím, abys mi ji vzala.“

        Jeho hlas byl přísný, ale ne zlý, rozhodný, ale ne chladný.

        Rozevřela rty, jako by se chtěla přít, nicméně při pohledu na Grahama si to nejspíš rozmyslela. Jeho oči vždycky říkaly člověku všechno, co potřeboval vědět. Bylo jasné, že jí Graham nikdy nepatřil, a Lyric s největší pravděpodobností v hlavě konečně secvaklo, že ho nikdy doopravdy nechtěla. Pomalu souhlasně přikývla. „Podepíšu ti to na stole,“ prohlásila a vstoupila do jeho pracovny.

        
          Když byla z dohledu, Graham si zhluboka povzdechl.
        

        „Jsi v pořádku?“ zjišťovala jsem.

        Místo odpovědi mě políbil.

        „Vrátila ses ke mně,“ zašeptal, svoje rty přitisknuté k mým.

        „Vždycky se k tobě vrátím.“

        „Ne,“ pronesl rozhodně. „Prostě už nikdy neodcházej.“

        Když se Lyric vrátila, řekla nám, že papíry jsou podepsané a že už nebude dělat žádné potíže. Když vyšla z předních dveří, zavolala jsem za ní.

        „Mámina poslední slova byla: ‚Postarej se o Lyric a o Mari. Postarej se o své sestry. Postarej se o Lyric. Postarej se o mou oblíbenou písničku.‘ Byla jsi její poslední myšlenkou. Jejím posledním dechem, posledním slovem.“

        Po tvářích se jí začaly kutálet slzy. Po chvíli přikývla a poděkovala mi tím za to, že jsem její duši nabídla klid. Kdybych jen tušila, jak ji to tíží na srdci, řekla bych jí to už před lety.

        „Nechala jsem Talon dárek,“ prohlásila. „Napadlo mě, že to pro ni bude lepší než pro mě. Nechala jsem to na nočním stolku.“ Bez dalšího slova Lyric zmizela z našich životů.

        Zamířila jsem do dětského pokoje a chytla jsem se za hruď, když jsem uviděla dárek, který Lyric nechala své dceři – malou hrací skříňku s tančící balerínou, již dostala od maminky. Vedle ní ležel nějaký vzkaz. Když jsem si četla slova na papíře, slzy mi stékaly po tvářích.

        
          Nikdy nepřestávej tančit, Talon.
        

        

        

        

        

      

    


    
      
        Kapitola třicátá pátá

        

        

        Lucy

        

        

        

        

        Když přišly Vánoce, měli jsme s Grahamem a Talon tři oslavy. Den začal tím, že jsme se zabalili do dek a popíjeli kafe u Ollieho stromu na naší zahradě. Graham k tomu stromu chodil každý den a povídal si se svým nejlepším přítelem, se svým otcem. Vyprávěl mu o tom, jak Talon roste, vyprávěl mu o nás. Byla jsem za to spojení ráda – svým způsobem s námi Ollie zůstával navěky.

        Bylo krásné dívat se každé ráno i večer na jeho strom.

        Později odpoledne jsme zamířili do Maryina domu, abychom tento den oslavili s její rodinou. Připojila se k nám i Mari a všichni společně jsme se smáli, plakali a vzpomínali. První Vánoce bez milovaného člověka jsou vždy ty nejtěžší, ale když jste byli obklopeni láskou, bolelo to o něco méně.

        Večer jsme se s Grahamem a Talon sbalili, abychom mohli zbytek svátků strávit u mámina stromu. Mari nám řekla, že se tam za pár hodin sejdeme. Po celou cestu na chatu jsem zírala na svou ruku, která byla propletená s Grahamovou. Můj vzduch, můj oheň, moje voda, moje země, moje duše.

        Netušila jsem, že láska může být tak opravdová.

        „Vážně se nám to děje, že jo?“ zašeptala jsem a ohlédla se na Talon, která spala na zadním sedadle. „Budeme se milovat navždy?“

        „Navždy,“ slíbil mi a políbil mou ruku. „Navěky.“

        Když jsme zastavili u chaty, všechno bylo lehce poprášené sněhem. Graham vystoupil z auta a s dětskou autosedačkou v ruce spěchal ke stromu. „Grahame, měli bychom jít dovnitř. Je zima.“

        „Měli bychom aspoň pozdravit,“ řekl mi s pohledem upřeným na strom. „Mohla bys zapojit světla? Bojím se, že kdybych položil sedačku na zem, Talon by začala brečet.“

        „Samozřejmě,“ prohlásila jsem a pospíchala v mrazivém vzduchu. Když se světýlka rozsvítila a já jsem pohlédla na mámin strom, sevřela se mi hruď. Zářila tam tři slova, která navždy změnila můj život.

        
          Vezmeš si mě?
        

        „Grahame,“ zašeptala jsem a celá se chvěla, když jsem se pomalu otočila k němu. Klečel na jednom koleni a v ruce držel prsten.

        „Miluju tě, Lucy.“ Vůbec poprvé mi neřekl Lucille. „Miluju tě za to, jak rozdáváš lásku, jak se o nás staráš, jak se směješ, jak jsi laskavá. Miluju tvé srdce, které bije pro celý svět. Před tebou jsem byl ztracený, ale díky tobě jsem našel cestu domů. To ty jsi ten důvod, proč věřím v zítřek. To ty jsi ten důvod, proč věřím v lásku. Už nikdy tě nenechám odejít. Vezmi si mě. Vezmi si Talon. Vezmi si nás.“

        Stála jsem před nimi a v očích se mi objevily slzy. Spustila jsem se dolů, takže jsem klečela vedle něj. Objala jsem ho a on mě k sobě tiskl, zatímco jsem opakovaně šeptala ano, ano, ano.

        Navlékl mi prsten na prst a pořád mě pevně držel u sebe. Moje srdce bušilo čím dál víc, protože jsem věděla, že se konečně naplnila má největší naděje.

        Konečně jsem zapustila kořeny.

        „Takže spolu budeme žít šťastně až do smrti?“ zašeptala jsem.

        „Ano, lásko, ale tohle je teprve naše první kapitola.“

        Když mě políbil, přísahala bych, že jsem v temnotě noci ucítila teplo slunečních paprsků.

        

        

        

        



    


    
      
        EPILOG

        Graham

        O šest let později

        „A byl to tvůj nejlepší přítel, tati?“ zeptala se Talon, když mi pomáhala pracovat na zahradě. Letní slunce se dotýkalo našich tváří, zatímco jsme ten večer trhali k večeři zelené papriky a rajčata.

        
          „Můj nejlepší přítel,“ potvrdil jsem s koleny zabořenými v hlíně. Slunečnice, které jsme zasadili před pár měsíci, už byly vysoké jako Talon. Kdykoliv zafoukal vítr, zašimrala nás v nose vůně květin, jež zasadila Lucy.
        

        „Můžeš mi ten příběh vyprávět ještě jednou?“ poprosila a zabořila svůj malý rýč do země. Pak si vzala do ruky zelenou papriku a zakousla se do ní, jako by to bylo jablko – stejně jako to dělávala její maminka. Když jsem byl v domě a ty dvě jsem nikde neviděl, mohl jsem si být jistý, že jsou venku na zahradě a pojídají tam okurky, papriky a rebarboru.

        „Nevadí, že jsou od hlíny. Taková špína je dobrá pro duši,“ vtipkovala pokaždé Lucy.

        
          „Už zase?“ podivil jsem se a povytáhl obočí. „Nevyprávěl jsem ti ten příběh zrovna včera večer před spaním?“
        

        „Maktub,“ odpověděla s potutelným úšklebkem. „To znamená, že všechno je psáno, což znamená, že mi ten příběh musíš vyprávět znovu.“

        Zasmál jsem se. „Opravdu?“ zeptal jsem se. Došel jsem k ní a vzal ji do náruče.

        Zahihňala se. „Jasně!“

        „No dobře, co je psáno, to je dáno,“ zažertoval jsem. Doprovodil jsem ji ke stromu profesora Olivera, kde stály v řadě tři židle. Dvě velké a jedna dětská plastová židlička. Posadil jsem Talon na její židli a sedl si vedle ní. „Takže. Všechno to začalo tehdy, když jsem byl na vysoké škole a neuspěl se svou první slohovou prací.“

        Vyprávěl jsem jí příběh o tom, jak profesor Oliver vstoupil do mého života a jak mi zasadil do srdce semínko, které přerostlo v lásku. Byl to můj nejlepší přítel, můj otec, moje rodina. Talon to vyprávění zbožňovala. To, jak se usmívala, zatímco pozorně naslouchala, mě vždycky naplňovalo láskou. Poslouchala stejně jako Lucy – z celého srdce a s jiskrou v očích.

        Když jsem dovyprávěl, Talon vstala jako pokaždé, došla ke stromu a pevně ho objala. „Mám tě ráda, dědo Ollie,“ zašeptala a políbila kůru.

        
          „Už zase?“ ozvala se Lucy, která mezitím vyšla ven. Dokolébala se k Talon a ke mně se svým obrovským těhotenským břichem, a když se usadila na židli, ztěžka si povzdechla, jako by právě uběhla pět kilometrů.
        

        „Zase.“ Usmál jsem se, než jsem se k ní sklonil a políbil ji na rty a pak na břicho.

        „Odpočinula sis, mami?“ zeptala se Talon, stále plná energie. Bylo úžasné ji sledovat, jak pobíhá kolem a roste. Před lety se mi vešla do dlaně. Před lety nebylo jisté, zda přežije, a dnes byla samotnou definicí života.

        „Šlofík byl fajn,“ zazívala Lucy, stále unavená.

        Už to nebude dlouho trvat a v noci se vyspíme ještě méně.

        A přesto jsem nikdy v životě nebyl víc nadšený a natěšený.

        „Nepotřebuješ něco?“ zeptal jsem se. „Vodu? Džus? Velkou pizzu?“

        Zazubila se a zavřela oči. „Jenom slunce.“

        Všichni tři jsme zůstali venku celé hodiny a užívali si slunečního světla. Byl to úžasný pocit být obklopený svou rodinou.

        
          Rodina.
        

        Nějak se to přihodilo, že jsem měl rodinu. Nikdy v životě bych si nepomyslel, že můj život skončí takhle – šťastně. Ty dvě dívky, které seděly vedle mě, byly celý můj svět, a ten malý klouček, který tu bude co nevidět, už nyní ovládal tlukot mého srdce.

        Jakmile byl čas jít připravit večeři, pomohl jsem Lucy ze židle a ve chvíli, kdy vstala, jsme se oba zarazili.

        „Mami, proč ses počurala?“ nechápala Talon.

        Povytáhl jsem obočí, protože jsem si uvědomil, co se právě stalo. „Do nemocnice?“ zeptal jsem se.

        „Do nemocnice,“ odpověděla.

        Všechno bylo úplně jiné, než když se narodila Talon. Když přišel na svět můj syn, vážil tři kila sedmdesát. Přišel na svět s křikem, aby nám všem dal najevo, jak má silné plíce.

        Často jsem se ohlížel za těmi nejšťastnějšími vteřinami svého života a přemýšlel, jak je možné, že jsem se stal tak požehnaným člověkem. Vzpomínal jsem na to, jak Talon propustili z novorozenecké jednotky intenzivní péče. Na to, jak mě profesor Oliver poprvé nazval svým synem. Na to, jak mi Lucy poprvé řekla, že mě miluje. Na ten okamžik, kdy jsme dostali do rukou doklady o adopci, které oficiálně potvrzovaly, že se Talon stala Lucyinou a mou dcerou. Na náš svatební den. A už navždy si budu pamatovat, jak jsem poprvé držel v náručí svého krásného syna.

        Oliver James Russell.

        Zkráceně Ollie.

        Jednou, než šla Talon večer spát, přistoupila ke svému malému bratříčkovi, který spal v Lucyině náručí, a políbila ho na čelo. „Miluju tě, chlapečku Ollie,“ zašeptala a dotkla se tím mého srdce.

        Odnesl jsem Talon do její postele, přestože jsem věděl, že ji uprostřed noci najdu spící mezi sebou a Lucy. Každou noc jsem ji přivítal objetím a polibkem, protože jsem věděl, že přijde den, kdy už nebude chtít ležet vedle mě a Lucy. Věděl jsem, že přijde den, kdy už bude moc velká a samostatná na to, aby chtěla být v blízkosti rodičů. Takže kdykoliv se zatoulala do naší ložnice, pevně jsem ji držel a děkoval vesmíru za to, že mi daroval dceru, která mi měla ukázat, jak vypadá opravdová láska.

        Když jsem uložil Talon, zamířil jsem zpátky do dětského pokoje, kde Lucy usínala s Olliem v náručí. Položil jsem ho do postýlky a něžně ho políbil na čelo.

        „Je čas jít spát,“ zašeptal jsem své ženě do ucha, políbil ji na tvář a pomohl jí vstát.

        „Je čas jít spát,“ zopakovala po mně a zívla, když jsem ji vedl do naší společné ložnice. Uložil jsem ji a zakryl přikrývkou a pak jsem si vlezl do postele vedle ní a přitiskl ji pevně k sobě.

        Její rty se mi otřely o krk, když se ke mně přitulila. „Spokojený?“ zívla.

        Políbil jsem ji na čelo. „Šťastný,“ odpověděl jsem.

        „Miluju tě, můj Grahame Crackere,“ zašeptala pár vteřin předtím, než usnula.

        „Miluju tě, moje Lucille,“ zamumlal jsem a znovu ji políbil na čelo.

        Když jsme tam tu noc leželi, přemýšlel jsem o našem příběhu. Jak mě našla, když jsem byl ztracený, jak mě zachránila, když jsem to nejvíc potřeboval. Jak mě přiměla přestat od sebe odstrkovat ostatní lidi a dokázala mi, že skutečná láska není jen z pohádkových knížek. Naučila mě, že opravdová láska chce čas. Opravdová láska dá práci. Opravdová láska vyžaduje komunikaci. Opravdová láska roste jenom tehdy, když ji živíte, zaléváte, poskytujete jí světlo.

        Lucille Hope Russellová byla mým milostným příběhem a já jsem slíbil sám sobě, že budu po zbytek života usilovat o to, abych já byl tím jejím.

        Koneckonců, maktub – bylo to psáno.

        
          Bylo nám souzeno žít šťastně až do smrti. Naše srdce se budou dotýkat hvězd, zatímco naše nohy zůstanou pevně na zemi.
        

        

        KONEC

        

        

        

        

      	 					 	


    


    
      
        
          PODĚKOVÁNÍ


        Napsat tento román pro mě bylo těžké a jsem nesmírně vděčná za to, že mi tolik lidí přišlo na pomoc. Nicméně na prvním místě musím zmínit jednu dámu, která byla svědkem toho, jak se hroutím, a pomohla mi dát se zase dohromady. Strávila dlouhé hodiny na telefonu, aby se mnou mohla vše probrat, a když jsem vymazala sedmdesát tisíc slov, držela mě za ruku a řekla mi, že můžu začít znovu a lépe. Staci Brillhartová – při psaní této knihy jsi byla mou skálou. Držela jsi mě při zemi, když jsem se vznášela v oblacích, a byla jsi můj strážný anděl. Nedokážu pochopit, jak jsem mohla mít tak velké štěstí, že jsem potkala někoho takového, jako jsi ty: tak trpělivého, tak starostlivého, tak oddaného. Z celého srdce ti děkuju za to, že jsi mě držela za ruku a vnímala mé slzy. Vždycky tady budu pro tebe, pokud bys mě potřebovala, ve dne v noci, má drahá přítelkyně. Ty jsi důvodem, proč věřím v dobro tohoto světa.

        Děkuju Kandi Steinerové a Danielle Allenové – dvěma ženám, které dokážou zrychlit tlukot mého srdce. Vy dvě jste definicí síly, šarmu a loajality. Děkuju vám, že jste si přečetly kapitoly této knihy a naslouchaly mým panickým výlevům, a přesto jste mě nepřestaly milovat. Vy dvě jste pro mě anděly knižního světa. Zbožňuju vás víc, než dokážu vyjádřit slovy.

        Děkuju svému kmeni žen, které se navzájem podporují a radují ze svých úspěchů: jsem tak šťastná, že vás mám.

        
          Samantho Crockettová: jsi moje nejlepší kamarádka. Děkuju ti za tvoje povzbuzující memy, díky nimž jsem byla schopná dopsat tuhle knihu. Děkuju, že jsi mě brala na výlety do Chicaga, abych se odreagovala. A díky, že jsi moje nejlepší přítelkyně. Mám štěstí, že tě znám a můžu tě milovat. I když máš ráda hrášek.
        

        Děkuju Talon, Marii, Allison, Teře, Alison, Christy, Tammy a Beverly: svým milovaným beta čtenářkám. Děkuju vám za to, že vznášíte námitky a nespokojíte se s průměrem. Vám všem děkuju za to, že jsou moje příběhy silnější. Uvědomuju si, že poděkování nestačí, ale vzhledem k tomu, že tohle jste ještě nečetly, nemůžete mi poradit, jak to udělat lépe, haha!

        
          Obrovské díky mým redaktorkám, Ellie z Love N Books a Caitlin z Editing by C. Marie. Děkuju vám, že se zaměřujete na neladící spojení slov a pilujete je tak dlouho, dokud nezazáří. Jo, a díky, že se dokážete vypořádat s mým věčným: „POČKAT! TOHLE JEŠTĚ MUSÍM PŘIDAT!“ Ach, bože. Já vím, že umím být otravná.
        

        Děkuju Virginii, Emily a Alison – těm nejlepším korektorkám na světě. Díky za to, že se dokážete poprat s drobnými detaily a těmi otravnými čárkami, které sázím úplně všude: díky za pomoc při nápravě mých ujetých chyb. Slibuju, že to příště udělám lépe, ale obávám se, že je to lež.

        
          Ještě jednou děkuju Staci Brillhartové za to, že navrhla tak úžasnou obálku, a navíc vybrala tu nejúžasnější fotografii. (VÁŽNĚ! JE NAPROSTO JEDINEČNÁ!) Děkuju ti! Rovněž díky Arronu Dunworthovi, naprosto skvělému fotografovi, a Stuartu Reardonovi – fantastickému modelovi.
        

        
          Děkuju své rodině a přátelům, kteří mě mají pořád rádi, i když většinu času trávím „v jeskyni“ a píšu. Děkuju vám za pochopení, že se občas zarazím uprostřed konverzace a jdu si do notesu zapsat nějaká slova. Děkuju za pochopení, že si někdy při psaní určitých scén pouštím ty stejné písničky pořád dokola. A díky, že mě milujete i v těch dnech (tak dobře, týdnech), kdy si neustelu postel a ani se nenalíčím. Život se zombíkem-psavcem musí být těžký, ale vy mě stejně pořád milujete.
        

        
          A konečně: díky tobě. A tobě. A tobě. Děkuju vám, že jste si přečetli tuto knihu. Děkuju, že jste mi dali šanci. Bez vás, čtenářů a blogerů, bych byla jen dívka, která neustále sní a píše si sama pro sebe. To vy jste mi změnili život. Díky, že mě nutíte k tomu, aby byl každý můj román o něco lepší. Díky, že se ukážete, když vás nejvíc potřebuju. Děkuju vám za vaše zprávy a omlouvám se, že mi někdy trvá týdny, než na ně odpovím (ale přísahám, že si je čtu úplně všechny). Díky, že milujete psané slovo a věnujete svůj čas otevření mých knih. Budu vás všechny milovat navždy. Vy jste pro mě něco jako Lucille pro Grahama. Jste moje srdce. Jste mé nejoblíbenější lidské bytosti ze všech lidských bytostí.
        

        
          Maktub.
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